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ADVERTISEMENT. 


PPIHE following Poems contain many. examples 
of whatever is beautiful or fublime in compofie 
tion; but being collected from variouseditions, they may 
in fome places appear, perhaps, inelegant and abrupt; 
it being fometimes neceffary to take half a ftanza, or 
perhaps half a line, from one edition to join to as 
much of another. — | 

As thefe Poems were, for the moft part, taken down 
- from oral recitation, frequent miftakes may have been 
made in the proper divifion of the lines, and in the 
afligning of its due quantity to each: a matter to 
which the poets themfelves do not always feem to 
have been very attentive, their meafure often varying 
as their fubject changes. 

As thofe who recited ancient poems took frequent- 
ly the liberty of fubftituting fuch words as they were 
beft acquainted with in the room of fuch as were more 
foreign or obfolete, a few words which may perhaps 
be confidered as modern or provincial may occur in 
the courfe of thefe compofitions. To expunge thefe 
words, when none of the copies in the Editor’s hands 
fupplied him with better, was a tafk which he did not 
confider as any part of his province. He regrets that 
he did not know, till they had gone to the Prefs, that 


many 


if ¢ 


woe ADVERTISEMENT. 


many parts of them were well known in Ireland *, 
otherwife he fhould have endeavoured to procure fome 
editions from that quarter, although it is probable 
they would not be very different from thofe found in 
the ifles and Scottifh coatts contiguous to it. ‘He 
hopes, however, that with all their imperfections, 
thefe Poems ‘have ‘till ‘fo much’ merit as to give the 
reader fome idea of what they had once been; that 
the venerable ruins are a fufficient monument of: the 


former grandeur of the edifice. 


AN 


* This intelligence is derived from a late Irith writer, who, having 
had frequent occafion to cite thefe poems in order to illuftrate his 
fubject, adds, “ I have taken thofe paflages from Mr Smith’s poems, 
becaufe his poems are known to be tranflations from the Irifh in 
many initances.”’—-And elfewhere, “ Mr’ Smith’ has freely and ele<’ 
gantly tranflated a poem on the death of Dermid, intitled, Afar 


wbarbh Dtarmad an Torc nimbe.? 


Mr Walker’s Hiftor. Memoirs of Irith Bards, p. 31. & 39. Dub. £786. 


An CLAR-INNSIDH. 


Taobh-duilleig. 

Dan an Deirg (a cheud chuid) - I 

an dara cuid, . i 26 
Tiomna Ghuill, “ " 4d 
Dan na Du-thuinn, ~ 78 
Diarmad, - 99 
Dan Clainne Mbuirne, : - 120 ih 
Cath-Luine, “ I4t ee 
Gathula, . “ 153 ia 
Cath Mbanuis, “ 104 : ( ie 
Trathuil, és e 210 | i) i, 
Dearg Mac Drui’ bheil, - 223 \ | 
Conn Mac an Deirg, - 24% | 
Lofga Taura (no Teamhra) - 297 Hh 
Cath-Lamba, ~ 317 y iy 


Bas Airt, 


DAN an DEIRG:. 


da CHEUD CHUTD. 


Fecea Dearg fan doire na aonar, 
’S e ’g eifdeachd ri caoiran na coill } 
: A Feuch 

* Dan an Deirg 1s afcribed to the Bard Ulin, who wag 
fomewhat prior to Offian, and feems from the following old 
diftich, to have been always held in high eftimation : 

“* Gach dan gu dan an Deirg, red 

*S gach laoidh gu lacidh ’n Amadaiit mhoir.” : 

In a differtation di the authenticity of Offian’s poeiis, pre 
fixed to the ttanflation of this colleétion, which was publifh- 
ed a few years ago, the ZEra in which Offita lived, was fup- a 
pofed to be the end of thé third, or beginning of the fourth \4 : 
century. HeGor Bocthius, whofe hiftory, dédicated to 
James IV. was publithed in 1526, conjectured that he lived 
about a century later. 

* Conjiciurit quidam in hee tempora (Scilice? tempora 
quibus regnavit Eugenius Filius Fereutii adi qui obiit A. 462.) 
Finnanum flium Coeli, vulgo votabulo Fya mac Coul; vi- 
rum, uti ferunt, immari ftaturd, (feptenum enim Cubitorum 


hominem fuifle natrant) Scotici fatiguinis venatoria arte in- 


ca 


‘ fignem 


TERT 


ROSS 


a DAN an DEIRG. 


Feuch taibhfe Chrimin’ * air cheo-tragha,: 
*S na feidh nan tamh air Seur-eild’ | 

An fealgair na fleibh cha taoghail, 

Tha Dearg is a ghaothair bronach ; 

’*S tha mife le d’ fgeula fo mhulad, 


Tha mo dheoir a’ fruthadh an conuidh. 


San la ud, bha Comhal { nan buadh 
Le cheol, is le fhluagh air an leirg, 
(Ge h-iofal fo chluainein an fheidh 


An diugh an Laoch treun ann am feirg, 
: A. 


fignem, omnibufque infolita corporis mole formidolofam : 
Circularibus fabulis, et us que de Arthuro Britonum TES, 
paflim apud softrates leguntur fimillimum, magis quam eru- 
ditorum teftimonio decantatum.”’ 
Borru. Mitts Scot. 1. 7 ad finem. 
Arcusisuor Usuer places Cormac, and fome other of 
the heroes cotemporary with Offian, fomewhat later, but in 
the fame century. 
* Cri’-min, ,“ tender heart”’ ; fhe was the fecond fpoufe 
of Dargo. The fequel of this poem gives her hiftory. 
+ Sgur-eild’, ¢ the hill of roes :””. the name of a rock or 
mountain. 
ft Cao’mhal, (contrafted Cuil) “ mild brow” the father 
of Fingal, and grandfather of Offian. 


DAN an DEIRG. 


A leaba fo-chds nan clach *, 

Am fafga na daraig aofda,) 

Bha laoich ri ’n fleaghan an taic, 

An fuilean glaifte, ’s an aghaidh aomta, 
Mor-ghaifg an Righ’s Innfe-faile +, 
Tra {fguab iad an drach le cheile, 
Sheinn am Bard :—tra chunnas barca, 
°Si feola gu traigh na nial-eide, | 


“« °5 i long Innfe-fiile ta ann, 


{’Silann a bhuail am beim-f{géith’ ud ; 


Al Grad- 6 
hi 
* In ancient times/large flag-ftones were raifed over the Me at 


tombs of eminent perfons, as a monument of their fame. In | : 
Offian we read fometimes of the “ three,” and fometimes of iy i 
the “ four Gray ftones.”? Many of thefe rude pillars, of an ie 
immenfe fize, are ftill to be feen. 


t By Lnnis-fail, and Innfe-fail, is underftéod a part of 
Ireland, and perhaps of the Hebrides, inhabited by the Fa- 


lans, 


{ al.-’S a chrann-tara fuas ris na {fpeuraibh. 


SRS SARE BONE 


Se 
S 


kare rs Sai 


The crann-tara, or beam of gathering,” ufed for a fig- 
nal of diftrefs, or to communicate any alarm, was a piece of 
wood half-burnt and dipt in blood. See Ol. Magnus, p.146. 
A. flame or fire kindled on eminencies, was often ufed: for 


the 


pee nee 
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> 


4 DAN an DEIRG. .-~ 


Grad-leumaibh, thar barra nan tonn, 


Gu fonn an Righ tha na eigin.” 


*S bu gharbh an doinionn a’ deas 
A’ gleachd r’ar fiuil bhreid-gheal ; 
Tra thaom an diche nar -cdail, 


Air cuan débhidh nan tonna beucach. 


“* Crop am fa bhi ’g udal cuain, 
fs eilean fuar nan geotha crom, 
_A’ fgaoileadh a fgiath nar coinneamh, 
| Gu’r dion o dhoininn na h diche? 
Tha e crom mar bhogh’ air ghleus, 
Tha e féimh mar uchd mo ghaoil, 
Caithemid an diche na fgeith, 


Yonad aoibhinn nan aifling caoin,” 


" chualas a chomhachag a’ creig, 


’S guth broin ga freagairt ah uaimh } 


Guth 


the fame purpofe. (See Offian’s works, poem of Canc. 
thura,) We find this laft fignal mentioned by Jeremiah, to 
denote diftrefa. <* Blow the trumpet in Tekoa, fet as a 
fign of fire in Beth-haceerem ; for evil appeareth out of the 
nerth, and great deftruGtion,” chap. vi. I. 


hed 


DAN an DEIRG, 


Guth Dheirg, arfa Cuil, ’s e th’ ann, 

A chaill finn fa chuan onfhach, 

Tra phill finn o Lechlann * nan crany 
*S gach doinionn gu teann gar léireadh, 
Thog tuinn an cinn ro peoil, 

Dh’thas fleibhte ceo air an lear, 

*S a mhuir fholach, mholach, ftuaghlas 
A’ luafgadh o noir gu n ear. 


“ A Duerre finam barraibh nan crann, 
Js fann an ial] ris an d’earb thu ; 
Mor-bheinn cha’n fhaic thu gu brath; 
¢ Tha d’ fhalt anrach air tuinn ga Inafga’. 
=—Is mor do bheud, a dhoinjonn;; 
Yogaibh, a thaibhfe, leibh e.” 

—Ach cha chual iad ar guth, arfa Cuil, 
O’s dubhach, a laoich, do chénnidh! 


O rHaisuse bho Lochlann nan crann, 
A lean finn gu teann thar chuanta, 
Ma ’s fibh tha ga-choimhead an fis, 


Ge lionor, cha tair fibh buaidh air. 
Thig 

* Lochlann, the name which the zncient Highlanders 
gave to Norway, or Scandinavia in general, 
taf Dh’fholuich tonna-baite yainn thu. 
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6 DAN an DEIRG. 


Thig Treunmor * le dhoininn re-ghairg, 
Gu’r ruaga na fheirg, mar fhoghnan min ; 
Ts miarcaichidh Dearg air iomall a {geith, 
Le greadhnas gu clanna nan fion. 
—~Cluinnear nuallan do bheoil, 

Ulainn, le feoid an aigh, 

O’s aithne dhoibh uilet éigheach, 

Innis gu d’-thig Treunmor gun dail. 


** Bran. 


* Treun-mor, “ tall and mighty,” the father of Comhal, 
and grand-father of Fingal. Among the ancient High- 
landers proper names were all defcriptive. Many of thofe 
names are ftill retained, as Donn-cheann (or Dozncha’) 
*¢ brown-haired ;’” Donn-/buil (or Donull) « brown-eyed ;”’ 
Gorm-fhuile (or Gormula) * blue-eyed.”” Even when they 
have other names, fuch as Peter, John, James, &c. defcrip- 
tive epithets are as frequently annexed as the proper fir- 
mame. ‘Thus, John Black, if he happen to be fair-haired, 
will probably be better known by the name of John White, 
than by his proper firname. Giraldus Cambrenfis, in de- 
$cribing the manners of the’ Irifh Highlanders, has taken 
notice of this cuftom, ‘ Liberis, cum ad facrum baptif- 
mum accedunt, profana nomina imponunt, anneéentes Al- 
bus, Niger; vel ex morbo, fcabie, Calvitio; vel ex {celere, 
ut latro, fuperbus; ac licet contumeliarum fint impatientif. 
fimi, hec tamen nomina non dedignantur.”” Apud Cams. 


DEN i Hibern. 


DAN an DEIRG, 


‘* BEANNACHD dot anam, is buaidh, 
Ma ’s catraig no uaimh do chonuidh ; 
O! ’s deacair leinn fhad ’s tha thu uainn, 
Aig taibhfe Lochlann, fa chuan dobhidh. 
Ma ’s e cath thaibhfe nan nial, 
No ’n iallach cruaidh tha ga d’theanndach, 
* Tha Treunmor a’ teachd le lainn thana, 
’S le {géith alluidh g’ am fuadach’. 
Mar chrion-dhuilleach an daraich 
Air a chratha’ + le franna-ghaoth fafaich, 
Ruaigidh e ’n taibhfe gu luath ; 
t Beannachd is buaidh leat ad trafa.” 


** *S gur ioghna leam fein do raite, 
Bhaird Chuil, ’s nach b’e abhaift 
Laoich do thighe riabh gu fagadh 


lad an caraid an uair gabhaidh.”’ 


Du’ aithnich Gealachas guth an Deirg, 
*S mar bu ghna leis air an leirg, 


* al. Cha’n eagal nach cum thu riu co’rag, 
’S a liuthad fear mor a ruaig thu. 

+ al. Air Mor-mheall fafaich. 

+ a/; Fois ann at uaimh dhuit an trafa. 


8 DAN an DEIRG. 


Rinn e miolaran, ’s thug leum gabhaidh, 
Le mar aoibhneas ghios ha trigha. 

Mar fhaighead o ghlacaibh an iughair*, 
Bha chafun a’ fiubhal nam barta-thonn ; 
*S b’ alte leis na mac nah eilde 


Dearg, ’s € leum ri uchd a bhraghad. 


’S chunnacas fodan na deife, 
Le folus brifteach nan reultan, 
Mac-famhuil cotmmeamh nan cairdean 


An tra tharlas doibh an céin-thit, 


2 ’S ni 


* Every body knows the bow to have been made of yevi 

Among the Highlanders of later times, that which grew if 

the wood of Lafragaiz, in Lorn, was efteemed the beft. 

| The feathers moft in vogue for the arrows were furnithed by 

j the eagles of Loch-Treig; the wax for the ftring by Baile. 

na-gailbhinn, and the arrow-heads by the fmiiths of the race 
of Mac Pheidearain. This piece of inftru@tion, like all the # 

other knowledge of the Highlanders, was touched in verfe = « 


Bogha dh’ tughar Eafragaing *% 


c 


Is ite’ firein Locha Tréig ; 
Céir bhuidhe Bhaile- 12-gailbhinn, 


*S ceann o ’n cheatd Mac Pheideataia. 


DAN An DEIRG. 


“9 


’S ti ’m bu chumbainn le Dearg ar loingeds, 


Aig ro-mheud aighir ’s a fholais. 
Mur tugadh Gealachas air laimhe | 
Ghios na tragha fiar nar edail iD 


* ’S am beo-dhuit; a Dheirg, a chailleal 


An cuan falach nan garbh-thonn s 
’S 1oghna do thearnadh o’n' bhas 


A fhluig le ganraich afuas thu. 


} Le tulga tuinn’ air mo luafga, 
Bha mis’ an dich’ fhuar fin gw latha’) 
Seachd gealaich, ’s gach aon mar bhliadhna, 
Le ’n tragha ’s le ’n liona chaidh tharany 
Chaith mi ’n 18 ri manran ciuil, 
Ag eifdeachd nuallan { thonn is ian ; 
’S an dich’ an tiamh-chora thaibhfe, 
’G éala’ ’m foill air eoin na trigha. 
’ neo-ghrad fan aite fo ghrian, 
Ts mall-cheumach triall na gealaich ; 
A Righ Chumhaill, nach b ioghna 
Gu b’fhaide gach mios na bliadhna ! 
‘Ach ciod fo aobhar ur broin ? 


B : Chi 


* Combal fpeaks,. + Dargo fpeaks: + al. durdan, 


RE i ei le) ao Rea a Re at 


a) DAN an DEIRG. 


Chi mi ur deoir a fruthadh ; 

An e mo fgeul truaghs’ a dhitifg iad? 

Is cruaidh leam-gur cus is’ dubhaich:! 

—Noch beo Cri-mora mo ghaoil?— 
Og-bhean chaoin! tha mife dubhach, 

Bho chunnias thu feola’ nan, nial 

iy A dh’ iadh mw fholus na hoiche, 

Tra dh’ amhairc i nuas, ro ’n fhrois, 


Air gnuis fhoifneach na doimhne. 


Chunnas * i air chaochla dreach, 
* ’S a ciabha clearc:a’ file’? dheur ; 
Dh’ aithnich 


* The poetical licence of the ancient bards, underftood 
in a literal fenfe by the Highlanders of modern times, ferved 
much to confirm their pretenfions to the /econd fight.. Add 
to this the pi€turefque but often difmal appearance of the 
country ; the defert hill, the dark heath, the fall of the tor- 
rent, the noife of the wave, the echo of the cavern and the 
rock, the folitude and filence ‘of the fequeftéred vale, all 
brooding on a warm, and perhaps a fuperftitions imagination, 
and you have moft of the ingredients requifite to conftitute 
a Highland feer. Hf one of a thoufand of his reveries fhould 
fostuitoufly refemble fome fubfequent event, no more is re- 
quifite to pain him the credit of a prophet.. To imagine 
there is any thing fupernatural or prophetic in this pretended 


gift, 


DAN. awn DEIRG. 


* Dh’ aithnich mi éruth mo ghaoil, 


*S an t-aobhar o’n chuan mu ’n @’ eirich. 


a 4 He Foie we gg 
‘* Nach truagh leat mis’ a Chri-mora, ; 
°M fag thu am onrachd an fo mi?’ 
—Chuairtich oigh-thaibhs’ i le ’n ceolan, 


+ Mar ghaoith bhrénaich le ’n tujte’ duilleach ;: 


? 
DS ni ’n cluinnte gaoir eoin no tuinne, 


’N fhad ’s a rinn an ceolan fuireach,. 
| B 2 | *¢ Thig 


gift, were highly abfurd.—That the Deity thould reveal fu- 


ture events to anfwer no end but the moft frivolous trifle, 
{uch as the pafling of a funeral or marriage ; and that the 
perfons endowed with this prophetic talent, fhoyld be always 
, the moft idle and the moft ignorant, not to fay fuperttitious; 


and that the gift fhould be entirely confined to this language 
and this country—thefe are notions too ridiculous to merit 
any ferious refutation. See Dr Beattie’s Efflay on the Second 
sight. 
* al. Bha ’n aileachd na gruaidh mar fgrioddn caochain, 
Tra {gaoileas e ’m feadan feuraich. 
+ al. Mar chuile ri cronan an’ gleann Caothan, 
Tra {gaoileas am fonn air fruthaibh fs, | 


*9 a dh’ fhafas gu ciuin ceum na duibhre. 


DAN ax DEIRG. 


«« Thig leinn, a Chri-mora; gun bhtdn, 
Gu talla nan oigheana fial,. 
Far am bheil Suilmhalda le Treunmor, 
A’ fealg * feidh dhoilleir nan nial,”’ 


Chualas a‘h ofma'leoin, 
"S 1 fealltuinn le bron na ‘deigh ; 
Qgiuran ¢ceol jan taibhfe threig, 
*S dh’ fhagmife leam fein deurach. 
Amhuil tonn t.air traigh leis fein, 
*2 am maraich ag eifdeachd o bhruth, 
Bha guth mo ghaoil ’s i gam threigfinn : 
Mar aifling fealgair’s an éigh ga dhifga. 
Chuir mifé nan déigh'mo ghlaodh, 
Faoin mar uifge ri h aonach ; 
Mar. fmidan faoin an coilli’ f has, 


Dh’ 


* Tt was the belief of other ancient nations, with whofe 
creed we are acquainted, that departed fpirits purfued in 
another world the fame occupations and amufements in which 


\ 


they were engaged-in this. 


que gratia curruum 

Armorumque fuit vivis ; que ‘cura nitentis 
Pafcere equos, eadem feqnitur tellure’ repottos, 
OMG. Hn. 6.-& Odyfe. 4489 2 


+ al. ro dhoinimn an ceéin: 


DAN an DEIRG: 


Dh’ fhag iad air fgeir mi am aonar. 
O ’n 6g-mhadain gu dall-oiche, 

Mo chaoidh o fin, cha do fguir. 
—C(Q’uin a chi mi ris thu Chri-mora? 
Ri ’m bheo, bidh mife fo éiflean; 
‘Tha m’ anam a’ {namh an ceo; 


Innfibh an doigh an d’eug i. 


«* An fgeula truagh tra fhuair do bhean, 
Tri laithe dhi na tofd gun ghean ; 
Air a cheathramh dh’ iarr i ’n traigh ; 
Fhuaras i fein’an ait a fir. rahe | 
Mar fhneachda fan fhireach fhuar, id 4 


Mar eal’ air cuan na Lanna *, H i) 
Fhuaras i le dighean a gaoil \ 
A theirinn o chaochain nan fliabh, We 
Le ’m min-bhos a’ fiabadh an deur, " A 
*D le i ie 


* The lake of Lanno in Scandinavia, and that of Lego 
in Ireland were fuppofed by the ancient bards to emit no- 
xious or deadly vapours, and therefore they are frequently 
introduced as appendages to their tales of woe. ‘Thefe va- 
pours gave rife, it is faid, to a form of imprecation ufed in 
thofe times,, ** Ceo na Lanna ’s na Leig ort.” —The. mift of 


Lanna and Lego alight on thee, 


t4 DAN ay DEIRG. 


*S le ’n ofnaich a’ feideadh an ciabh, 
—Le lic is gorm-fhoid na tragha, : 
Thog finn aite-cénui’'do ’n mhnaoi, 

q B’ iomad dighe fan la fin dubhach, 

*S bu tiamhaidh ga cumha’ gach aon: 
Amhuil ceol tannais ag eiridh 

Aur cuile na Leige mall. 

Air leam fein gu b’ aoibhinn a cliu, 
B’e mo rin e bhos is thall. 

—Ach ciod {6 ’n folus an’ Innfe-faul, 

O chrann-taraidh an fhuathais? 
Yogaibh ur fiuil ; tairnibh ur raimh ; 


} Grad-ruitheadh ar bare thar chuanta.” 


sheid gaoth dhileas ar beann, 

*S cha b’ fhann ar. buillean ga coghnadh ; 

Sinn a’ buala’ mhullach nan tonn, 

*S gach fonn is a fhuil ri comhrag. 

--Bha uileann Dheirg air flios a {eéith, 

*S e frutha’ dheur a fios r’a taobh, 

*« Chi mi Dearg gu tiamhaidh tofdach, 

Ulainn nan teud, tog fprochd an laoich.” | 
Dan 


cy ° o i ° pa Ia 
¥ al. Grad-ruithibh gu traigh, is buaidh Jetbh, 


DAN ax DEIRG. 
Dan Chaoilte *. 


Rx linn Threin-mhoir nan {gia, 
Ruaig Caoilte am fiadh mu Eite 4; | 
Thuit leis daimh chabrach nan cnoc, 
*S cho-fhreagair gach flochd da eighe. 


Chunnaic Min-bheul a gaol,» 
*S le curach { faoin chaidh na dhail ; , 
shéid 
* 'To Epifodes, fuch as this, which are frequently repeat- 
ed as detached pieces, I give. their proper titles, and they 
may be read either feparately, or as parts-of the poems ta 
which they refpeétively belong. 
t An arm of the fea in Argylefhire fill retains the name 
of Loch- Hike. ; | 
t The Curach was a {mall boat made of wicker, and ca- 
vered with hides. It was fometimes, however, of a ‘con- 
fiderable fize.—That in which Célumba and his companiona 
failed from Ireland, appears from its bed, ftill thewn in Por. 
a-churaich in Iona, to have been 40 feet long. Pliny and 
Solinus make mention of thefe pinnaces, and Lucan deferibes 
them in the following manner: 
Primum cana falix madefaéta vinime parvam 
Texitur in puppim, cefoque iaduta juvenco, 
Veoria 


phere 3 tikes hc kin” (sa 22 are cb ancen Ri maesy San ne A 


pas) DAN awn DETRG: 
Shéid ofna choimheach gun bhaigh, 


*S chuir i druim an’ aird air a-barca. 


Chualas le Caoilté a'glaodh, 
** A ghaoil,:a ghaoil, dean mo’ chogtiadh.” 
Ach thuirling dalla-bhrat na hdiche; 
’S dh’ fhailnich’a caoi’-chdra, | 
Mar fhuaim fruthain an eéin, 
Rainig ah éighe na chdail 
*S air madainn an onfha' na tracha, 
Fhuaras gun chail an og-bhean. : 


» Thog en cois tragha a leac; 
Aig fruthan brain nan glaf-gheugan ; 
é | 
Is eol do ’n t-fealgair an t-aite, 


’S mor a bhaigh ris an’ teas na greine. 


" °S bu. chian do Chaoilte ri bron 


Feadh an lO an coillteach Eite ; 
I *S tad 


j Vectoris patiens, tumidum fuper emicat amnim : 
Sic Venetus ftagnante Pado, fufoque Britapnus 


toy" 4+ 


Navigat Oceano, 


Pharlal, IV. 1.30, &c 


DAN ‘an DEIRG., 


'S fad na hodiche chluinnteadh’a leon ; 
Chuireadh e air eoin an uifge déifinn. 
Ach bhuail Treun-mor beum-fgeithe *;  * 
Le laochraidh bw treun Caoilte-: 

Uigh air uigh phill a ghean, 

Chual e chliu, is lean e ’n t feilge. 


Leam)’s cuimhn’, arfa Dearg, an laoch, 
Mar aifling chaoin a chaidh feach, 
Tra fliur e gu hog mi aig Eite, 
’S a fhliuch a dheur-thuil an leac. 
~—Ciod fa do thuiridh, a Chaoilte; 
Com’ am bheil t aos-chiabha fnitheach ? 
Freagra dha fud bheireadh Caoilte, 
‘“‘ Tha mo ghadl fo’n fhdid fo na luidhe.” ig 
— A Chaoilte fhaigh dhomhia bogha: ae 
 *S ann fodha fo tha mo ghaol-fa; i 4 t 
O dean an t aite fo thaoghal i 
Mar roghainn o ruith an aonaich.”’ 
*S na dh’ iarras, a Chaoilte, thugas ; 
Do chumha bu tric anh am dran ; 

C Nam 
* The Beum-[geithe, or ftriking the fhield” was the 


ufual mode of giving a challenge, or alarm to battle, among 
the ancient. Caledonians. : | 


A aUbhaan 471.2, ik hoe esas sats haha SS Fa 
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| Nam biodh mo chliu-fa co mairionn, 


Is mi le m’ Jeannan fa cheo ud! 


fs dearbh leam gu bi fin mairionn, 

Arfa Cumhal bu chaoin labhart, 

Ach co ‘fud, le ’n fgiathaibh gabhaidh, 

Toirt a fholuis o’n cheud fhaire ? 

Sloigh Lochlainn, ma’s maith mo bheachd, 

A’ cuartach’ Innfe-faile le ’m feachd, 

> an righ, bho ard-uinneig ftuadhaich, 

Ag amharc oirn’ a chairde buadhach. 

Chi e finn roi dheoir, mar cheo, 

Ach thuit na deoir, is chi e’n feol ; 

Tha aighear a’ brichda’ na fhiil. 

‘< Tha Cumhall am fagus le fhiuil ¥’ 

Feuch Lochlann anuas nar codhail, 

‘>. Armor rompa. mar dhamh eroice ; 

Air traigh Eirinn a lamh, ge bras, 

Mafe dh’ fhuafgail o theanna ghlais; 

~——* Caireadh gach aon air a leis 

A lann ghlas, gu traigh ’s'€ leumnaich ; 

3 Cuimh- 
* In the ancient Galic poetry, one often meets with a 

variety of rhyme and meafure in the fame piece. ‘The fame 


bas been frequently obferved of the ancient poetry of other 


nations. 


% 


DAN an DEIRG:, eS, 


Cuimhnicheadh gach aon a thapadh, 
Is mor-ghaifge laoch na Féinne. 
Sie: | —Sgaoil, 


v 


nations. - It is not to be wondered at (fays Rabbi Azarias, 


{peaking of the Hebrew poetry,) that the fame fong fhould _ 


confift of different meafures :' for the cafe is the fame in the 
poetry of the Greeks and Romans; they fuited their mea- 
fures to the nature of the fubje& andthe argument ; and the 
vatiations, which they admitted, were accommodated to the 
motions of the body, and the affections of the foul.” R. A. 
in Meor Enajim. 

Rhyme did not feem to be effential to the compofitions 
of the Celtic bards; many of them are entirely deftitute of 
it; and when moft attention feems to have been paid to it, 
it is done with a latitude unknown in Englifh compofitions, 
AL conformity of found betwixt the laft word of the preced- 
ing line, and fome word about the middle, and fometimes 
in the end of the following one, is all that the ancient bards 
feem to have wifhed for in the matter ‘of rhyme. When 
‘tanzas confift of four lines, the fame conformity is found of- 
ten between the concluding words of each couplet, or be- 
tween fome two of the vowels in thefe words ; for they were 
not fo anxious about preferving any fimilarity betwixt the 
found of the confonants.—This fimilarity of found, by which 
the end of one line or. couplet always fuggefted the line or 
couplet following, greatly facilitated the committing of thofe 


pieceg. 
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—Sgaoil, a Dheirg, do fgia leathan ; 
Tarruing, a Chaoirill, do gheal-chlaidhe, 
Crath, a Chonaill, do chraofnach, 
Is feinn, Ulainn, + dan catha-baoifge. 

i ee Choinnich 


pieces to memory; and for this purpofe, more than to pleafe 
the ear with any jingle of found, the art feems.to have been 
at firft invented by the Bards or Druids. 

‘¢ I do not look upon rhyme (fays Mr Langhorne) to be, 
as fome have {uppofed, of Monkifh extraction, I think it is of 
a more ancient date.. It was probably firft invented for the 
\ aid of memory. ‘The learning of the Druids was early com- 
municated to their difciples, and their precepts were retained 
memorially, under thofe forms of verfe in which they were 
delivered. It fhould feem, therefore, that they fz/? found 
out the expedient of rhyme, to make their verfes more te- 
nable.”’ Leffufions of friend/hip and fancy, vw ii. let. 18. 
It was, probably, for the fame reafon, that the ancient He- 
q brew poets obferved that Parallelifm, or correfpondence of 
one verf¢ or line with another, which is fo commonly to be 
met with in their writings. With them a conformity in the 
fenfe led the memory from one line to another, as a confor- 
mity of found does with us. See Lowrn De Sacra Pog 

| FTebr. | 
+ It'was part of the office of the Bards to fing the Pro/- 
nacha catha, or “ Inftigation to Battle.”  ‘Thefe fongs were 
compofed in a rapid fort of meafure highly adapted to the 


gcca- 
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Choinnich finn Lochlann ’s cha b’agh dhuinn; 
Sheas iad romhainn gu daingean laidir, 
Mar an darag air uchd Mheall-mhoir, 
Nach lub air ailghios na garbh-ghaoith. 
Chunnaic Innfe-fail finn gar saruch’, 
Bhrichd iad gun dail gur coghna’ ; | 
Sgapadh an fin Lochlann o cheile ; 
Shearg gach geug a bha beo dheth. 
Choinnich Armor ’s righ Innfe-faile, 


’*S ma choinnich bu ghabhaidh an iomairt ; 


Sleagh 


eccafion. Some idea may be formed of the nature of thofe 
compofitions from the account which Tacitus gives of the 
fame cuftom, as it prevailed among the Germans, whofe man- 
ners, in many refpects, bear the neareft refemblance to thofe 
of the ancient Caledonians.—** The: Germans, ; fays he, 
have poems which are rehearfed in the field, and kindle the 
foul into a flame. The {pirit with winch thefe fongs ars 
fung, predicts the fortune of the approaching fight. In the 
compofition they ftudy a roughnefs of found, and a certain 
broken murmur. They lift their thiclds t6 their mouths, that 
_the voice, being rendered full and deep, may fwell by reper- 
cuffion.” Tacit. de mor, Germ. c. 33 
Such as are aquainted with the poems of Tyrtxus, which 
kindled a fort of warlike phrenzy in the breafts of the Lace- 
demonians, when engaged in war with the Meffenians, may 


form from them a pretty juit idea of the Profuacha cathe 


LUPE EEC ET a ARRON HER TAT TT 
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) 


Sleagh an righ chaidh ’nuchd a mhor-fhir, * 

Cha’n fhoghnadh a fgiath da tiughad. | 
Ghuil Lochlann is Innfe-fail, —_- Tee | 

Is ghuil na bha lath’r do’n Fheinn’ : 


{Is fheinn a bhard gu ro-thuirfeach, 


Tra'chunn’ e gun deo cheann-feadhna. 


* Cumbadh an Fhir mboir ; no Tuireadh Ar- 


mpPoir. 


ee | Bha tairde mar dharaig fa ghleann }. 
Do luas mar iolair nam beann, gun cheilt ; 
. Do fpionna mar ofunn Loddat na fheirg, 
’S do lann mar cheo Léige gun leigheas. 
O! 


* Under this title the following epifode. is often repeated 
by itfelf. 
f His height was as the height of cedars, 
His ftrength was as the ftrength of oaks. Amos ii. 9: 
t The Leda, or Ledda of Offian is fuppofed to have been 


the fame with the Odin or Woden of the Scandinavians. Odin, 


- inion tt 


according to the Danifh chronolazies, was more ancient than 
Homer. His many warlike exploits procured him divine 
honours after his death. From him one of the days of the 


week fill retains its name of Woden’s day, or Wednefday,. 


ioe aaa: ARNIS 
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©! ’s moch do thuras gu d’ neoil, 
Is Og leinn, a laoich, a thuit thu; 
Co dh’ innfeas do’n aofda nach beo thn: 
No co do tog-mhnaoi bheir furtachd ? 
Chi m1 tathair fo eithre aois, 
Gu faoin an dochas ri d’ thigheachd ; ) 
A lamh air a fhleagh ’s i air chrith, 
*S a cheann lia, lom, mar chritheach {an tsine, 
Meallaidh gac& neul a dhall-fhuil, 
’S e’n duil gu faic e do bharca : 
Thig deo-grein’ ‘air aghaidh aofda, 
*S a ghlaodh ri oigridh—*‘ Chi mi m bata!’ 
—Seallaidh aichlann amach air lear, 
Chi iad an ceathach a’ feola’ ; 
Crathaidh efan a cheann lia, 
Tha ofna tiamhaidh ’s a ghnuis bronach *, 
Chi mi Crimin is fia’ ghair’ orr,’ 


A’ faoilfinn-bhi air traigh ga d’ fhaicinn: 


2 A. 


So 


—— Day after day, 


Sad on the jutting eminence he fits, 
And views the main that ever toils below ; 
Stull fondly forming on the fartheft verge, 
Where the round ether mixes with the wave, 
Ships, dim-difcovered, dropping from the clouds. 


THOMSON, 


eas Ca seta alah bas citsinsicoes onc x-osaeue  Si aa 
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A bilidh na fuain a’ cur failt oft, 

*S 1 le gairdeinibh ait ga d’ ghlacadh: 
Cch !.0g-bhean, ’s faoin do bhruadar ; 
An tuafal gu brath cha’n fhaic thu ; 
Fad o dhaechaidh thuit do ghradh, 

An Innfe-fail fo fmal tha mhaife. yaa 
—Duifgidh tus’ a Chrimine, 

*® chi thu gu robh taifling mealltach < 
Ach c’ uin a dhiifgeas efan o fhuain, 

No bhios cadal na huaighe criochnaicht' 


7 


Fuaim ghaothar no buillean {gia, 
Cha chluinnear na chria’-thigh caol ; 
'S a dh’ ain-deoin gach iomairt is feilg, 
Caidlidh fan leirg an laoch. 

A fhiol na leirge, na feithibh an treun, 
Guth feimh na maidne cha chluinn e; 
eh ll ‘S afhiol nan fleagh, na hearbaibh a chighna, 
| Cha dean * eighe coraig a dhifga’. | 


— Beannachd 


a5. 


* Eighe co’raig, or Gaoir chatha, was the name given by 
the ancient Highlanders to thofe fhouts that were put up 
when about engaging. The American tribes have likewife 
their war-cry. Giraldus Cambrenfis tells us, that the war-- 


cry of the Celtic Irith was Phar-roh; © in congrefly Phar- 


a ice 


rob 


DAN an DEIRG. 


-~~Beannachd air anam an laoich, 

Bu gharg fraoch ri dol ’s gach greis, 
Ard-ri’ Loi’eann, ceann an tiluaizh, 

’S iomad ruaig a chuireadh leis. 

— * Bha tairde mar:dharaig {a ghleann, 
Do luas mar iolair nam beann gun gheilt ; 
Do fpionna mar ofunn Lodda na fheirg, 
Do lann mar.cheo Léige gun leigheas. 


Chriochnaich finn a chaol-chonuidh, 

’S dh’ imich arfhldigh thar tuinn ; 
Bha fuaim an oran tiamhaidh tinn, 
*S bu mhuladach air linn an croinn. 

B’ amhuil am bron is fead an aonaich, 
An cuifeig fhaoin nan gleanntai’ fafa, 
Tra fheideas an ofag an ula nan tuama, ° 
"3 an Oiche mu ’n cuairt doibh samhach, 

D DAN 
roh quam accerrime clamant.”—Barditum illum exiftimo, de 
quo AAmmianus, (inquit Cambden.)—TThe fame was, pro- 
bably, the expreffion ufed by the ancient Caledonians. Any 


loud clamour is ftil] compared to £acir-chatha.— Cha 
- chluinnte’ gaoir-chatha leibh.”” 


* The Bards frequentl¥ conclude their epifodes with a 
répetition of the firft ftanza, in order to carry back the atten» 


tion to that part of the principal ftory from which they had 
digrefied, 


os S2 =e 
a ceed Saks 


Se 


= a 


2s 


Sram ga 
Hs 


= 


I a ii aaa AA a 


DAN.AN DETR Gs: 


AN DARA CUTD. 


M AR ghath foluis do m’ anam fein, 
Tha fgeula na haimfir a dh’ fhalbh ; 

Mar ghathaibh foluis air aonach aoibhinn, 
’S gach ceum mu ’n cuairt doibh dorcha. 
Ach ’s ditt an aoibhneas do bhron, 

ts dubhar a cheo gan ruaga’ ; 

: Ni e greim orr’ air fleibhtibh ard, 

| Is bidh na gathanna graidh air am fuadach’. 
/ —Is amhuil, mar fholus ro neul, 

Gu m’ anam thig {geul an Deirg, 
Mac-famhuil an cath an Fhir-mhoir, 


M’ anam mar fheol fan doininn fheirgich, 


_An talla ftua-ghlas Innfe-fail, 
Chaith finne.mar b’ Abhaift an diche, © 
gh prot lecianing Sef cq 2S Chaidh 


* 


Chaidh ’n t * flige ’s an t oran mu ’ncuairt, 
*S cha bu dual duinn bhi gun aoidheachd. 
Glaodhan broin, uair feach uair, 
Thainig gu ’r cluais air {gia na gaoithe ; 
Dh’ iarr Ulann is Suil-mhajth mu’n cuairt, 
Chunnas Crimin’ aig uaigh an laoich. 
-——Nuair a thuit‘a h Armor fan truid, 
Thuit ife fo dhubhar géige ; 
Ach fhnaig i fan diche gus uaigh, 
Rinn i leaba gun luadh ri eiridh. 
Thog finn leinn i gu foil, 
Le’r nofna bhroin a’ freagairt d’a caoi ; 
is thugas i gu teach Innfe-fail, 
Bu tiamhaidh dh’ fhag fud an diche! 
Ghlac Ulann fa dheire chruit-chiuil, 
9 gu ciuin farafda foil, 
Dh’ iarr e, feadh torman gach teud, 


Ceol eag-famhuil le mheoir. 


Ay 2 Sreula 


* The Highlanders drank their beverage out of feallop- 
fhells. - Hence the “ putting round, the fhell”” (2 cur na flige 


chreachainn mu’n cuairt) came to be the phrafe for drinking, 


or making merry. 
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* Sgcula Mbor-ghlain is Mbin’onn. 


Co fo tuirling’o’n cheo, 
*Sa’ dortadh a leoin air a ghaoith? oan 
O! ’s domhain a chreuchd tha na chliabh, 
’S is doilleir am fiadh ud r’a thaobh ! 
sud taibhfe Morghlain na mais’, 
Triath Shli’ghlais nan 10oma’ {ruth ; 
yi | Thainig e gu Mor-bheinn le ghaol, 
Nighean Shora bu chaoine cruth. 
‘Thog efan ra’r naonach gun bhiigh, 
Is Min’onn dh’ fhag e na tigh ; 
Thuirling dall-cheo le oiche nan nial, 
i Dh’ éeigh na fruthaidh ;—fhian na taibhfe, 
2 Thug an og-bhean fuil ris an tfliabh, 
Is chunnacas lé fiadh ro’n cheo ; 
Tharruing i ’n tfreang le rogha beachd ; 
 - —Fhuaras an gath an uchd an oig! 
Chiairich 


* The epifode of Morglan and Minona goes under this 
title. | | : 


4 


DAN an DEIRG.: 


Chairich finn fan tulaich an laoch, 


# Le gath is cuibhne na chaol-tigh. 


‘ B’ aill le Min’onn luidh f’a fhoid, 


Ach phill i gu brenach dhachaidh, 
Bu trom a tuirfe ’s bu chian 5) 
Ach fruth bhlianuidh ghlan uaip e: 
’S tha 


* al. Le gaothar ea-trom gu fiadhach ceo.——It was 
cuftomary to place fome implements of the chace and war in 
the tomb, together with the bodies of the deceafed ; both to 
denote the occupation they had in this world, and with a view 
to avail themfelwes of their fervice in the next. Hence pieces 
of {pears, arrow-heads, and the bones of animals are frequent 


ly found in barrows and other ancient repofitaties of the dead, 


(See Stukely’s Stonehenge.) The fame practice and be- 
lief prevailed anciently among other betes. The tomb of 
Elpenor, who was a failor, was furnifhed by Ulyffes with an 
oar, (Odyff. xiii. rr.) and that of Mifenus, who was a war- 
rior, a failor, and a trumpeter, was furnifhed by /Eneéas with 
implements {yited to thefe various occupations ; 
Sat pius AEneas ingenti mole fepulchrum 

Imponit, fuaque arma viro, remumgue, tubamque, 

Monte fub aério. fEneid vi, 132. 

«< And they fhall not lie with the mighty that are fallen of 
the uncircumcifed, who are gone down to Hades with their 
weapons of war; and they have laid their fwords under their 


heads.” es Ezek, xxxil. 27. 


SRR TRAE DUNES 
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’S tha i nis fubhach le oighean Shora, 
Mur cluinntear a bron air uairibh. 

) Co fo tuirling o’n cheo, 
*S a’ dortadh a leoin air a ghaoith ? 
O! s’ domhain a chreuchd tha na chhiabh, 
*S is doilleir.am fiadh ud r’a thaobh ! 


Air leam gu do fhoilfich an 1a, 
* Arfa Cumhall na habhaift fhéil, 
Gabh, Ulainn, do dheagh long, 
’S thoir an oigh gu fonn fein; 
’S gu dealradh i ris mar a ghealach, 
Tra theallas i farafd’ o neulaibh. 

+ ‘ Mile beannachd orts’ a Chumhaill, 
Fhir a chuidiche’ gach feumach ; 
Ach ciod a dheanams’ am thir fein, 
Far an:dean gach ni mo léireadh ? 
Gach doire, gach coire, ’s gach eas, 
Bheir am chuimhne cneas mo ghraidh : 

B’ fhearr a bhi le d’ dighean fein, 
ae, 0’s mor am féile ’s am baigh. 
| An fin an oigridh nach b’ fhiu leam, 
i Gha ’n fhaic mo fhuile ni ’s md; ) 
3 stay ag *S. ma 
* al. Air Innfe-fail na chiar-dhubh eide.’ 


+ Crimine fpeaks. 


DAN an DEIRG. 
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*S ma their aon diu, C’ ait am bheil t Armor ? 


Cha chluinn mi gu brath an cora.”’ 


*S thug finne leinn Crimine, 
’S thug finn a bos min do Dhearg ; 
Ach ge b’ fhuranach at noighean 
Bhai bronach leo air uairibh. 
_ Chuala gach eafan a leon, 


* Bu ghearr a 16, ’s bu dubh a fgeula. 


’S la dhuinn a’ fiadhach na Léana, 
Chunnas loingeas breid-gheal crannach ; 
Shaoileas gu b’ e Lochlann a dh’ eirich 
A thoirt Chrimin’ air eigin thairis. 

Sin. nuair thuirt Conan crion, 

’*S coma leam ftri gun fhios c’arfon ; 
Feuchaibh an toifeach:le fuim, 

Ciod an rin am bheil dhuinn a bhean. 
Deargamaid falluinn a fir , 

Am fuil tuirc fan fhireach ard; 
Giulaineamaid e ris an riochd mairbh, 
*S chi fibhfe ma’s fior a gradh. 


* af, Le airis bidh deoir air teudan. 
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Dh’ ‘eifd finne; ’s:b’ aithreach leinn; 
Comhairle Chonain a mhi-aigh: 
Leag finn an tore nimhe borb 
Anns a choilli dlu do ’n traigh. 
—Cumaibh riums’ e; deir Conan crion; 


‘S da dhi, mo Jamh, gu bi ’n ceann. 


Chomhdaich finn Dearg leis an fhuil, 
Is thog finn air ar muin an laoch; 

A righ bu tiamhaidh trom * ar ceol, 

Ga ghiulan an coail a ghaoil. 

4 \ | Ruith Conan le bian an tuire, 

Bha e titheach chum uilc a ghna, 

“* Le m’ lainn thuit an torc alot tfhear, 


Nuair bhrift a fhleagh air chéum’fas.’’ 


Chuala Crimin an fgeul, 
Is chunnaic 1 ’n cruth éig a Dearg ; 
Dh’ 


+ Among the ancient Highlanders, funeral procefiions 
| A, were always accompanied with mournful fongs or lamenta- 
| tions. In many parts of the Highlands this’cuftom exifted 

till of late, and it is not yet quite extinG in Ireland. The fame 
. scuftom appears to have prevailed among the Jews and other 


ancient nations in a very early period. © Ecclef. xii. s, 
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Dh’ fhasi mar mheall eith fant huaehd; 
Air Mora nan eruaidh learg. 

Tamul dhi mar fin ‘ia tamh, 

Ghlac i na laimh imneal-ciuil : 

Mheath i gach cridh’; ach cha d’ fhuiling 
Sinn do Dhearg e chaorruch’ air uilinn. 


Mar bhinn-ghuth ¢alaidh * ’n guin biis; 
No mar cheolan chaich mu ’n cuaitt di, 
| A AY gairth 


* al. Filidh, I. have chofe to keep ealaidh in the text, 
although fome naturalifts deny the finging of thé fwan, fo 
often mentioned by the Greek and Latin, as well as by the 
Celtic poets. If the finging of the fwan ito Be réckohed 
among the vulgar errors, it has been a very univerfal'one. 
Over the welt of Scotland, it is ftill frequently affirmed as a 
fact, that the fwahs which frequent thofe parts in winter, 
are heard to fing fome very melodious notes, when wounded, 
or about to take their flight. .'The note of the fwaw is ‘cal- 
léd in Gaelic Guileag; and,a ditty called «< Luinneag na 
5’ ealai””, compofed in imitation of it, begins thus, 
Guileag.i; Guileag 6, 

Sgeula mo,dhunaigh, 

Guileag.} ; 

Rinn mo leireddh, 
‘Guileag 6°) 
Mo chafan dubh, &¢. 
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A’ gairm an:taibhfe bho lochan nan hialj) 
Ga giulan air fgiathaibh gaoithe: 

B’ amhuil fin caoi Chrimine 

’S a Dearg na fhine’ dlu dhi. 


Caot Chrimine. 


O Thaibhfe! * bho airde nan nial, 
Cromaibh.a dh’ iarruidh ur Deirg 5 
Is thigibh, Oighean an Trein, o ’r talla, 
Le-tr-alluinn leibh do m’ ghradh. 


Coma, Dheirg, an robh ar cridh’ 
Aur an fniomh co dli nar com? 
Is com’ a {pionadh thufa uam, 
‘S.an d’ fhagadh mife gu truagh-trom ? 


| Mar 

* That the fouls of the happy were admitted ‘after death 
into the hall of Treunmor, and other anceftore of Fingal, in 
their Flath-innis, or “ ifland of the ‘brave’? was. a notion 
which remained long among the Highlanders. Giraldus tells 
us the fame bélief prevailed in his‘ time ‘among the Infh. 
* Defunétorum animas in confortium abiré éxiftimant quo- 
rundam in illis locis illuftrium, ut Fin Mae Chui, Oftir Mac 
Ofshin, et tales; de quibus fabulas ef cantilenas retinent.”’ 
Gir. ap. Cambden. It would appéar that the Poems of OF 
fian were well known in the days.of Giraldysj'who wrote in 


thé 12th century. 0S .Coyb meladp 
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Mar dha lus * finn fan drichd ri giire, 
Taobh na creige ’m blas na gréine ; 
Gun fhreumh air bith ach an aon, 
Aig an da lus aobhach aoibhinn. 
Shéun odighean Chaothain na luis ; 
Is boidheach, leo fein, am fas ! 
Sheun is na haighean ea-trom, 
Ge d’ thug an tore do aon diu ’m bis, 
Is trom trom, ’s’a cheann air aoma’, 
’N aon lus faoin tha fathafd beo, 
Mar dhuilleach air fearga fa ghrein ; 
-—O b’ aoibhinn bhi nis gun deo ! 


Is dh’ iadh orm Oiche gun chrioch, 
Thuit gu fior mo ghrian fo {mal ; 
Moch bu lannar air Mor-bheinn } a fnuadh, 


Ty .2 Ach 


* al. rds. 

+ Mor-bheinn, the name of Fingal’s kingdom and refi: 
dence, is a term of the fame import with Highlands.’ The 
name Is now confined to a fingle parifh, that of Morven in Ar- 
gylefhire. It is not eafy to fix with precifion the boundaries 
of Fingal’s kingdom, but it is moft'likely that it compre- 
hended almoft all that territory, which afterwards made up 
what wag called the ScertiS kingdom, ‘before the Piith 


kings 
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\ | Ach anmoch chaidh, * tual.an car. 

| ’S ma threig thu mi, fholuis m’ digh! 
HS Tha mi gu la bhrath gun ghean; 
" Och! mur eirich Dearg o phramh, 
Ts duy’ -neul gu brath a bhean. 
’S duaichni’ do dhreach; fuar do cheid 
Gun fpionn’ ad laimh na chi ad chois! 
Och ’s balbh do bheul a bha binn ; 
Och ’s tinn leam a ghraidh do chor ! 
Nis chaochail rngha do ghruaidh, 
Fhir nam mor-bhuadh anns gach cath ; 

; 7S. mall, 


kingdoms were annexed to it. According to two ancient, 
fragments of Scottifh hiftory publifhed in the appendix to 
Innes’s Critical Effay, ‘¢ Fergus the fon of Erc reigned over 
( Albany, from Drumalbin to the fea of Ireland and Innfegall 
(or Hebrides.)’? The fea of Ireland is a boundary well 
known; and by Drumalbin is meant, .according to the beft 
antiquaries, thofe high mountains which ‘run all the way from 
Lochlomond, near Dunbarton, to the frith of ‘Taine; which 
feparates the county of Sutherland fromra part of Rofs, ; 
| i * Car tual (tua’ inl)“ unprofperous or fatal courfe,” is 
an allufion to the Druidical cuftoms; of. going three times 
round their circles and cairns. The Deés-iul, or ‘ turning 


to the South” in the fame courfe with the fun, was reckoned 


lucky ; the reverfe (or car-tual) unluckys 


DAN aw DEDRG. 


*5 mall, mar na cnuic air ’n.do-teum, 


A chas a chuir eilde ‘gu ftad'! 


Is b’ annfa Dearg feach neach fu.’n ghréin o! 


' Seach m’ athair deurach, ’s momhathairchaomh; 
Tha ’n fuil ri lear gu tric ’s an €igheach, 
Ach b’ annfa leamfa dol eug le m’ ghaol. 


* Is lean mi’n céin thar muir is glinn thu, 


’S luidhinn sinte leat fan t-flochd ; 
O 


* This idea of two lovers being infeparable in life and 
death, js beautifully illuftrated ‘in the following epitaph, by 
Boetius ‘Torquatus, phyfician to Theodoric the Goth, in the 
8th century. 


Elpis difta fui, Siculz regionis alumna, 
Quam procul a patria, Conjugis egit amor ; 
Quo fine, mefta dies, nox flebilis, anxia hora: 


Nec folum caro, fed fpiritus unus erat. 


j-nx mea non claufa, tali remanente morito, 
Majorique anime parte fuperites ero ; 
Porticibus facris jam nunc peregrine quiefco, 


ARterni judicis teftificata tHronum. 


We qua manus buftum violet, nifi forte jugalis 
Hee iterum cupiat jungere membra fuis : 
Ut thalami, cumulique comes, nec morte revellar, 


Et focios vite neat uterque cinis. 
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O thigeadh. bas’no torc dom reuba’, 
Neo ’s truagh mo chiara’ fein a nochd., 
fs rinneadh leaba dhuinn an raoir, 
Air an raon ud chnoe nan fealg ; 
*S nt ’n deantag leab’ air leth anochd dhuinn, 
*S ni ’n {garar mo chorp o Dhearg, 


* Tuirltbh, O thaibhfe nan nial, 
O ionadaibh fial nam flath ; 
Tuirlibh air ghlas-fgiathaibh ur ceo, 
ds glacaibh.mo dheo gun atha. 


Oighean than tallaibh an Tréin, 
Deilbhibh ceo-€ide’ Chrimine ; 
Ach ’s annfa leam fgiobul mo Dheirg ; 
Ad fgiobuls’, a Dheirg, biom! 


Is mhothaich finn ga treigfinn a guth, 
Mhothaich finn gun lugh’ a meoir ; 
| Thog 
* The two following ftanzas are omitted in the tranflation 
given of this poem, (Gaelic antiq.) Some other {mall varia- 


tions have drifen from a more accurate Ccomparifon of diffe. 


rent editions ; fome of which have been procured fince the 
tran{lation was publithed. . 
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Thog finn Dearg, ach bu ro-anmoch ; 
Crimine bha marbh gun deo. 

te Ba # % * K 
—Thuit a chlarfach as a Jaimh, 


Dh’imich fan dan a h-anam.— 


Thaifg an laoch 1 air an traigh, 
Le Crimora, a cheud vhradh, \ 
Is dh’ ullaich efan aite cheudna, 
An leac ghlas fo’n Iuidh e feine. 


*S chaidh dithis deich famhra mu’n cuairt, 
Is dithis deich geamhra le *m fuachd o fin ; 
An cian ud tha Dearg na uaimh, 
*S cha’n eifd each fuaim gun ghean, 
’S tric mis’ ¢ a’ feinn da tra ndin, 
*S Crimin’ air a ceo-foillfe.— 
—Feuch Dearg fan doine na aonar, 
"Se’g eifdeachd ti caoiran nan coillte! 


T.T.0.M NA 
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Nac tiamhaidh:tofd fo na h oiche; 
*S 1 taofgadh a dui’neoil airgleantar! 
Dh’ aom fuain air iuramna feilge 

Air an raon, ’s achi r’a'ghlin; 


Clanna 


* Tismna Ghuill, in the. moft. common editions of it, 1S 
much adulterated by a mixture of the Ur/geuls or “ ‘tales of 
later times.” The fubjeé& of this poem‘is the death of Gaul; 
the fon of Morni,’ who is much ¢elebrated‘in other poding of 
Offian for his undaunted courage and warlike exploits; 

In poems of later date, his warlike character. is. in like 
manner often alluded to. John «Barbour, arch-deacon’ of 
Aberdeen, who wrote the life of King Robert Buuce in the 
year 1375, compares his hero at the battle of Dalri to Gaul 
the fon of Morni, whofe exploits, as well as the poems that 
celebrate them, feem to have been well known in the days of» 
Barbour. ; 

«¢ When that the Lord of orn faw 

His men ftand of him fik awe, 
That they durit net follow the chafe, 
5 


fern 
2, 2s 
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) 


Clanna nan {liabh tha e ruaga’ 
Na aifling, ’s a fhuain ga threigfinn +. 
F | Gaidlibh, 


Right angry in his heart he was, 

And fair wondered that he fhould faé 

Stoney them him alone but mae. 

He faid, Methinks Martheoke’s fon 

Right as Gow-mdac-morn was won, é 

To have from Fingal his menzie 5 

Right fo from us all his has he, 

He fet enfample thus him like, 

The whilk he might more manner-like.” Bi 

P.35. edit. Glafg. 1437, | | 
The ftature and prowefs of Gaul is likewife alluded to. in | 

one of the poems collefted by Mr G. Bannantyne, A. 1568, We rl 


feel ae | 
and publifhed in Allan Ramfay’s Ever-green. From the ( | 4 
the phrafeology it would appear to have been written béfore " i, 2 
Barbour’s. * : 


«¢ My fader meikle Gow-mac-morne, 
Out of his moder’s wame was {chérne,; 
For littlenes was fo forlorne 
Sican a kemp to beir.”’ 
Interlude of the Droicht. 
4 Venantumque canes in molli fepe quiete 
Jactant cfura, tamen fubito vocefque 
Mittunt, et crebras reducunt naribus auras, 


Ut veftigia fi teneant inventa ferarum: 
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ae Caidlibh, a chlanna an fgios, ° ‘ ae 
ie ’S gach reul a’ direadh nan aonach ; ~ 

f Caidil a 18’-choin luaith, 

‘ Cha dean Oifian do fhuain a dhiffa.’ 

Tha mife ri fairead am aonar, 

Is caomh leam doille na hdiche 5 

’S mi ’g imeachd o ghleannan eu gleannan, 

Gun fhiughair fi madain no foillfe. 


Caomhainn do fholus, a Ghrian, 
*S na caith co dian do lochrain a 
Mar righ na Feinne, ’s faoilidh tanam, 
f Ach crionaidh fathafd do mhdr-chuis. 
Caomhainn lochrain nam mile lafair, 
Ad ghorm-thalla, nuair theid thu 
he. Fo d’chiar-dhorfaibh, gu cadal 


it Fo afgailt dhorcha nz hiargail. 
ie Cao’inn iad mu’n fag ied thu taonar, 
| Amhuil mife, gun.aon is bla leam : 


Cao’inn 


Expergefa@ique fequuntur inanis fepe 
Cervorum fimulachra, fuge quali dedita cernant ; 
Donec difcuflis redeant erroribus ad fe. 


Lueret. lib. iv, 


Cao’inn iad, ’s gun Iaoch a’ faicinn 
Gorm-lafair nan lochran aillidh. 


A Chaothain nan folus aigh, 
Tha do lochrains’ an trafa fo fmal ; 
Ambhuil darag air criona gu luath 
Tha do phaillinn, ’s do fhluagh air treigfinn. 
Soir na fiar air aghaidh taonaich 
Cho ’n fhaighear do aon diu ach larach ; 
An * Seallama, ’n Taura no’n Tigh-mor-ri’ 
Cha’n ’eil flige, no eran, no clarfach ! 
Tha iad uile nan tulachain uaine, 
*S an clacha nan cluainibh fein, 
Cha ’n fhaic aineal o’n Jear no o’n fhafaich 
A-haon div ’s a bharr ro neul. 
’S a Sheallama, theach mo ghaojl® 
An e’n torr fo taos-larach, 
Far am bheil foghnan, fraoch, is fdlach; 
Ri bron fo fhile’ na hdiche? 
Mu thimchioll mo ghlas-chiabhan 
Ag iadha’ tha chomhachag chorr, 


1 et ’S an 


* Scallama, ‘a beautiful view ;” Taura, * ahoufe on 


the fea-coaft 3” Tigh-mor-r?, a royal palace ;” the names 


ef fome of Fingal’s places of refidence. 
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*S an earbag a’ clifgeadh o leabuidh, 


Gun eagal ro Oifiain a bhroin, 


Earbag nan carn cOfach, 
San robh conuidh Ofcair is Fhinn, 
Cha’n imir mi fein ort beud, 
’S cha reubar thu choidh’ le m’ lainn. 
——Gu druim Sheallama sineam mo lamh; 
Tha’n fhardach gun druim ach adhar! 
Tarram an {gia leathan gu hiofal ; 
Barr mo fhleagh bhuail a copan! 
—’S a chopain éigheach nam blar! 
Is sar-aoibhinn leom fathafd tfhuaim, 
Tha e dufga’ nan laithe chaidh feach, 
*°S adh’ aindeoin aois tha m’anam a’ leumnaich: 
-~Ach uam fmuainte nam blar, 
*S mo fhleagh air fas na luirg; 
An fgia chopach tuille cha bhuail i; 
Ach ciod fo ’n fhuaim a dhuifg i? 
Bloidh f{geith’ air a caithe’ le haois! 
Mar ghealach earr-dhubh a cruth. 


* al. Mar ghaoth ann am falafg an aonaich. 


al. Mar fhruth agnaich tha m’ anam a’ leumnaich. 


TIOMNA GHUILL. 43 


Sgia Ghuill ’s iat? ann, 
Sgia cholain.mo dheagh Ofcair! 
Ach ciod fo chuir m’ anam fo fprochd? 
*S tric, Ofcair, * a fhuair-fa do ehliu: 


Air 


* Ofcar the fon of Offian died young, as he was fighting 
againit Cairbre rua’ in Ireland. The ftory of his death 
(tranflated in the 1ft book of Temora) is one ‘of the mot 
tender and affecting paffages of Offian. "This line may pros 
bably allude to the following verfes in that poem, 

Dhomblaich mu Chairbre a fhloigh, 

Buidheann fhuileach fhaobhrach chorr, 

’S-ann’ am briathra’ garga fuarrai’ falachai’, 

Labhair ri Ofcar an Cairbre. 

Tomlaid fleagh a b’ aill leam uait, 

Ofcair nan arm faobhrach cruaidh, 

Aur neo an tfleagh mu ’m bheil do lamh 

Toillidh dhuit gu grad do bhias. 
Mac-famhuil Ofcar na aonar 

Mar an tfrann-ghaoth teachd thar aonach, 

No mar fhrois 0’n iar na gathaibh, 

Ro’ na gaothaibh baoghlach plathach. 
Tra chunnaié Ofcar na floigh, 

Dh’ fhas e mar fhia’ bar air mdintich, 

No mar chi air éill no lothainn, 


Ri am teachd do ’n tfeilg fa chomhair, 
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Air célan do ghaoil bidh fonn ami tras, 
A Mhal-mhine * le d’ chiar bi dla. 
*S bha 


* Malvina, to whom this and feveral of Offian’s poems are 
aidreffed, was the love of Ofcar. ‘This connection gave rife 
to that tender relation which fubfifted between her and Of- 
fan ever afterwards. Some beautiful remains of ancient 
poetry are afcribed to her, though it is probable they were 
compofed by Offian, in her name. Her lament for Ofcar, 
(See Offian’s works, poem of Cronta) is fo tender and affect- 
ing, that every reader of tafte and fenfibility, will forgive me 
for inferting it here at full length, 

*S e guth anaim mo riin at’ ann, 
O! ’s ainmic gu aifling Mhalmhin’ thu. 
Fofglaibhfe talla nan fpeur, 

Authriche Ofcair nan cruai’-bheum ; 
Fofgluibhfe dorfa nan nial, 

Tha ceuma Mhalmhine gu dian. 
Chualam guth am aifling fein, 

Tha farum mo chleibh gu hard. 

C’ uime thainig an ofag' am dheigh 
© dhubh-fhiubhal' na linne ad thall? 


Bha do fgia fhudimneach’ an. pallan'an aonaich, 
Shiubhail aifling Mhalmhine gu-dian: 
Ach chunnaic is’ a rin ag admadh, 


*S a cheo-earradh-a’ taofga’ ma chiltabh: . 
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’S bha’n oiche doilleir duaichni, 


Torman {peur mar chreig ro {garnaich ; 


¢ 


Bha dearia na grein’ air thaobh ris 
Co boifgeill ri dy nan daimh. 
—’S e guth anaim me riin a th’ ann! 


O! ’s ainmic gum’ aifling fein thu. 


7S conui’ dhuit anam Mhalmhine, 
Mhic Oifian is treine lamh. 
Thaom mo dheoir meafg fhile’ na hoiche. 
Ghuil mi ’s cach eile nan thmh, 
Bu ghallan aluinn a tfhianuis mi Ofcair, 
Le m’ uile gheugaibh uaine mu m’ thimchioll; 
Ach thainig do bhas-fa mar ofaig 
O ’n fhafaich; is dh? aom mi fids. 


Thainig earrach le file’ nan fpeur, 
Cha d’ eirich duill vaine dhomh fein; 
Chunnaic Gighean mi samhach fan talla, 
Is bhuail iad clarfach nam fonn.. 


e 


Valle 


Bha deoir ag tearnadh air gruaidhean Mhalmhinc ; 


Chuannaic oigh’ mi ’s mo thuite gu trom. 

©’ uime ’m bheil thu co tuirfeach am £ hianuis, 
A, chaombh-ainnir aig Luath-ath nan fruth? 
An robh ¢ fgiamhach mar dhearfa na gréine? 
°M bu che tlachdor e "g eiridh na chruth? 


*S taitneack 


4 
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Hh Uillt a’ beucaich,—taibhs’ a’ fgreadail, 
°S boifge tein’ o’n adhar bholg-dhubh. 
San uair fin chruinnich an Fheinne . 


Gu haoibhinn an talla Fhinn ; 
| 4 


°S taitneach tfhonn an cluais Oifiains 
A nighean Luath-ath nan fruth dian. 
Thainig guth nam bard nach beo,; 
Am meafg taifling air aoma’ nan fliabh, 
j Nuair thuit cadal air do fhuilean foirbh, 
it Aig cuan mor-fhruth nan ioma’ fuaim: 
i Nuair phill thu flathail o’n tfeilg, 
7S grian la thu ag Orradh na beinn. 
—Chual thu guth nam bard nach beo: 
*§ glan faiteal do chiuil fein. | 


2S caoin faiteal nam fonn o Mhalmhine! 


* i ' Ach cloanaidh iad anam gu deoir. 
f hie Tha {las an Tuireadh le sith, 
| Nuair dh’ aomas cliabh tuirfe gu bron; 
{ Ach claoidhidh fad-thuirfe fol dérainn, 


A fhlath-nighean Thofcair nan cruat’-bheum. 

?§ ainmic an la nan nial; 

Tuitidh iad mar chuifeig fo’a ghrein; 

Nuair theallas i nuas na foillfe, ” . 

Ain deigh do ’n dubh-cheathach fiubhal do ’n bheinn, 


S’ a throm-cheann fo fhile’ na hoiche. 


a | ¥ 
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Cha b’ aibhift fhuar e, mar a nochd, 

is cha robh fprochd air aghaidh fuinn. 
Bha ol is ceol air uigh gach fir, 

Is clar an laimh gach filidh ’s 6¢-mhnaot. 


Shiubhail mar fin an oiche, 
“Mun d’-ionndrain finn idir uainn 13 
{s dhuifé a mhadainn fan ear, 
An leabai nan newla luaineach. 

Bhuail Fionn-ghael* a {giath, , 
Gha b’ ionan fuaim dhi’s an tras; 
Ghreas na laoich’o’n fruthaibh gu dian; - 
Bhac a bhuinne Goll an aigh. 

G Thog 


* Fionn and Fionn-ghail are fynonimous terms: the epi- 
thet of Gaél is often added to diftinguifh his country... The 
Highlanders of ancient and modern times have always called 
themfelves Gael (or Celts) and their country, Gaeldochd. 
‘¢ Finnanum filam Coeli, Fyn Mac Coul, vulgari vocabulo; 


Scotici fancuinis, &c.’? Boeth. fupr. cit. The tranflator 
§ Pp 


of Offian has been charged with having coined the name of 
Fingal out of Fionn or Fin, as they fuppofed he was only 
known by the latter appellation in Gaelic poetry. But in the 
place cited above (p. 4.1.), they may fee he was called-by the 
name of Fingal by John Barbour above 400 years age. 


aa 
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Thog finn gu I fredine ar full, 
Phill finn le ’r cliv ’s le’r creich 3 + 
Com nach d’ fheith thu, Ghuill nan fleagh, 
Nach feachna’ le d’ dheoin an arach? 
—-Air long ea-trom nan garbh-thonn 


Lean an fonn finn an dara-mhairéach. 
Ach 
+ Among the old Caledonians, it was no difparagement 


to commit depredations on other tribes, with whom they 


were at variance. Robbery was the mode of declaring war} 


‘ and the moft dexterous at making reprifals of this nature was 


confidered as the braveft man. Nor was it only among our 
anceftors of Caledonia that this {pecies of depredation was re+ 
putable. The Brigantes of South Britein; the Brigantii, 
bordering on the Alps, and the inhabitants of Brigantium in, 
Spain, had all of them their name from Brigand, a Celtic 
word which fignifies a Robber. (Butter. Diét.Celt. II, 211.) 
The Cimbri of Germany had their name for the like reafon, 
if we may credit Sextus Pompeius and Pluta¥ch. The Piéts 
too had their name (Pidéich) from their fuccefs in the fame 
honourable trade, and the charater which Virgil ‘gives to 
Ufens, and fome of the other chieftains who came to the aid 
of Turnus is exaCtly fimilar to thefe ; 
Conveétare juvat predas, & vivere rapto. 


AEN Vile 749. & ix, OFZ 
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Ach co fud air a charraig, mar cheo, 
°S i’g amharc ro dheoir air Goll, 


A gruag dhorcha fa ghaoith air faondra, 


53 


°S a lamh chaoin, mar chobhar, m’a cuailean? 


-°§ og am macan na huchd, 
»S binn a crénan na chluais : 
Ach fhéid an ofnagh am fonn ; 


Air Goll, Aoibhir-chaomh + tha do luadh! 
‘Chitear leatha’n long an caol-chruth; 


Le dubh-neul iofal ga comhdach, 
Ambhuil carraig air a héide’ le ceo; 
«© A mhic Morna, flan gum pill thu!” 
Le ceumaibh mall is ’s le fealla cul, 
Phill i gu Stru-mhon ard ; 
Mar thannas air linne nan ceo, 
*S gun deo aig anail an fhiile. 

* %* cg * ve e 
Bu tric a fuil air a. chuan anrach, 


192 


‘¢ A mhic Morna, flan gum pill thu! 


Ghlac an diche dhobhidh dhorcha 
‘Mac Morna’s e ’m meadhon anraidh; 
C32 


Tra 


+ Aoiblir-chaemh, the {poufe of Gaul, and daughter of 


Cafduconglas, See Temora, B. ut 
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Tra fheun a ghealach i fein fo neulaidh, 

*S gun aiteal bho reul air faile, 

Chuir fud mu feach oirn’ an laoch, 

*S e fiubhal ea-trom air chuantai’ dorcha. 
Sa mhadain air I na freoine, 

Bhuail e fa cheo beum-fgéithe ; 

Le ioghna nach cual e colluin nam blar; 


<* An cadal an tras duibh, fheara na Feinne!”’ 


’S truagh gun mife ri d’ thaobh; 
Cha b’ 1 lorg an aofda mo fhleagh ; 
Ach dearg-dhealan fo’n tuiteadh ard-chroinn, 
Tra chlifgeas bho lathair na fleibhtean : 
Bheirinn lan-dulan, a laoich, do d’ namh; 
No thuitinn gu lar gun eiridh. 
°S cha bu chrann feargta ’n fin Oifian, 
Air chrith ro’ oiteig an aonaich, 
A leagas a chraobh air a huillin, 
Thar fruthan dorcha nan ioma-ghaoth. 
Bu deas mi mar ghiuthas Chaothain, 
°S m’ wr-gheugan fa ghaoith gam chuartach’ ; 
O! ’s truagh gun Oifian bhi dlu, 7 


A lacich Stru-mhoin, an firi na Freoine! 
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C’ ait an robh fibh a thaibhfe 
Nach d’ thug fanas air foill I-freoine ? 
N ur cadal an ceo waigneach? 
No cluiche’ ri duilleig luaineich? 
Ni hamhluidh;—le caifeamachd dhileas, 
*. Phill is phill fibh le’r n an-{gairt; 
. Tra fhaoileas gu bu taibhfe gun bhaigh fibh 
Le ’m b’ aill ar cumail o Mhor-bheinn. | 
—Roi ’n ceo-éide las lann an Righ; 


** Leanuibh am foghnan is fiol nam meat.’ 


Le ainm Ghuill ga luadh, 
Chualas am farum a’ treigfinn, va 
Tiamhaidh. Dh’ fhalbh iad nan ofaig, - i | 


Mar ofunn eafaich ’s a chorr a’ caoiran *, ee 
Lome 


* Hefiod notes the fame circumstance as a progniftication 
of a ftorm. 

Mark when thou heareft from the clouds on high, 

The crane emit her frequent plaintive cry, 

For then the ftorm, with copious rain, is nigh. 
Oper. et dies 1.11. 62; 
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ie Iom-cheift Ghurll + 


1 °S am bheileam fein am 2onar, 
Am meafg nan ceuda colg ; 
Gun lann liomhaidh leam 
Sa chath dhorcha! 
—Tha imeachd nan tonn geal 
Gu Morbheinn nam bad; 
} An tog mi mo fhiuil, 
{) *S gun chaomh am fagus? 
Ach cionnus a dh’eireas an dan, 
| Ma dh’ fhafas neul 


: Air cliu mhic Morna? 


fe \i Ciod their Fionn le ’m b’ abhazit 


a). (i | Am boile nan cath cruaidh, 
i A -radh ri mhic bhras, 
| } | ¢¢ Nach faic fibh téachd mhic Morna!” 


—’S a Mhorna na’m faice tufa 


Do mhac a’ teicheadh o’n araich, 
4 Nach 
+ This foliloquy of Gaul is often repeated by itfelf. ‘The 
meafure of it is different from that of any other part of the 
poem; and refembles much the difordered ftate of the {pea- 


er’s mind at the time. 
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Nach tige’ rugh’ air do ghinuis aofda, 
°N lathaw nan laoch neulach? 

’S nach cluinnte’ tofna fa ghaoith 
An gleann faoin na Strumoin, 

Tra theireadh na taibhife lag 

6‘ Theich do mhac an I-freoine?”’ 


—-/A Mhorna, bu deacair learn 
Ys m’anam am’chom mar fhalafg aonaich, 
Tra fgacileas a bras, o dhos gu dos, 


°S a choule na caoinibh dearga. 


«A Mhorna, feall orm o’n aonach. 
Bha tanam fein mar fteud-fhruth bras 
¥o chobhar ceann-gheall an cuinge garbhlaich: 
°S mac-famhuil fin 'anam do mhic. 


-—~Aoibhir-ckaomha! Og’uill! *+—~ 
Ach ni’m buin dearfanna caomh do’n doininm 
Tha anam Ghuill an colluinn a choraic. 
—’S truagh gun Oifian mac Fhinn 
Bhi leam, mar an linn Mhic Nuath! + 


; Ach 
* Og-Gholl, the fon of Gaul and Evirchoria. 


+ ‘This probably alludes to an expedition of Gaul and 
| Offian celebrated in the poem of Lathynon, tranflated by Mr 


Macpherfon. 
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Cre 


—Ach tha m’anam fein na thannas ¢iti’ 

’S e leum na aonar fa chuan atmhor, 

A’ taoma’ mile.tonn air eilean air chrith, 

*S a’ marcachd a ris an cobhan na gaoithe. 
Bhuail mac Morn’ an tath-bheum fgeithe, * 

(Cha b’ ionan‘a héigh is an trafa, ) 

Chlifg an I, is dhuifg a cathan; 

+ Dhuldaich Goll, ’s lann athar a’dealra’. 

Gach taobh dheth tha daoine gan fgatha’ 

Mar tr-bharrach an doire na fafaich 5 

An airm liomhai’ fan raon air an fgapa, 

’°S eoin na healtuinn ri gaire. 


A Mhala- 


* The following paffage may ferve to fhow that, the con- 
dué& of Gaul, though rafh, is characteriftic of the manners 
of the times. 


« Of all the nations of the world, fays Aélian, the Celtz 


are the foremoft to encounter dangers. ° In this’ they aré”én- 


coureged by thofe fongs that are compofed in honour of fuch 
as fall bravely in battle. They reckon;it fuch.a difgrace 
to fly, that often they will not ftep out. of a houfe juft falling, 
eron fire. Many of them will not remove even from the 
ftowing of the fea, but rufh armed againft the fury of the 
‘waves, brandifhing their fwords and {pears, as if they could 
terrify or wound the billows.”? AvSgora» &e, fElian, 1, xii.2 3 


+ al, Bhuail iad mar thein-adhair thun tragha, 
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* A Mbhala-nihing nach fac thu. fein 
Sgaoth eunlaith air fteuda’ f4ile, 
A’ cuartacha muice moire, 
’S na cuanta ddbhidh a’ ganraich? 
Nach fae thu bolg ‘ban an ifs” 
(Mar fhiuil -airan-{éide’) nwachdar, 
°S na heoin air na tonna’ ‘fad’ as, | | 
Ri f{gairteachd le-geilt 1s fuathas? 
—B’ amhuil fin eagal na Freoine; 


’S an geilt ro’ chdrag-Ghuill. 


Ach dh’ fhas mac Morna fann,: 
’*S e ri crann a’ leigeil a thaic; 
Ceud corran na‘thaobh an fas, 
Is fhuil air magh a fgeithe glais. 
=~Ach ’s dealan bais a-chlaidhe ; 
’S tha crith air anam na Freoine. . 
H | Ach 
# This paflage occurs in fome editiotis in the following 
form. 
Mar thonn gailbheach geal 
Ri flios muice mézre, 
Tra bhios eoin'le peilt ga cuartach? 
’S a bolg bin air uachdar {hile 3 
'B’ amhuil a fheas:na floigh, 
Le geilt ro chérag Ghul. 
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Ach com’, a fhiol gun iochd, 
Am bheil ur lamh ri lic ghailbhich ? * 
An ann a fgaoileadh ur cliu 
ae Gus na linnte dhuifgeas fan oran ? 
Ach an chu do fheachdar a hiomain 
An caradh-aon fhir.’s e na-onrachd? 
—Bhuail i fliafaid an laoich, 
Dh’ aom e air a fgeith umha, 
Alluidh : ’s a-naimh ga threigfinn, 
+ Mar iolair reubta le dealan na hdiche. 
hy *S truagh nach b’ fhios do na laoich, 
; Joma-ghaoth nan cath! do chor; 
‘ Cho ’n eifdemid { ceol no clar, 
’S mac Morna bhi’n fas teann. 

Cha chaidle’ § mac-an-Luin na thruaill, 

Re \\ °S cha bhiodh fleagh Fhinn gun luadh air ar: 


| , l ’S ni 
| / * In ancient times pillars of ftone were frequently ere@- 
| } ed by the conquerors in the field of battle, in order to com- 


memorate their victory. Many of thefe obelifks are ftill to 
be feen in all the parts of the Highlands. 
+ al. Mar iolair leont? air carralg nan. cnoc, 
*S a fgiath air a‘bot le dealan-na héiche. 
¢ al. Oigh no bard, 
§ The fword of Fingal had this name from Luno; a fmith 
of 
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’S ni ’m b’ioghna bho m’righ,’s e mofgla’, 
‘‘ Bhuail tannas no‘ofag an {giath ud!” 


Com’ nach’ d’ath-bhuail thu do fhleagh, 
A Mhorna nan ciabh aofda ? 
H:2 Com’ 


‘ot Lochlin, who had likewife fabricated arms for fome more 
of the Fingalian heroes. .Offian-in-return tran{mitted his 
name to pofterity in a poem compofed on the fubject, and 
known by the title of (.4z Gabba) ** The {mith.” Some 
fragments of this piece which ftill remain are very charaéter- 
iftical of the manners of the times. dn the following lines, 
the poet defcribes their joy on receiving thefe implements of 
war, and mentions the different names or epithets given to 
their refpeGtive fwords; fuch as ‘* the fon of Luno ;” * the 
flame of the Druids;” ‘ the raven, or bird of prey;’? &e. 

’S b’ aighireach finn an dara mhaireach 
Ann an ceardaich Loin ’ic Liomhain! 
Gum bu mhaith ar nur-chloidhean, — 
’8 ar deagh fhleaghan fada righne. 
B’ e mac an Loin lann mhic Cwill; 
Nach d’ fhag fuigheall riabh dh’ fheoil daoine; 
Gu ’m bi’n Drui’lannach lann Ofcair, 
*§ gu’m bi Chofgarach lann Chaoilte, 
Gum bi ’n Liomhanach lann Dhiarmaid, 
B’ iomad fear fiadhaich a mharbh i. 
’S agam fein bha Gearr-nan-calan, 
Bu gharg farum ’n am nan garbh-chath. 
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Com’ nath-d’aom thir gu m?aithng fein, 

‘* Oifian; eirich; ’s Goll macaonar.?? 

Ach bha timeachd gu I na freoine, 

Shil fratanio\d? dheoit air na fleibhte, 

Bha crith air gach jnnis rod’ fgairt, 4 


Lan broin is do mhac gun éiridh. 


Bhrift fair’vajp mona nan futh, 
Threig aifliig Ha mhA caoin’: | 
Chaifd i ri caithream na feilg, 

B’ ioghna mach cual i a gaol, 

San lo, bho thulachaibh nan dos, 
Dh’. éufd »¥ a.caol-fein ; 
fs aii-moch’ fheall 7 air‘lear, 


Brdnach, ’s gun long a” eum. 


Ciod fo chum thu, ghraidh, 
Seach cach an I na freoine? . 
Mife dubhach:air aoma,chixeag, 
°S mac-thalldidh a’ freagairt'dony chora, 
—Nach feuda'ti pilleadi ans © 
Ge d@’ thigeadh ort anra cuain, 


rT tes 
iS Cul 


‘7 
ae > 


1 bhi ri leanabh do ghaoul 
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A thaomas leamrofna gu cruaidh, ’ 
°S truagh nach cluinne’ tu,’ ghaoil, 
Fuaim bhrifteach tainme 

O bheul Oguill, gud’ ghreafad : 
Ach ’s eagal leam fein nach pill thu. 


Chunnas aifling an raorr: 
Bha gach neach-air.an raon ach Goll; 
Tamul as, is a thaice r’a fhleagh, 
Bha n’ laoch na fheafamly air aona-chois. 
Bha chas eile na ceo glas 
A charuich gach oiteag a fheideadh. 
Chaidh mi fein an coail mo ghaoil, 
Ach fheid ofag o’n aonach uam e. 
—Ach uam aillinge geile, 
Pillidh tu, Rv. Strumhoin 5 
’S do cheann marOg-ghnuis na greéine, 
°S i ’g eiridh air:‘Grom’ ha * nan taibhfe; 
Far an crithich fan oich’ an tameal, 
’S na tannais a fgairteachd gach taobh dheth: 
—Ach theich 1ad ro:aiteal na maidne, 


'S ghabh efan le bhata gu gluafad. 
| Is 
* Crom-fblia, Places of worfhip among the Druids were 
called crom’ lia, or cromleachd, from the bowing of the wor- 


shippers, and were fuppofed to be guarded by fpirits. 
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Is amhluidh chi mi-thu, ghaoil; 
; Nach e fud aogus do bharea ? 
! A fiuil mar chobhar nan creag 
‘| No mar fhneachd’ air bharraibh ‘na fafach. 
Am barca ta ann no ceo? 
Do m’ fhuil-fa cha leéir le bron; 
fs 1 barca mo ghaoil:ata ann; 
A’ leum thar faile na deann. 
Oiche, na falaich a fhiuil, 
f Na fgaoil do fgiath:air:mo rin: 
: i Greafam fan fgoth fo na, dhail, 


Ro cheo na hiargaile tla. 


Dh’ imich i;+*’s barca chad’ fhuair, 
Bha ’n ceo luaineach le taibhfe, 


a A chleachd feoladh air lear o fhean, 


| (i) \ "DS a lean an abhaift a b’ aoibhinn. 

Bit | ad * a 

) i — Tha {goth namna ag imeachd 
Gu camus innis na’ Freoine ; 


Tha chaol-ghealach tro’ neula-balbha, 
Cul chrann, air farr-bheinn a’ feoladh 
Is reulta ro fhrachda nan nial 
Dubh-fgiathach air aghaidh na hdiche, 


iA’ Jeum- 
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A’ leumnaich o nial gu nial, 

*S mar thannas, gu dian a’ treigfinn. 
Dheare a bhean na’n dearfa caol 

Air aogus aluinn a mic, 

°S 1 ga fhagail na coite chaoil ; 

* «¢ Oig mo ghaoil bi ’n fo gun fhios.” 


Mar cholum an carraig na h Ulacha, 
*S i folar dhearca da hal beag, 
°S a’ pilltin gu tric,.gun am blafad i fein 4, 
Tra dh’ eireas an tfeabhag na fmuainte; 
B’ amhuil a phill tri uaire ’n Aoibhir, 
°S a hanam max thuinn air a luafga’ 
Bho bhair gu bair, ’s an doinionn a’ feide’, 


{ Tra chual 1 guth broin o ghéig na tragha. 


‘¢ Tha mife, lamh threun nan cath, 
A’ feargadh air traigh am aonar, 
Gun 
* gl, Tarram tathair ri taobh na tuinn fo. 


t 


——- Away they fly 
AffeCtionate, and, undefiring, bear 
The moft delicious morfel to their young. 
THomson’s Spring, 973. 
t “ Chluian mi guth broin air uchd an ailidh.”” 
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Gun fhios aig Oifian no Fionn air, 

Mur dean foillfe nan fpéur dhoibh innfe: 
Innfibh, a reulta ruiteach + 

Do theach nan laoch mar thuit mi fein} 

Is innfibh a thaibhfe nan fion 

Mo fgeul-fa do Ri’ na Feinn.’ 
Innfibh gu bheil m’ anam fo leon 

An I freoine, gun ibh gun ith, 

Ach faile gorm rela is a; 

Na faigheadh mo ghradh air fios! 

An cem biodh imeéachd ur feiath, 

Gun fharum gun fhiamh dol -feach; 

Na cluinneadh mo ghaolur euth, 

Mu ’n fiubhail ionn-dubh air ‘a hinntin. 

An céin a ris biodh ur rathad, 

*® biodh aifling mo mhnatha-fa aoibhinn. 

—Tha mhadain, a ghaoil, fad as, 

Gabh fois le caidre’ do ‘naoidhein. 

Am fuaim a chaochain, am faoin-ghleann eilde, 

Biodh taifline acibhinn, Aoitbhir-chaomha.”’ 


I «7S an 


t “ Barbari hi quos.dixi (fcil, Celtz) contendunt et effe 
deos, et noftri curam-gerere, et prafignificate futura, magna 


ex parte, per infomnia et ftellas,”” eliotn. T. 2, 'C.. 315 


TIOMNA GHUILL. 


“¢ °S an faoil thu gur fois domh fein, 
Is Goll am péin air afcain tragha? 
Mo chridhe cha chofail ri carraig, 
Cha robh m’ athair.o I na Freoine *. 
—Ach ¢c’ ait am faigh mi furtachd dom’ ghaol? 
Is cumhainn leam {geula Ghas-~du-conghlais,. 


i Sgeula 


coy A frevine was confidered as a very inhofpitable place, 
The following lines from Dax an fhir chlacin give it the 
fame character that it has here. 

I fin alluidh na Freoine, 

Le d’ thiubh-cheo buan ’s le d? ua’-bhéiftean ; 
A thir nam pian, gun mhiadh gun bhaigh, 
Dol ad dhail be fud mo dheifinn. 

Thefe are fome of the propérties of the Celtic hell; as des 
{cribed in. the Hiffory of the Druids. Since that was publith 
ed, I have met with the following lines in an old M.S. and 
as they tend to illuftrate the notions which our Celtic an« 
ceftors had of a place of torment, I infert them here. 

S$ mairg a roghnuicheas Ifrinn fhuar, 

’S gur i uaimh nan f driobhunn geur; 

Is beag orm Ifrinn fhuar fhhiuch, 

Ajite bith-bhuan is fearbh deoch. 

i perhaps droighionns 


nears peer 
: ree or es ev 
lg ee - peat a 
vos 
mA Fn haat ¢ 
SS Vane Saabs 


aa au a al 


aut 
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Seeula Chas-du-conghlais. 


v Tra bha mi 6g an glacaibh m’ athar, 
4 Bha ar fiubhal aon latha ’s na cuantaibh; 
: Shéid an doinionn finn gu carraig, 
* (Bha Crifoluis mar ruinn fan uair fin) 
Tri chrainn ghlafa gun duilleach, 


Bha ’n fin air bharr tuinne gan luafga’,; 


} 1 } Mu ’n cois bha fas nan dearg-dhearcag,. 
if Cha d’ rinn m’ athair am blafa ge d’ bhuain e. f 
} ** A Chrifoluis, tha t fheum-fa mor, 


A maireach foghnuj’ dhomhfa m’ aonach.”’ 


Thainig madain ’s am feafgar mu feach, 
a Ach b’ i charraig ar teach an cOnuidh. 
ig 
i | Curach 
* al, Chaidh ar curach a, bhrifte na bhruanach. 


i : 


; Even fo a gentle pair 


{ | By fortune funk, but form’d of generous mould, ' 

| And charm’d with cares beyond the vulgar breaft, 

In fome lone cot, amid the diftant woods, 

Suitain’d alone by providential Heav’n ; 

Oft, as they weeping eye their infant-train, 

Check their own appetite, and give them all, 
‘'Homson’s Spring, 676. 
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Curach do bharrach nan’ crann, 

Dheilbh m’ athair, is b’fhann a chora. 
—‘* A Chridhe ’n tfoluis, caidleam fein, 
* Tra thig am fe biodh fibhs’ a’ gluafad.”’ 


‘*¢ Gun mo ghaol ni’n gluaifeam fein ; 
Gun fhios domh an d’eug tanam? : 
Com’ nach d’ ith thu fubhan an fhafaich? 
Gabh, a ghraidh, o na ciocha fo bainne. 

Rinn e mar dh’ iarr i, ’s phill a igh; 
Thuit a ghaoth ’s bu dlu Idronlo. 
Bu tric a luadh air feeula mo ghraidh, 
Tra tharamaid aig uaigh Chri-foillfe. 

** Aoibhir-chaomha, na gniife tla, 
Thigeadh do mhathair gu d’ chuimhne, 
Ma tharlas duit fein ’s do d’ leannan, 
Mac famhuil e fo do ghabhadh.”’ 

ts amhuil; is bheiream mar ioc-fhlaint, 
+ Bainne mo chiocha do m’ ghaol, 

[2 Foghnai? 

* al, An cein tha aimfir mo dhifgaidh. 

+: The following reply to the tender offer of Evirchoma 
is generally repeated here; but as it does not correfpond with 
the fentiments that follow, I have omitted it in the text. 


6 Comhairle 
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Foghnai’ fin da a nochd, 


*S bidh fin focair air traigh am maifeach, 


Imichs’ a gheug aillidh, 
Gu d’ thraigh mu’n duifg an tfoillfe ; 
Imich ad fgoth le d’ leanabh a tuchd, 
Com’ an tuit e mar mhaoth-bhlathan, © 
Air a fgatha’ le fleagh gun iochd, 
An laimh laoich gun fliochd gun, chairdeas? 
Thuit e ’s a chéann fo bhruaidilein; 
Le cheileir cruadail tha’n laoch ag imeachd, 


—Imich ’s fag mife ’n [-freoine, 


?S mi leonta mar chladach gun chaochan 5 


Mar luibh a’ fearga ro ghaoith gheamhraidh, 
Nach tog a ceann le grein a cheituin. 
Thugadh na Trein’ir mi gu’n talamh ; 
Ach thainig fmal air mo chhiu-fa! 
Fo’n ° 
és Comhairle mma a noir no niar, 
Cha ghabh is cha do ghabh mi riabh.”” 

Here likewife, or a little lower, another long paffage OC 
occurs in many editions, but ‘which is fuppofed to refer to 
fome other Gaul whofe fpoufe was called Aine. It begins 
thus: 

A righbhin is binng ceol 


Gluais gu malda ’s-na gabh bron, &c. 
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Fo’n chrann fo cdireadh iad m’ uaigh, 
Chi’n coigreach o ftuaidh an tsail’ 1; 
Crathaidh e cheann is e ’g acain, 

49? 


‘‘ Faic far and’ eug Mac-Moyna: 


’S eugaidh mife le m’ ghaol, 
Caidleam ri thaobh fo’n fheur; 
Bidh ar leaba fa bhas co-ionan, 
°S ar taibhs’ an co-imeachd nan fpeur, 


Chi dighean arceuma fan diche, 
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‘¢ Nach aoibhneach (their iad) a charaid *” 


—A choigrich nan fteud, guil a rithis, 
Tha dithis nan cadal fan ar fo, 


Ach ciod fo’n guth am chluais? 
Guth Og’uill, ’s e truagh gun fhurtachd ; 
Tha m’ anam fein a’ mofgla’ 
°S a’ plaofgail gun chlos am innibh. 
Js com an eirich anam Ghuill; ) 
Com’ an cluinntear acain ghoirt ; 
An guil mar fo athair-a mhac, 
*S an eol da acain mathar ? 
Air leam gu bheil tanam a’ leum 5 


Giulaineam fein thu thun ar mic ; 


y 


"S ea- 


Be a Ge eta ik ce a ee ue ee 
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4 


*S ea-trom an tuallach mo ghradh, 


Faigheam ami laimh do lorg.” 


Ghiulain i ’n laoch gus a fgoth, 
*S. fad na hoiche chothaich ri fteudaibh ; 
Chunnaic gach reul a treife ga fagail, 


Fhuair a mhadainn gun chail mar * neul i, 


Air an diche fin ’s mis air an‘raon, 
Thainig gu m’ chadal an taos-Mhorna ; 
Bha thaice ri luirg air chrith, 
Is aghaidh {nitheach ro bhronach, 
Gach clais na ghnuis bha lan, 
Le fruthan anrach na haoife ; 
Tri uaire fheall e thar lear, 
Tri uatre bha acain caointeach. 

An 

* The ancient’ Galic poets are blamed for drawing fo many 
of their comparifons /from clouds and ‘mifts.. But this will 
appear extremely natural, if we confider that they lived in a 
mountainous country, where clouds and mifts were continual- 
ly before their eyes; and likewife that they looked upon 
thefe clouds as the manfion and vehicle of their departed 
friends. ‘This laft circumftance could not fail to’ fix their 
attention upon them almolt perpetually.—T here goes the 


chariot of my father; there the car of my friend. 
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‘¢ An cadal do charaid:- mhic Morna, 


San am bu choir dha dufga’ ?”’ 


Thainig ofag, na cuibhlidh, fa phreas, 

Dhiifg i coileach an fhraoich, 

Le tuire’ glaoidh thog.e cheann ; 

O’m chadal chlifg mi fein, 

Is chunnas Morna na neul gam fhagail, 
Leanas thar muir a cheum, 

Is fhuaras an fge’ na hinnfe ’n {goth. 

An taice r’a taobh bha ceann mo-Ghuill, 

Ri taobh uilne bha fgia nan cath ; 

Thar a bile bha creuchd mu leith, 

*S 1 dearg-fhruthadh mu chnapa-ftarra. * 
Thogas a chlogaid ; chunnas a chiabhan, 

Na ’n anra fiar am fallas.— 

Dh’ eirich mo bhuirich fein, 

’S thog efan air eigin a fhuil; 

Thaini’ ’n teug, mar {mal na greine ; 

Tuille cha leir dhuit t Ofcar ! 


' Tha 


* The cnap-flarra of. the ancient Caledonians was, ace 
cording to Dion Caffius, ‘a ball of brafs faftened to the 
lower end of the {pear in order to terrify the enémy with the 
noife of it when fhaken.” Dion Cafius apud Aiphil, lib. lxui,. 
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Tha ailleachd Aoibheir-chaomha foi fmal, 
*S barr fleagh aig a mac gun {muairean, 
R’ fhann a guth; bu tearc a raite, 
Thogas fein le m’ laimh afuas 1: 
Ach leag i mo bhos air ceann a mic, 


*S a hacain gu tric ag eiridh. 


A Jeinibh chaoimh, is diomhain tfhuran, 
Do mhathair tuille cha ’n eirich ? 
Biom fein duit am dhearbh-athair, 
Ach ni ’m mairrionn an Aoibhir-Aaluinn ! * 
—Ach ciod mu bheil m’ anam co meat? 


Theirge’ mo dheoir nan tuirinn gach anra. 


Raineas talla nan cos-fhruth ; 
‘Talla dubhach lan eiflein, 
Gun fhonn baird, gun chruit chiuil, 
Ach fuaim duiilich a dhuifg an treun-chaoth. 
Luidh an iolair air barr an teach, 
Shonraich 1 cli-nead dhi fein ; 


I ** Co 


* Evirallin, daughter of Branno, Kmg of Lego in: Ire- 
land, was the {fpoufe of Offian. Her beauty is much celebra- 
ted in the,beginning of the iy. B. ‘of Fingal, and in other 
poems of Offian. 
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‘¢ Co dhireas a mullach, no dh’ fhigras, 
M?’ eoin ri6ch nan leabaidh fhéimh °”’ 
Cribaidh fo ’n dorus am minnean, 

’S e ga faicinn air binnean na carraige. 
Tha Cos-ulla’ na luidh air an ftairfnich, 
°S e farum Ghuill at’ ann. tha e ’m barail, 
’S le aiteas tha dheoir a’ treigfinn. 

Ach tha thuireadh a’ pille’ (’s e luidhe’) 
Cha ’n fhaic e ach mac na heilde. 


Ach co dh’ innfeas airfneal na Feinne, 
’°S iad mall a’ tearna’ mar cheathach, 
Tra bhios fhaileas, ri am na frois, 

A’ gluafad air faiche na luachrach. 


Tofal chi iad cliar nan cath, 


’S an deoir a’ file’ mar bhainne na hailbhinn. 


Leig Fionn a thaice ri giuthas aofd’ 


(A leag a ghaoth) aig ceann mhic Morna ; 


Na dhuala’ lia bha dheoir am falach, * 
Is ula geal an franna na sine. 

K 
Molliffima corda 


Humano generi dare fe Natura fatetur, 


& 


Que lachrymas dedit, hac nofiri pars optima fenfus. 
Juv. Sat. 


Maz 


bury 
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Mar chaoidh Fionn Mac Morna. 


’S a laoich feara na Feinne, 
’N d’ fhag thu mile leam fein anr dois ? 
Tuille:nach cluinn mi téigheach, 
Na farum do {geith air an raom? .4 > 
Nach foillfich tuille do chlaidhe ? 
Le ’m faigheamar buaidh na larach. 
Nach marcaich fan tsine do long; | 
*S nach cluinnear leam fonn ‘do pidihach ? 
Tra thuirleas m’ anam an ceo, 
Tra dh’ aomas neol air mo chiabh, 
Nach cluinn mio mhacaibh nam fonn, 


‘¢ Sud air lear long Mhic Morna 2’ 


Fonn nan oighean is guth nam bard, 
Gu brath cha.’n errich ad chéail; 
Cha ’n fhaic na fletbhte do bhratach, 
Cha chluinnear tacain no toran. 
Cha ’n ’eil imeachd do chon air an tfliabh; 
Tha iad fiar aig tfhardaich, bronach ; 
Tha damh na croic air an fhaiche; 
CHa ’a fhiu leo fhaicinn, ’s nach beo thu- 
Och! 
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Och ! a li-choin, dh’ imich an laoch, 

Cha chluinn fibh fan aonach a ghuth : 

An fo tha chadal, gun fealg air uigh, 

S$ beum-{geith, a Ghuill, cha daifg thu: 
Ciod e fpionnadh an laoich ? 

Ge d’ {gaoil e mar dhuilleach an cath ; 

An diugh ge treun air an raon, , 

Bheir an daol am maireach buaidh air *. 


Com’, a dheora, ghuidh thu dhuit fein 
Treife Ghuill ha éide ftailinn? 
Tra dhealruich e mar eith an gath-greine; 
’S gearr ge haoibhinn a dhearfa ! 
Mar neul fuiteach ré an laoich, 
Chi ’n fealgair, ’s an dich’ a’ taofga ; 
‘¢*S aluinn a dhreach mar bhogh’ na frois !”’ 
Sheall e, ’s cha’n fhaic e aogus. 
Luath mar fherein an adhair, 
’S an ioma-ghaoth ria platha fo fgiathaibh; 
Shiubhail an dreach aillidh, 
*S na aite tha ’n ceathach ciar-dhu. 


K 2 Tulle 


Mors fola fatetur 


Quantula fint hominum corpufculs. 
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Tuille ni mairrionn do.Gholl ; 
Ach mairridh e ’m fonn nan teud ; 
Ni hamhuil is ceo air an fherois 


Cliu treife nan treun-laoch. 


Cairibh, a chlanna nan teud, 
Leaba Ghuill ’s a dheo-greine 1a ris ; 
Far am faicear innis o chein 
Is geugan os aird ga {gaile’. 
Fo {géi na daraig is guirme bla, 
Is luaithe fas, ’s is buaine dreach, 
A bhrachdas a duilleach air anail na frois, 
°S an raon m’an cuairt di feargta. 
—A duilleach o iomall na tire, 
Chitear le eoin an tfamhraidh ; 
Is luidhidh gach eun mar a thig 
* Air barraibh + na géige urair. 
Cluinnidh Goll an ceilear na cheo, 
*S oighean a’ feinn air Aotbhir-chaomha : 
’S gus 


® Hoe noxnt, &e, 
When on the budding oaks of early {pring, 
The cuckow fings and cheers the hill and dale. 
| Hesrop, Oper. et Dies. 1. 2. roe. 


+ al. geige na Strumhoin. 
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*S gus an caochail gach ni dhiu fo, 

Cha {garar ur cuimhne bho cheile. 

-—Gus an crion gu luaithre a chlach, 

’S an fearg as le haois a gheug fo, 

Gus’an fguir na fruthain’a ruith, 

°S an déagh mathair-uifge nan fleibhtean ; 
Gus an caillear an dilinn aois 

Gach filidh, ’s dan is aobhar fgéil. 

Cha’n fheoruich an taineal ‘“* Co mac Morna? 
No Cia i cdnuidh * Ghuill nan li-chon ?” 


* gj, Righ na Strumhoin ? 


Oe price 
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i D AN Oi’mara ’s na Di-thuinn 
si | Tha tuirling air m’anam an trafa, 
} 4d Mar cheo air bharraibh nam beann 
Ni 4 Tra chaidleas fa ghleann an t dile. 


‘ + ‘* Is garbh leam beucaich do thonn, 
| A mhuir cheann-ghlas ri bonn mo fhleibh ; 
Is ofnaiche atmhor eiti’ a deas, 
it Cha ’n e mo leas gu do fhéid fibh. 
iy Mi Ach a bhaca’ mo fheol fein 
i ’S faoin {€itrich na doininne mear, 
A fhrachdas an iarmailte lom, 
| *S a luaifgeas gach tonn air an lear. 
A Cha 


* This poem, from ane of the circumftances mentioned 
init, is often called Dan-Oj’mara. ‘The firft flanza was 
omitted in the Tranflation. 


+ Fingal fpeake. 
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Cha mhair an doinionn ach  feal, 
Mar dhealan nan fpeura duaichni ; 
Caidlidh a ghaoth fan fhri, 

’S bidh sith air a mhuir bhuairte. 

* & * kee KH * 
Tuitidh a ghaoth, ach mairidh ar alia 
Cluinnear e ’n duthaich Dhaorlai.’’ 


Chruinnich a chathan mu ’n Righ, 
Bha fead fan't sin aig folt Dhumolaich, 
Tha Leth crom thar a {géi bholgaich, 
Air an tric an robh colg.’s na blaraibh. 


Tha fleagh Mhorla air chratha fan adhar, 


Is aiteas an fuil Ghorm-aluinn. 


Ruith finn ro ’n chuan ftuadhach, 
*S muca-mara gu } luath gar feachna; 
Tha innfean a’ clifg’ as an rathad 
’S gam falach air cul ar loingeis. 

Tha Du-thonn ag'eiridh, mar fgeir 


Air a cleith air uairibh le faile. 


& Al, mu’n cuairt’a’ breabail. 


ICs 
6% i 
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‘¢ 7Si tir Chonair at’ ann, 


An caomh le’m b’ annfa mo chairdean !’’ 


’'S dorch’, ars’? am maraich’ an diche! 
Chaill e ’n tiul, is threig an reul e, 
Ro chirb. nan neula fras-fhliuch 
Tha e ris ga faicinn* aorbhneach. 
Sheall cach an aird; ach dhiin an dorus, 
Is aon reul fholuis cha léir dhoibh. 


‘¢ Tha fiubhal na hoiche dorcha, 
[arramaid for’uis na tragha, 
Gus an eirich a mhadain 6r-bhuidh 


°S an cOdaichear fleibh le faire.”’ 


Tha ar fiubhal gu geogha nan tonn; 
Feuch tannas dorch’ air a chreig, 
Ard mar chrann giuthais a chruth 
’S e ’g aomadh thar {géi nan nial; 
’S an ré dorcha siar a’ dufgadh. 
An lorg cheo-ghlas ud ’s 1 fhleagh: 
Na barr tha lafadh nan reul, 
Mar theine nan fpeur a lann, 


I 7 Mar 


* A} & Feuch 1!” 
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Mar dheatach air iom-ghaoith a ghruag; 
’S a fhuilean dorcha mar uaimh fhafail. 
Bu tric an taibhfe gu Fionn ro chath, 
Ach ni ’n robh atha ro’ Chonar eaomhail: 
Dhirich Fionn an fttic le* Caoireall, 

*S mac an Luin na laimh gu foilleir;. . ty wf 
Chunnaic an taibhs’ e, ’s air ofaig dh’imich, ae 
An fgairt thug Fionn as, luaife i’ninnis. ; 
-Chlifg na fleibhte creagach coillteach, 

’S dhuifg na treun’ir lafair oillteily. 


: e . ; , | Pie i 
Caireadh gach fear a fhleagh ’s a luireach, if 3 
Arfa Fionn su tirfach déifneach, 
*S eigin gleachd gun ghean mar b’ abhaift, 


L Innfé 


* Carril was one. of Fingal’s bards, of whom frequent \ 
mention is made in Offian’s poems. 
+ In the Interlude of the Droichs before cited, from Al- 
lan Ramfay’s Ever-green, there feems to be an allufion ei- 
ther to this paflage, or to the encounter betwixt F ingal and 
the {pirit of Loda, in the poem of Garric.thura. 
“© My fore Grand-fire heicht Fynn-MacKoull, 
Quha dang the Deil, and gart him zoul, 
The fikies rain’d fludes quhen he wad {kow 


He trublit all the air.” 
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* Innfe’ daimh no ainm cha dean finn. 
Ciireadh gach fear a fhleagh ’s a luireach, 
Gun dirachd cron da chairdean, 

°S gu biodh oitn folas an Du-thuinn 


Tra ruifgeas folus an 1a finn. 


Cholaich finn, am farum ar ftailinn, 
Am feachd, air laraich na hodiche ; 
Bhuail an faighdean ar‘fgiath’ mar mheallain, 
Ach cha @? jarr finh anam ar daimbheach. 
Mar thuinn ‘miu charraig, dh’ tadh iad umainn, 
Cha b’ uilear dhuinn coga’ no failneach’,. 
Theirinn an Ri’ na thartar eiti’, 
Mar thannas air cide’ le fiontaibh. 
Thog a ghealach a ceann os arrd, 
1§ j dealradh air lann an Luin, 
A fhoillfich an laimh an Righ, 
Mar eith Laoiré ’s a ghrian na hairde. 
Chunnaic 


* In thofe days of heroifm, it was reckoned’ cowardice 
to tell‘one’s name to an enemy, left it thould be confidered 
as claiming kindred with him, and declining the combat. 
The fame extravagant notions of honour feem to have prevail+ 
ed among fomie other nations of antiquity. See Anc. Univ. 


Hitt. of Fab. and Her. times, § 6. 
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Chunnaic Du-thonn,an lafair le geilt, 
is theich iad mar dhuibhre do’n fhafaich. 


Mall mar Lubar nan car, 
Ag imeachd ro fhaiche na Dura, 
Rainig finn eafach na leacainn, 
Na leabai dhoilleir chlumhair. 
Bha ar céra mu dhoininn a chatha, 
’*S mu ghniomha nam flathan a dhibir. 
Sheinn Caoireall air aimfir o fhean, 


’S lean Cifiain air Conar is*® Minala. 


Thainig ofag an crdnan an uillt, 
Na luib-bha acain bhrdin, 
’S i fann mar thaibhfe fan doire, 
Tra ghoireas iad thairis air tuamaibh. 

‘¢ 4+ Tarr, Oifiain, bruachan an uillt, 
Tha'crann caomh fan dich’ air tiuteam, 
Bheiream fein da ioc-lus an aonaich, 

Mun tig farran air eudann Chonair.”’ 
{ Di’imich mi fein ’s a ghaoir’am chluais, 
Shil mo Gheoir anuas le déifinn. 

aime Caoiran 


™* Minh, the daughter of Conar, chief of Duthona, the 


ifland of dark waves.’ 


+ Fingal {peaks. t Offian fpeaks. 


NE atti ncerpnsin a 
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Caotran Chonair. 


Is dorcha fan doininn mo chénuidh! 
Gun ghuth am choir ach ian tiamhaidh ; 
Threig am bard :—tha’n diche mall, 
O! ’s Sgoon : Bach la dhomhfa, 

Cha ’n fhaic mi-do ghnuis, a ghrian, 
Orruidh foir, no rniteach fiar ; 
*S cha mho a chi mi thu, ghealach, 


1 


Ag amharc ro chrannaibh air caochain. 


9c 


truagh nach do thuit mi le Daorla, 
’*S thu d’ luidhe ri m’ thaobh a Mhinla: 
Shiubhla’ mo,chliu air falbh 

Mar dhearfa neulach air learga ciara, 
Aoibhneas nam be cag f fo m’ dhtin craebhach, 
Se ’g aomadh o’n {0 


eigibh mis’ as ur cuimhne.cuideachd 


l is o’n cuimhne. 


A chlanna mo fhldéigh ghaolaich, 
Mur tuit fibh, mar dhuilleach fa chrith-reo, 
chithich Dhaorlai. 


’S truagh nach do.thuit mife le Gara* 


Fo laimh 
*S mi cur a chatha le Fionn, 

An 

* Gara mac Stairn, or Swaran, the fon of Starno, was 2 

king of Lochhn, with whom Fingal had’frequent war. ‘His 


prowefs is fo much celebrated in ancient poetry, that to this 


day 


= 
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An fin shuileadh mo Righ air'm’ uaigh, 

’S bhiodh luadh ait’mo chliule Oifian. 
Theireadh filidh nam blianai nar deigh, 

* Fo feuir a chuilm bidh ’n fgeul air Conar;”’ 
Ach a nis cha chluinnear mo dhan; 

Cha ’n aithnich an t anrach m’>uaigh; | 

Chi e leac ghlas, is cuifeag ga codach’, 
Feoruichidh co d’an uaigh 1. Tek eo 
Cha’n aithne dhuinne, their clann 2 ghlinne, 


Cha d’ innis an:dan a:chliu dhuinn, 


* <¢ Ach innfidh an’ dan do chliu, 
*S cha dearmadar thu ’n oran Chaothain. 
Treig tuaimh, ‘biodh. do chraofnach fan ar, 
Mar rainich an lair crionaidh Daorla. 
Ach fgaoilidh do chliu-fa mar tr-dharaig. 
Ag amharc thar ceathach nan gleanntai’, 
’S i crathadh a duillich le haighear 
Ri aghaidh na, greine famhraidh.” 


*) caomh thu a thannais na hoiche, 
Ni’n oillt le Conar do chora, 


Bidh 


day 2 Gara mac Stairn is a proverbial expreffion for a man of 


yncommon ftrength and prowefs. 
* Offian fpeaks. 


eR 


oe 


ap 


ie 
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Bidh ar luadh ‘air-ionad nem flath, ; 
Gun ghuth air mo: rath no-me chiliu-+fa. 
°S amhuil. mo chliu-fa:’s ceo, 
Air: Mora ‘nan ‘aiteal ialach. 

ek a a ee 
Bidh mie dJeat:gu gairrid 
An teach do fhaimhe; 
*S thig finn le folas 
Gu‘bruadar nan anrach*, 
Siubhlaidh finn le ’n anam do‘n araich; 
’S thig crith nar laith’r air na treun’ir. 
Bidh ’niall/an fin mar fhalluinn, 
*S an uaimh mar thalla na Feinnes 
Bidh an ofag°-mar chlarfaich nah cluais, 
Ys fuaim na cuifeig mar cheilejr aoibhinn: 
Gu fin, biodh-do chora tric leam fein, 
A thannais aoibhinn, air oiteig na h diche, 


* To fupply every defe& in the verfification by the pro- 
faic tales which accompany thefe poems, would give ‘them a 
motley appearance. As thefe tales, however, are for the moft 
part'a kind of meafured profe, they are allowed to ftand when- 
ever they feem to form any fort of verfe, in their natural order, 


as here. 
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*S thugas Coftiar ionnfuidh tho R<h, 
Cha robh ’n uigh’air-ni ach folas, 
Oir chuimhnich iad’na‘laithe moch 
San do ghluais iad ani fochait shleanntai’, 
Tra b’ e’m foghnan glas am fiadh, 
>§ an eilid, ciob nan ciarsbheann facine, 
Dh’ fhas a ris’ am blianai’ Je cheile, 
’S leum eildean romp’ ‘air Gormimheall. 


Ach ¢o, deir ‘Fionn, 2 chuirGonar fo ejll 2! 


’S e dh’ fheumas bhi treun fan joreuill, 


‘* Chuala Daorla mo lamh bhi lac, 
’S ghrad-bhuail e chugam °s mi m’ aonar ; 
Bhuadhaich fheachd ;, tha-e fein am.thalla; 
Minla fo fmalan,’s' m’ fheachd air, {gacile’;”’ 


Chualas guth Chonair le Fionn, 
*S. dh’ fhas air cith agus ereann, 
Chrath.e.na laimh.a chrann crithich,; 
’S air mac an Luin fheall e rithis, 
“Cha ’n am fo gu fois, 
’S fear-togail ar creich co dli; 
A. fhluagh enideachd ni ’n teare, 
Chunnas am feachd le’r fuil, 


2 7 ex Oiftain 


SERRE BN eR afl ee ane 


~, TERS 
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m-Oifiain’s a Ghorm-aluinn, gu traigh, 

A Dhumolaich, gu aros Chonair; 
Dionaibh Minla, mata i fan teach, 

Le fgiathaibh dorcha mar * ré. na hoiche?’ 


Thainig: Caoireall le chruit thla, 
*S a fonn mar thaibhs” a’ {nag air. Laoire; 
Ga ’n eide’, mu ndin le neulaibh. foilleir, 
Tra chluinnear ait ffuthaibh, an caoiran. 
Gluais gu fodil;a fhruthain na-hoiche, ) 


*S gu cluinnte’ leinn oran Chaoirill. 


Duan. na Lara: 


°S tha geug dig Lata nan fruth, 
Fo dubhar, eadar leaca tha’’m.foghnan; 
A’ fileadh a dheur fan amhainn, 
*S da thannas an conuidh ‘dli-dha. + 

Ural 

* re, an old name for the moon; now it fignified any {pace 
of tire indefinitely; 

t In fome editions of this poem, the following ftanza is 
fubjoined to this line. 

Chitear an taibhs’ an grian an nOin 
Tra bhios faiché’ nam Mor-bheann famhach 3 
Falt aon mar cheo air a ghuaillibh, 


°S maf heula duaichni a dha thu. 


=e 
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Wrail aofda, ’s aon diu thufa, 

°S tfhalt o d’ mhuineal mar neula foillfe. 
*S co fin mar éheo-{neachda la’ ruit? 
A bhan-fealgair ailidh do nighean. } 


Bha-clann Lara:’m bothan an fhafaich, 
A’ tar na cuilm an deigh na feilge; 
Chunna’ Colgar iad; ’s‘¢ luath » 

Mar bheunt fleibhe nuas @ ’n' donach: 

** Ighean Urail, imich leam fein,. 

Fo cheangal na heille bidh tathair, 

Mu ’m buail e beum-fgeithe fan aondch, 


°) gu cluinne’ na-lacich an-cein-e.” 2s 


Le Colgar ni ’n fiubhlany fein, ie ij 
Is m’ athair deurach-na aonar, 
Fhalt aofda le gaoith ga chratha, 
°S a fhuilean’ cun:latha gun leirfinn.” 
Dh’ imich nighean Urail air eigin, 
*S aceum gu trom ’s gu tiamhaidh, 
Mar fhliuch-cheo an gleannan na famhchair, | 
*S-an-dall-ghrian a’ {namh ro neula, 


M Dhuiff 
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Dhuifg earba fan raon, 
Leum i.caohaig caochan diamhair, 
ha raineach: uam’ gir uairibh ga falach ; 
** Faiceam tiughar, a Cholgair.”” 


-—Tharruing i ’n tfreang, is thuit an laoch, 


Phill i gu Lara, ’s bha ’ntaofda fubhach. 


B’ ionan fheafgar ’s grian ag aomadh 


Air fleibhtean aobhach fan earrach ; 
No duilleach a’tuiteam fa*gheamlia, 
Feadh ghleanntai’ fafail tofdach. 
*S ni ’m bu teare laithe Mor-aille, 
Mu ’n do chaidil i la’ ri hathair. 
—’S tha geug aig Lara nan fruth, 
Tha dithis fo dubhar a chénuidh ; 
Urail, is tufa aon’diu, 


’S aon eil’ an tiuran og ud. * 


’S chaidh Gorm-aluinn:’s mi fein gu traigh; 
Fo fgeir fhafail fhuaras og, 
AS 


* The bards always adapted their fongs to the circum- 
{tances of their Kearers, "The cafe of Conar was fimilar to 
that of Ural; and hence the propriety of Carril’s fong, 
which ‘ends here, 


_ &. ghairdean air clarfaich bhrifte; 


oNVt 


Ko ’n fheur os acheann ’s e livbta + 
Ga luafgadh o thaobh gu tasbh, 
Mar ghiuthas an gaoith nan ftican.! 
——Co fo ni conuidh fan diche’ 


’) co ris do dhaimnh, ats’ an t Aluinn ? 


Fhreagair e, fo bhali-chrith mar dhuilledch; 
Tha-mife do fhilibh na Du-thuinn ; 


Chuala Daorla m’ eran ’s choigil; 


2c 


* < O’n Fheinn thug e’n fleaghan oun fhios; 


Is bhuail e air Conar na aonar; 


+ Es ‘ hy ft hams Saas Be | i 
’® treun a lamh*s gut neach na’ achaidh; 3 ‘at ae 
Ach ’s lag oidhrip-ri uair bhaoghlach. I | il 


Ts neul €’¢ eiridh fan fhe | | | “Hea 
© charr,smonaidh, ’s gun deo fan aile,; 
Ach glacaidh an doinionn an neul fo,. 


ogapaidh an Fheinne ailleachd.: 


# Gormallon fpeaks. 


DANINADUSPHUINN, or = 


5 lorg a fhleagh fo Juirich eatroim 


Sheall a ghealach mar bhloidh {eeithe 


> e ’n laoch thug na fleaghanio ’n Fheirine, He | 


ee 
M 2 Mata 


g2 DAN wa DU-THUINN, 


* Mata do bhaigh ri Daorla, 


Innis gu daor-ruaig an Fheinn e; 


' *S beanntai fraochach faoin a dhicha, 
4] Le fhuil gu brath nach feuche.”’ 


Lf Bhrit uaithe buire guil, 
| Mar eith na Léig 2’ bruanfgail, 
No mar ghaoth ro uaimh na h Ardbheinn. 
+ % * 5 cg % Be Me 
as Na dit an tég a Ghorm-aluinn, 
ie i ’S tric a dh’ fhailnich anani nan treun, 
if Ach pilliidh e, mar ghrian gun fmal, 
: Bi An deigh dhi bhi fealan fo neul. 
| . Tha gleanntai’ ait ’na hial aoibhinn, 
| *S aiteas air na fleibhtibh uaine, 
Sguir 
* As the following words are repeated in the form of 
profe, I fet them down in that fhapes but fuppofing they 
might appear in the form of verfe by only dividing the lines, 
without changing the arrangement. 
| ‘¢ Ri’ na Feinn’ is beachd leam fein||is oran aoibhinn Oifein|} 
Ach’s cian oDhu-thonn an Fheinne|l’s is fad an eigho Loch- 
Atha.” This laft line is a well-known proverb. 
+ The following pdflage ftands in the fame’ predicament 
with the foregoing. ‘ Oig na mi-mhifneich||com an leatha 
do chridhe tiom||’s gur ann a dh’ atadh fir na Dy-thuinn||mar 


fhiuil Fhinn ans an ann-uair ??? 


yas RA peaitsns a 


DAN na DU-THUINN. 


Sguir gach geug a thulg’ a mullaich, 


°S an lear uile ’n saimh fhuaine. 


’S thugas ani tog-bhard gu Caoireall, 
‘S am faire foilleir air fleaghan Dhaorlai ; 
Balbh, tofdach, fheas a fhluagh, 
Tra chunn’ iad Conar le fluagh Mor-bheinn: 
Amhuil an fealgair-air Croma+fhilia’, 
Tra dh’ iadhas tomhail na taibhfe; 
Tha fuar-fhallas a’ dalladh a leirfinn, 
*S a lugh ga threigfinn na uighe fhaondtaich. 


Chunna’ Daorla le deoir Hs 
A fhioigh gu fuil-gheal meat, 
*S e crathadh fleagha na Mor-bheinn 
Na laimh fan ¢g-fholus. 
‘¢ Com an feas finn tofdach, 
Mar Chraobha mofgain nan coullte, 
Cha teare finn, mar laoich na Feinne, 
‘S cha ’n ’eil finn as eug’ais iomraidh. 
Tre ’n namh, tha ’mrathad gu ’r loingeas, 
Ruithemid rompa le cruadal, 
°S gu deanadh ar cairdean fdlas 
Tra.thig iad: nar coail aig Car’uth.” 
my Bhuail 


Se 
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Bhuail Conar beum-fgéithe, 

"9 ghrad-leum a laochraidh na dhail s 
Mar chaochain Chaothain a # Dirsendss bras, 
Ira thaomas frafachd a cheituin. 

Cholaich finn a cheil’ agus ghleachd ; 

Thuit Daorla. nam feachd le:Conar; 
Chunna’ Fionn e na luidhe gu ‘thiofal, 

*S labhair e gu fiobhalt r’a fhearaibh. 

Cha ’n ait le Fionn a namh bhi truagh, 

Ge d’ {picn iad o thruaill an claidhe’, 
Rachaibh gur duthaich gu’r dail, 

Ach gu brath na pillibh ath-bhuailt. 

’S gairid gearr beatha mo namh-fa, 

Mar cheo thig an dail na garbh-ghaoith ; 
No, mar cheathach air bheanntaibh arda, 
Nuair bheanas dha neart an dilidh, 

Giulainibh Daorla gu thir, 

9 gu togadh Min-lamh a-leac; 
An cedpan Charuth chi isaogus, 

°S e fein na 5 cites Pena urach: 
Com’ a cdhuifg thu o d’ fhnain co. moch, 
Le d’ chleathda flinch air ailbheinn fhuair, 


Com 


DAN wa DU-THUINN. 


va 


Com am meall an cobhar do fhuil, 
Cha’n iad fiuil do leannain a chi thu? 
-~fha a caeidh-ann an crénan Char’uth, 
’S Daorla an gaoir Mhio-thalla. 
Tha da.leanabh v’a elin 
A? feuchainn deoir an fuil am mathar; 
Tha ’n lamh ga-ghlaca’’s iad a’ feoruich 
Fa a broin, is conuidh ’m athar. 
—Is amhluidh, theagamh, Oifiain an tras, 
Tha Aoibhir-aluinn, ’s a fuil rid’. theachd-fa, 
A’ ftiuradh Ofcair gu cnoc-feallta, 
Le fhleagh chuilce.’s le fgeith luachrach, 
Cuimhnich orra fo, a*mhie, 
°S coigil an gaifgeach og, mar Dhaorla, 
A dh’fhag a leannan, gu deurach, 
Och! com’ an«d’ etg thu Dhaorlai’*! 
“ Aoibhir-aluinn mo fholais, is Ofcair! 
ha feinn mile ?s-ur car clas am chuimhne. 


°S 


* Similar.to this are the expoftulations ftill-ufed in the 
Coronachs in Ireland, ‘Com a ghaolaich and’ eug-thu, ’s 
gur tu fein nach ruigeadh a leas e!”? Nor is that of Euryalus® 
mother unlike it :—Potuifti linquere folam, Crudelis? /En.- 
1x..482. 7 " 
+. Offian fpeaks, 


96 DAN ‘xa DU-THUINN: 


Wiyt °S truagh nach éil mi nur fimeachd 

1 A’ leum ait fetobul na gaorthe. 

byt C’ uin a bhios ar conuidh ’s ‘na neoil, 

A’ feola’ ro-ghinthas nq Caothan, 

C’ uin a thogas finn ar clearean-an’ ccin, 

Mar reulta geal foluis air aonach ? 

ae ’S truagh gunamis’ ancluain nan fpeur, 

+ Mar fhealeair nan lointe greadhnach. 

| ——Caidieam fein— 

W { | An gleidh thu-mo chuimhn’a leac? 

‘) { No thufa dhain? 

Ach treigidh fibh araon ; 

{ Caidlidh fan raon an:leac* 5 ' 

Cha bheachdaich fuil a harte, 

aR ’S bidh leab’ a Dhaird air iontrant. 

\ L ; S cait’ any bheil folus an dain? 

| An feol e do’n anrach mo leac? 

yt | Dhiin ceo bliadlin’ air a dhearfa, 
: 


*S tha chuimhn’ air failneach mar Dhu-thonn. 
¥ ¥ * Ba a 


| Sheol na floigh gu tofdaech, 
Gach filidly fo fprochd ’s‘a dheoit’ air teudaibh ; 
4 Gach 


* Quandoquidem data funt ipfis quoque fata fepulchria. 
Juv Sat. 10. 


DAN wa DU-THUINN, 5 


Gach maraich’ aif feachtan le tromelighe, 
’S gach rambdiche fnitheach fo €iflean. 
——A {sioba nan deur, air lear, 


Thoir an tfion fanear ts an diche: 


25 bu tuivfeach an Siche fin Conar, 
Is ofnagh a’ togail a luirich, 

Mar thonn fo fhéide na doininn, 

*S a fhuil mar fholus a chaochail. 
Bha ghnuis mar ghrian fa sheamhra, 
*S doinionn nam beann ga cddach’, aa 
Chad’ thuirt adn Ciod £8 do fptochd?—:! sve! 3 hd 


hi, 
3 4 : Ay hes En. HH I ’ 
'S a'thalla nochd sun dearfa Min-fituil: Hi a 


Chuunaic Fionn 4 bhron, « : ! 4 
’S leag e ’nt feocan air aghaidh fein; | a e 
“A Chaoirill, anam nan dan, ie 
Tarruing le d’ chlarfaich dlt.’” | 

Thainig Caoiréall lia, le luirg, 


RICKS 


SP Co 
Bases 


A thorman ciuil na laimh chli; 
Ri thaobh tha 6g-bhard na tragha, 
Le luirich gu lar sinte, 


Lamh-gheal a’ cédach a gniife; . 


STARS 


A. gnuis narach, ’sa lamh fior-gheal. 
4 IN om Ingheat 
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8 


—‘‘ Inghean mo ghaoil!’”’ ’s e ghlaodh Conar, 


(’S a lamha m’a muineal gach taobh dhi;) 


| Phill anam an aofda mar ghrian famhyrai’, 
| Tra bhios neula dal] fad uaipe; 


at Thug e ’n digh do ’n laoch Ghorm-aluinn, 


°S le finil ’s le.dain thug finn’ oirn Mor-bheinn™. 


i | DIARMAD, 


weit | * This is among the few ancient Gaelic poems which 
i ' have a happy conclufion. . The ancient bards, no doubt, em- 
ployed their mufe in celebrating joyful as well as mournful 


events. But as melancholy tender {cenes are moft apt to make 


EA tens. 


a lafting impreffion oa the memory, the latter are often.re- 


membered, when the former are loft and forgotten. 


DD: PAP MAD. * 


+ 


Cu tiamhaidh thu nochd a}Ghleann Caothan! 
‘Gun ghuth gaothair thu ’s gun cheol;- 

/ Tha Suinn na feilg’ an fuain gun eiridh; 
*S na filidh aoibhinn gun aon diubh beo. 


‘Threig torman nan allt ; ; Nel 
*S mall fa chuifeig ceum na gaoithe ;. Pe i | 
Natt dinit Tha | ae 

* This poem is generally interlarded with fo much of the __ | ne 
ur-fgeuls, or ** later tales,”? as to render the moft common | 
editions of it abfurd and extravagant. But the drofs of the 
19th century is eafily feparated from the more precious ore of 
former ages, 

t Gleana-Caothan, fuppofed to be Glenco in Argylehhire,- 
was the refidence of Offian in his later days, from which he 
is called guth binn na Caothan. As the fcené of this poemi” 
is fuppofed.to have been near Kintyre, it is probable there 


may have been more'than one place of the fame name, 


LO DIARM AD. 


2 
; 


Tha ’n glas-fhoghnan fa bhruaich na chadal, 
’S a bhad air aoma’ fo fhile’ na hdiche. 
-—Am fardaich fealgair an-raoin 

Tha ’n earba na faoin-fhois, 

A minnean a’ leumnaich dli dhi. 

( Air.torr.clumhar.an-laocich nach eirich,} 


*S adharc a’ fgriofa’ na coinich; 


An leaba chdfach an caill e ciilean, 


Och! a Chacthain a chacchail, 
°S a Ghulbeinn nan raon samhach, 
Do cheann air ¢ide’ le ceathach an n6in, 
*S gun ghaoir feilge ga d’ choir mar b’ abhaift. 
Tha mife ’s mo thaice rim’ fuirg, 
A dh’ eifdeachd ri cuilg do chrag, 
Ach tha thu tofdach an leabai’ nan nial, 
Mur duife am fladh thu, ’s.a ghrian a’ treigfinn, 
Tha thu freagairt d’a langan.gu faoin, 
*§ do cheann ag aoma’ gu clo-fuaine. 
Cha._b’ ionan fo ’s latha nan rujag, 
Caothan a’ luafga bho chnoce gu cnoe, 
Mac o Duibhn’ air Gulbeian, ’s an tore 


Le chraos fo choip, mar bhuinne Laoire, 


DIARMAD. 


—A mhic Ailpein, thoir aire do ’n fgeul, 
Is deo-grein’ air * linne nan cian ¢. 


’S hu chiuin air Caothan a mhadain dz, 
Bha ér-bheanntai’ ’n cuan gun ghaoth, 
Bha laogh nan fleibht’ aig balbh-fhruthaibh, 
*S a chuibhne-cuir a’ cur air ioghnal. 
—Shéid adhare Fhinn; ghrad-chlifg an damh; 
‘ Ciod fo chluinn wni?”’—Teich do ’n fhalaich, 


‘¢ Ruaigemid an diugh an tore 
Is tric a lot ar daoin’ air Gulbunn.”’ 
+ * % 3 % ¥ % 


°S chuir 


* qf, \inntean an cian ¢, 

+ The verfification here is imperfe&. The following is 
part of a fragment called Nos feilge, fometimes repeated as 2 
part of this poem, 

Gun ar n éide ’s gun ar n airm, 

Cha rachamaid a fheilg nan cnoc; 

Bhiodh luireach oirn.’s ceann-bheairt chorr, 

*S da fhleagh mhor an dorn gach fir. 

Bhiodh {giath uain’ air a gheibhe” buaidh, 

’S claidhe cruaidh gu fgolta cheann, 

Bogha cruadhach agus iughair, 
75 caogad guineach ann am belg. 


PERE 


FEN ER EE RES 


te2 DP A-R M*A‘D: 

°S chuir finn ‘ar coin ris an tfliabh, ~*~ 
Do ghaoir an cliabh fhreagair Golbunn. 
Thain’ an fhuaim gu cluais mhic Duibhne, 
*S mhofgail fhuil mar lua’=thruth luimneach, 

‘ A chraofnach dhearg ca bhetl ‘thu ? 

*S ca bheil m’ tughar ’s mo dhorlach ?” 

Ach cha b’ ait an fhuaim le Graine 
san uaimh fhas nach b’ fhios dé pilifde? 
Gonan crion le ’m b’ annfa Graine, 
Thug a gradh do dhea’ mhac Duibhne. 

““ Na heild, a Dhiarmaid na papas = 
Cha ’n ’eil ann ach faoghaid mhealltac 

«°*S ionmhuin do dhréach leam oe 
Mar bhla nan geug fa cheud-fhas dr, 
Ach ’s eigin domh tfhdgail le d’ leanabh, 
> an tfeilg a leanail air Gulbunn.” 

‘*:°S am fag.thu mi, ghraidh nam fear: 
Am fag thu mi, fholuis an duibhre? 
C’ ait ach ad ghnuss ‘am bheil ‘m? aishear? 
Ciod ach do fgiath-chatha mo dhidéin? 
B’ anns’ tha na grian fa Dheithe chubhrar’, 


Na dearfa ciuin air canach fleibhe.”? 


‘62S moch 


DTAR M.A D, 


*¢°S moch a shotreas.a chorr * 
Air an lon ata ’n * flia’-gaoil, 
San la a ghluais finn air an raon,”’ 
Sheas i, ars’ Aos nan crag, 
Cian fada fan aon aite, ' 
Sud am fa.mu.’n goir a chorr, 
Ri lic reota lean a sail. 
~~A lundaire feuch, a chorr, 
Mu ’n tig thu gu bron amhluidh. 
—An fo ni ’m fanam fein, 
Mun abair Fionn gu d’ eug mo threis: 
A Righ nam beann,. bidh m’ anam.fein 
Mar fhruth nach treig do Iba. 
Fan-fa, Ghraine, na d’. theach, 


’S thig mife le.creach nan rua’-bhoc.”’ 


“Mar fhiubhal faighd’ air a fgiathaibh glas, 
Dhirich gu grad an laoch: | . 
Trom tuirfeach a dh’ fhaicinn na feilg, 
Dhirich Graine ri leirg an raoin. 

Bha a braghad gu feimh a’ foillle’, 


Mar ghealach ri diche fhaimhe, 


* Slia’-gaoil is fuillthe proper name of a mountain. neat 


Kintyre, faid t@ haye been the refidence of thofe lovers, 


Aa 


05 


Ea NEL ae ash Ae 
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Wa ’S i gluafachd ro na neula balbha, 
Mar {gia air ealachainn taibhife; 
Py i Chodlaich i fan doire ’m fear aofda, 
*S e caointeach thar lie ghlais ; 
«< An fo thaifg mi leannan mo ghaoul 5 
Fo ’n fhoid ghuirm fo tha caoinschruth; 
i * B’ fhad ar cdnuidh le cheile, 


Ré da linn a threig: mar dhuilleach. 


{ Am maothan a bhruthadh ar cds 
eh 
\ Chunnas le aois a’ crionadh as, 
i t Sruthain 2’ caochladh an claifean, 
ae Is ionntag an tighibh nam mor-righ. 


| i Ar -gean bu mhor,-ar laithe b’ ait, 
a i Cha robh geamhra fuar no diche dorcha:: 
i Bha Min-aille mar fholus gun chaochila, 
"T hi Ach ’s deo i-air faondra fan uair fo. 
| | ‘| { *S am faic thu ’n torr fin eile? 
: Leaba Thu’ail mo mhic ionmhuinn : 
Chaireadh i le crith-laimh athar, 
B’ athach an tore a mhill’e. 
—-Bha bhean a’ greadh na cuilm, 
Mife ’s mo fhuil ri m’ mhac; 
Chualas 
* This paflage is inferted in Lord Kaims’s Mints on Edu- 
cation, as a beautiful picture of conjugal affeétion. 


DIAR MAD. ros 


Chualas a chlaodh, ’s chaidh mall na chdail; 

A leanabh 6g ri’ cirb’mofgiobuill. 

—Bha athair marbh: a fhleagh na bloidibh, 

Is eafbhui’ chlaidhean air fan uair fin. 
Ghlac a leanabh alamh, ° : 

< Com’ an caidle’ tu ’n tras” amuigh |” 

Och nan ochain'! ‘is trom a fhuain 5. 

°S beag luadh mo:laoich ri heiridh. 

—An diugh tha Fionn ag eigheach ruaig, 

Ach ni ’n cluinnear le Tuathal’aghuth ; 

An céin tha madainn na huaighe: 


°S truagh gunaig’m’ iuran fleagh !” 


<< °§ deacair a Chola, bri do fgeoil, 
Shruthadh mo dheoir gu toileach ; 
Ach greafam Je fleagh thun mo ghaoil ; 
Gleidhfa mo laogh gus am pill mi.” 


’S thainig Diarmad gu Caothan * an adigh,' 
Mar fholus a’ -fas an‘duibhre ; 
Bha finne na lathasy ait, i 
Mar mharaich’. air lafadh na‘ hoiche 
| Q Ths 


* al, mo ghraidh. 


ge ae ee le 


Sai Spee 


ENE IES 
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Tha ceol air tuinn; is réin’a’ caifdeachd, | 
ote \ Air linne fhéimh nach bac an. agibhneas. 


Thog inn ri fiabh nan tulach boidheach, 
Far am faicte ro cheo na cabair ; 
oan fgarnaich chuifg finn an tore, 
Me ’S lean ar coin e gus-an d’ eng iad. 
7 " | Co chafgras, arfa Fionn, an tore 


‘ i A lot ar coin is ar daoine? 
i f iN Gheibheadh e {gia chopach js fleagh righ, 
Pie | * Is luibhean a dh’ iceas a chreuchdan, 
: { 


’S leamfa, deir Diarmad, tiolac an righ, 
| ' Neo tuiteam an ftri na béifte. 


Mar theine nan {peur na dheifir dhian, 
‘Ira bhios faiche nam Fiantai* dorcha, 
’S laoich a’ dearca’ le oillt-chrith | 
Aur cath thaibhfe Lochlainn is Mhorbheinn, 
Shiubhail Diarmad an folus @ ftailinn, 
O bheinn Aile gu beinn Lagire ; 
Tha Lea’-drom air chrith fa chofaibh, 
Is Eilde ti ofnaigh fa ghleadhraich, 
—Tha 


* Al. ts luibhean diomhair han caochan fleibhteach. 


DIARMAD: 


=-"Tha éeum an tuire a? fas ni ’s maille, 
*S coip a chobhair feadh nan rdidibh : 
A thartar mar thuinn 2 flachda’ fgeire,. 
No mar fgarnaich ‘leis an doire. 
Feuch iad a’ direadh Drim-maithe, 
Sleagh Dhiarmaid:a’ bualadh an-tuire; 
Cluinn am builleari troma baobhai’ 
Mar chrainn aofda ri maol na carriages 
Fetich; le fuilibh: na’n caoir-lafair, 

An tort a cafadh ti Diarmad ; 

Mar fhalofg a’ pilleadh air aonach, 
Tta thiorindas a ghaoth 6 ’n fhafach ; 
Chagnadh e fhleaghan reddh ru’adh, 
Mar chuile na Leige no mar Iuachair. 


‘6 °g trdagh sum thi agar, a Ghraine; 
Le fleagh nan arach o ’n bhalla!” 
——‘« Sleagh nan drach glac gu luath, 
*S jarr mife fan uaimh fo ’m fagus ‘” 
°S ge d’ fhaigh e thu; bhean giin agh, 
Tha do laithean gui. duil ri sineadh, 
Le faighid an feacliran na frithe;, 
Lota’ ciocha geala Glraine ; 
O 2 


Ths 
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Tha fearrfaid afalach, ’s do: Dhiarmad truagh, 


W Co dh’ innfeas luach na lainn ud! 


| ( —Tha ’n Jaoch a’ tarruing:a bhuille, 
Wid Tha ’n tfleagh am-mitineal ‘na déitte, 
ie Mar dhealan ‘bais 0 cheathach na ‘Lanna 


Tha ’n lorg:tharichrannatbh a leumnaich.:’ 
) —Tha chlaidhe, @ charaid ringabhadh, 


A Fathaid am lanni aw laoich; 


q Tha roinn ga fhathadhan:colainn an tuire’* 
1 f *S e tuiteam air uchd»fan aonaclh. 
| 
; i B’ ait gach-aon ach Conan} , 
| 'S e ’g radh,‘Tomhais’an tore,.a' Dhiarmaid, : 
| | : Tomhais 


* It is from this event that th¢e»clan of the Camphell’s 
(who derive theirypedigree from this Dermid) have affumed. 
a boar’s head for,the-creft of their arms. Hence too they 
are called in the compofitions of the later bards, SViochd 
Dhiarmaid an tuire: 

That clans and families fhould derive their pedigree from 
i y | Offian’s heroes, and their figns armorial from incidents ten- 
tioned in his peems;‘is‘a confiderable proof of the antiquity 
of thefe poems, and'of the regard paid to them. for many 


centuries back. 


AO ipid 


DiITAR M A‘D: 


i: Tomhais ele troighibh ruifgte ; 
’S ioghna leam fein.a mheudachd. 
Thomhais Diarmad.antorc,. .. , 
Gu focair, ’s cha d’ fhuiling beud. 
‘¢ Tomhais e ’n aghaidh a chuilg, 
Is gheibhe’ tu, lacich bhuirb, gach feud.” 
Cha bu nds do Dhiarmad eagal, | 
Ehreagair € ris guth Chonain, 
Ach colg an tuirc, mar fhleaghan geura, 
Reub a fhaik le mile lot. | 
Tha fhuil a’ ruith, gun Iuibh ga cafgadh, Nite 
’S an laoch gafda mar chrann ag aoma’. { ment | 
Ge i 
+ al. O fhoc fiar gu ruig a thai; Sart bs 
Is gheibhe’ tu mar dhuais da-chionn, i | 
Rogha nan arm rionn-gheur aigh. + 
+ The current tradition with refpect to Dermid’s death { j 
is, That he was vulnerable only in the fole of the foot, and | 
that Conan’s art was to get him wounded there. “There is 
reafon to fufpeé& that fome of the poem, which might have 
otherwife accounted for his death, is loft, and that this tra- 
dition was fet on foot, not very long ago, to fupply the de- 
fect. 
Since the.above was written, a gentleman of my acquaint- 
ance (Dr L. Campbell) told’me, that he had lately the cu» 
riofity to call into his room an old Highlander who-could 


repeas 
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a 
* Ge d’ bu beirge ghruaidh na’n caorat 
Bhiodh air uilinn aoraich fhé’air, 
Dh’fhas e nis dui’-neulach uaine, 


Mar neul fuar air neart na greine: 


Gaol Grain’ agiis Dhiarmaid: 


s¢°S tha céo air mio fhuilibh fein, 
4S tho chail a’ treigfinn gun ftad ; 
An tuil a bha ’m chridhe thraigh 3, 
‘$ tha mis’ air m’ fhagail mar fgar. 
Bidh tufa brénach; 2 Ghraine ; 
Chis mo chraidh gur eigin dealach’; 
2 “—Tha 


repeat a number of Offan’s pocrns, and ead to him the 
Tranflation of tltis poem, to fhaw how it correfponded with 
his recital. He was perfe@ly fatisfied with the correfpon- 
dence til the Door came to the paflage relative to Der- 
mid’s death, when the Senachie cried out, that theré the 
Tranflator was.wrong; and gave his own edition of the paf- 
Sage, which I have not yet had an opportunity, of procuring: 
* al. Ged bu deirge ghruaidh na’n tfubk 


Bbiodh air uilinn cnuie fan fheur. 


DYIARM AD. 


Tha ceo air mo fhuilibh fein, 
Js eigin dq Dhiarmad cadal t. 

Co bheir do Ghraine an fgeul? 
Ach feuch idly, is geug ga fgaile’; 
Tha i cluinntim acain a gaoil, 

Tha hanam a’ plaefgadh o fhuain; 
Tha a caoi air anail na hofainn, 


A fuil’s a deoir mu brollach anuas, 


‘¢ O cairibh mife le m’ ghaol 
Na leabai chaoil aig cigheann nan crag; 
Theid tharuiin an fruth le caoiran broin, 
Gun teachd a chdir donn-chleachda Dhiarmaid, 
Chi ’n fealgair (le manran a fhiubhlas) | 
Bogha Dhiarmaid air a rufga’ fan tfruth. 
‘« So leaba Dhiarmaid!”—*«’S a cheile Ja? Tiss”? 
Their a bhean, ’s i cratteach dubhach. 
Tuirfeach tofdach tha’n imeachd 
Le fios. gu fgarar o cheil’ iad. 

-—Ach ftadaibh, a chiraid chaomh, 
Cha fealgair faoin fo tha nur deigh ; 


Bu 


+ A long dialogue concerning Cuach Fhinn, or the mee 
dicinal cup of Fingal, often repeated here, is rejected as the 
fpurious interpolation of fome later bard. 


ian urMe: 
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Bu mhor a chliu, ’s bu treun a lamh, 

*S bha ailleachd gun-choi-meas fo.’n ghrein, 
Bha bhrollach mar chanach an tfleibhe, 
No mar fhneachd air orra-gheugaibh ; 

Bu dhearg a ghruaidh, bu ghorm ‘a fhuil, 
‘Mar chuifeig lubta bha mhala ehaoin. 

Mar cheol dhoire’s chaithream chiar, 

Le oighean;'a ghraidh, bha.do ghuth. 

Ach threig do ghuth, ’s tha mife fo fmalan, 
Chan fhograr m’ fharran le aon diu. 

Cha ’n eifd mi'‘ri-ceileix na fmeoruich, 

Sa mhadainn bhoidhich cheituin; 

Wam grian is madainn is famhra, 

°S mo ghaol na thigh geamhrai sinte. 
-—Cha dealruich a mhadainn gu 1a bhrath 


A’ dh’fhogras do phramh a fhuinn!” 


Chiirich finn an dithis fan ‘raon, 
Tha bhogha ’s 4 fhleagh ri taobh Dhiarmaid; 
°S le Graine® thaifgeadh leinn an gumeach 
A lot a muineal ’s a braghed. 
2 : Shil 
* Tt was the cuftom of old to bury dogs Sol uae, and 


other implements of the chace or.war in the graves of the de- 
cealed, 


iARMA D: 


ohil deoir mo Righ, ’s e’aomta; 
Tra thaom na filidh an ceol } 
Bu bhronach ar daoich, is ar madai; 


Nan luidhe’ air {giathaibh du-dhonn,’ 


Marbh-rann Dihixeted ita Duiblines 


Fois do tanam;:a, Dhiarmaid) 
Ts sith ann ad-chria-thigh ¢caolks. 
Sguir fuaim nan-arm, is ruaigian'‘tuirc; 
{is thuit. thu ’m_fois,as nach etrich. 
—Cha duifg farum feilgé no: fgeéithe 
Bho fhudin an tig thu, Dhiarmaid'! 
elaNilic Fs 


ceafed, either witha view ‘of sikrnatng pofterity of their oc- 


Bha 


cupation, or from 4 belief that they could avail themfélves of 


fuch convertience$ in a future ftate? ~ LP hue lt in fome editions 


of the poem of Darthula, the graves of the three fons of 


Ufnoth are defcribed as follows : 
An tri {gidtha ’s'antri féagha> 
Anis an leabai chughainn chuireadh; 
*S chuireadhean' trichloidheana Grubidhe”’ 
Sint? ati Simbspaigl ian edehad prs << 
An trivchoim’s. antriféabhaig leithir, 
Le ’n tric a bheirte gach buaidh theilge. 


1f4) DIARMAD: 


i \ Bha do neart:mar thuilteach uifge; 
Dol afios a chlaoi’ do namh; ‘iG 
{ An cabhaig maf olair nan fpeur,: 
+ 4 * No fteud éifg a’ ruith air fail’, 
ety San araich b’ ionan do cheum 
Is eafach a’ leum thar charraige, 
| ) Tra fgaoileas €.cheo glas 
IN Air gaothaibh, ’s e bras ro Mhora. 
if | =—Tha crainn is thilm na ghlacaibh 
ii Gus am fairtlich a mhuir mhor air. 
Be | } Cha ghluais e ’n‘dfin an duilleag,: 
4 HW Mur cuidich leis 'neart nan ioma-ghaoth. 
| | —Air ioma-ghaoith gabh-fa do thuras, 
| A mhico Duibhne, gu cuideachd nan Treun’ar, 


*S a thriath threun a b’ ailli’leadan 
Na aon fhleafgach tha fan Fheinn’, 
y) Gu. ma samhach a robh tor-chul, 
Fo chudrom.na foide,ré! +. 


Feuch 


* gf, ’S ileum air eilid an fhafaich, 

i T Ketrary &c. Hit faids isda 

Wyk Light lie the turf upon thy facred-head, 

} Eurymedon, and let thy tomb be green 

) <idtigl vied Theecnt..Epity ini Eurpmed. 


anh #2 
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een. 


DIARM AD. 


Feuch barc:air bafraibh nan fteud, 
A fiuil a’ leum o thonn gu tonn; 
S11 a bh’ann; 


Ach tha ’n laoch’s-an tore an _lionn nan neul. 


*© Barca Dhiarmaid !”’ 


Chluinn' mi caifeamachd feilg’, 
Tha fiol gun cheilg a’ leum a’ cofaibh, 
Tha ’n fealgair air an raon ga ’n ruaga’ 
*S aon diu buailte trafd air caochan. + 
—Tha chafa mar chuifeig fa ghaoith, 
Tha e tuiteam ri taobh na bruaiche. 
Tha cach gu faoin ga phurra’ ; 
Cha ’n utr’ iad a thogail no fhagail 
‘¢ Co fud ga ’n ruith ach Diarmad!”’ 


Cuis m’ iarguin nach beo €’n trafa. 


hi mi feachd nan namh ; 
Sruth laidir gan {guab’ air ais! 
Sud, ars’ an taineal, Diarmad na Feinne. 
‘Och! threig an laoch finn, ars’ a charaid, 
Fo ’n chreig eighinn ud tha uaigh, | 
*S raineach uaine air teachd thairt; 
Spion mi fein an:luibh air falbh, 
‘Bw dalma dhi chliu’a cheiltinn. 


416 DIA RM tAD. 


at | Tha 6gan-a’ feadail fa mhagh, 
Rt Airm ghabhaidh & ghreih a’. lafadh 
"a ha a mharle mar ghathaibh na greine, 
| | 'S a {pionnadh a reir a mhaife, 
| Tha na hoighean gu hard air an tulaich, 
ie) "S an culaidh” mar bhogha nan peur, 
). Am falt rar chleachda na greine 
Ht : ’S 1 treigfinn air tuinn gun bhuaire’; 
et *S ciatach na’n fuilibh an laoch, 
ft a ** *S cofail aogas; Och! ri Diarmad !” 
al i] -—T’ha Diarmad;ag eirigh na ’n cuimhne, 
Hi Mar fholus air duibhre Mhora, 
iu | Tra bhrifteas-e,ro na neulaibh, 
; | ’S a chi e na geuga bronach. 
! Chitear an deoir ro’n ciabha dualach, 
i) p. Mar reultan an gruaig na gealaich ; 
3 ( iy! Tha ’n file’ bras, mar dheuraibh Oifein, 
‘ | Ri cuimhneach’ air Ofcar na Léige ! 


Tha'n. oigridh. a’ crathadh 'an fleagh, 

1. ‘4 ‘‘ Co fo teachd ro ’n mhagh ach Diarmad?”? 
| uw : * A” fagail-an fleagh chuilce *s an igeithe, 
iE ) Tha iad acibhneach an coal Dhiarmaid, 


—** Cha 
AG * al. A? fagail a bhogh a dheilbh an lacch. 


RSS 


fh 
es, 
is ig 


DIARMAD. WY 


—‘* Cha ’neat’ann!’’——Air leth na flighe 
Tha chlann a’ pille’ gu bronach, 

Fuaim an cluithe tuille cha.’n eirich, 

’S iad an-aoibhinn arfon;mhic' Duibhne. 


Ann talla Fhinn tha ceol is. aighear, 
Tha ’n coigreach ghios-an tighe ga chluinntin, 
Tha thaice ri luirg, ’s acchluas a’ eaifdeachd, 

‘¢ Sud Diarmad !”—’s e dian na choail, 

Air anam bhoifg platha, ’s e ftad 

An leth'‘an treas:ceuma™ : 

‘¢ Cha bhéo' mac Duibhne!”—Mu shuil tha 
fhalluing, : 

*S e mall-cheumach le acain bhrénaich. 

—(Cha chluinn thu.ach caithream nam-bard, 

A choigrich, an aros Fhinn, 

Ag éide’ cliu mhic Duibhne 

Ga chur ionnfuidh blia’nai gach linn. 

An laoch fein ni ’s-m6‘cha’n fhaic'thu, 

‘Tha'leaba fo chlachaibh, le Graine, 


jate ay D moteinT “Aig 


* Here, and in fome other parts of this poem, the verfhifi- 
cation’ is broken and incorre&t; but it was judged better to 
give it even in this imperfe& flate than to fupply the defemR 
with the /geulachd or tale, 
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ue 2 3s) DLAR MAD. 


Av frath°Ghulbunn nan rua’-bhoc, 

Fo charraig uainenan eigheann boidheach. 
Thairis tha’ fruthan a” leumhaich, 

* ’S iughar+ fad-gheugach dlw dha. 

Chi am maraich’, ag aoma r’a chrann, 

An tionad uaignéach 6’n dui’-lear, 

Is innfidh’e-’n fgeul da cho-fheoid, 

Do nach leir le deoir a charraig. 

Bheir iad pu tir aineil'an fgeul, 

*S bidh moran’ag eifdeachd-mu.’n tuineal. 
‘Tha oighean dubhach.’s oig’ir deurach, 
Tha ’n dithis-ag eirigh nan imuainte, 

‘Tra dh’ aomas bruadar mar cheo.nan’cadai, 
°S iad feadh'an latha neo-aoibhinn ; 

O @hufga'na maidne moich 


Gu aoma nan neul.anmoch. 


{ ’S is tric fibh am {muainte fein, 
A chlanna:na maife, tra theid mi-mach 
Eheuch 
* Incentem ftruxere pyram, cui frondibus atris 
Intexunt latera, et ferales ante cupreflos 
~ Conftituunt, decorantque fuper fulgentibus armis. 
ail 3 Hiteid. Livi. 
4 al. Air feidh a? cur durbhre. it : 
~ Offian fpeaks. 


DIARMAD. 


Fheuch’ an cluinn mi fan ofaig ur guth, 


*S mo chruit air craoibh gheugaich. 


’S tha mi fein mar gheig na haonar, 
’S i mofgain maol gun duilleach, 
Gun mhaothan r’a taobh no ogan, 
Ach ofna bhroin a’ caoi’ na mullach. 
°S fagus an doinionn.a-{gaoileas 
A crionach aofd’ air feadh a ghlinne, | : 
Mudeabai? Dhiarmaid,’s nan laoch lugh’or. | , 


Aig Caothan nan luban uaine.; .,. | ‘ey ay 


Cia tiamhaidh thu, Ghleann Caothan,. - pho€ 
’S do laoich air fiubhal d’ an conuidh ; bad g 
O’n tha ceo air mo fhuilibh fein, | at 


O deanar mo leaba leo-fan! 


5 


a DAN CLAINNE MHUIRNE*, 


C LOD {fo chi fibhy fan fpeur, 

Oigridh aoibhinn nan ldithe mear ? 
Glas-cheo nam beanntaidh arda, : 
No {neachda tla bho chrioch an lear? | 
Am. bheil gealach nan neul fo fmal, 
’S.a failéas air Balbh-fhruth Chaothain ; 
Am bheil taibhfe nan fleibhte ri caoy’ 


"9 guth thannas ‘an Iuib na gaoithe? 


«< Tha ’n taonach, a bhaird, ro-gheal, 
Is faileas na ré air Caothan,’ 
Taibhfean an tileibh a’ labhairt, 
’S guth thannas an luib na gaoithe. 
Ach.’s caochla cruth am bheil ar beachd, 
Da dhuifneul am feachd na hoiche ; 


* Called in the tranflation Finan and Lora: 


\ 


DAN CLAINNE/-MHUIRNE. 


Ta ’n imeachd air Albha nam bee, 

*® an ciabha cleare air ofunn an aoriai¢h. 

Le aon div’ doilleir tha dha chi, 

’S a bhogha iughrach:dorch?’ airdegh, 

Sho fhlios na hergh tha fruthan daithte, « 

A falluing dearg ’s a haghaidh bronach.”’ 
Cum. air tais;'a ghaoth, 

Gus am faic finn aogas na ‘deife, 

Na {guab ad {giobul araon iad; 

’S na {gap air faondra’ ‘am mate. 

— Thar chleannualuachrach’scruaidhnaneilde, 

Ta ’n leumnaich feadh anraidha cheo 5 

A bhaird aofda‘nan linn‘a thréipy 

Co iad ri am dheibh bhi beo 2 


’S phill na bliatnaidh a bhayido 
Tha m’ anantfadan d?:an ceol,> ox 
Mar chaoiran thonn a bhios an céin 
Ri uait fiaimhéstal’a Geum dom’ choir. 
—Achlanna Mhuirne:!’s caomh-leam ur-dan, 
Is cian fhuaim o°chlataibh Sheallama. 
Oigridh, bidh fibhfe: mar mite; 
‘Gu fnitheach aon latha, ’s gun leirfinn ; 


As digi Qe ciecoidE aeoliid ot SBifdibh 
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Hea) ae Eifdibh ri fgeula na ‘clainne, 


’S na ceilibh.o ’mal nur déigh’e, 


hl Co fo ’g/aom? ait a hiirg, 
*S a fhuilean am buifgean’dheur$ 
Fhoit lia-aircguala na gagithe, 

’® guth caointeach o chliabh ag eiridh? 
| A, Mhuirne, ciod fa do chaoini’ 
* °S Fionan le laoich da:chath; 
Ceuma Lorma.air raon.nan'earba, 
’S clarfach' Thormain ri! luadhvair flath? 

<¢°S mor fa-mo thuitfe fein, 
Fhionain, cha fteud thu-fa chorag; 
A Lorma, cha ’n‘eil thufa Je oighean : 
Tha mo chlann fan torr a chonuidh. 
—Cha ’n ioghna:mife: bhi tuirfeach, 
Mar cheo + ro dhuflach na hiargail. 

Glae, a’ Thormain, an {gia;mar ghealach; ; 
An claidhe dealain.’s an tfleaghchraobhach, 
Mar fin ’s a. cheann-bheairt, culaidh Ardain, 
Airm aluinn athar Mhuirne. 

Na 
* Al. Is fuilean Fhionain mar chaoir an wath. 


t a/. Air tulchanaihh erianach. 


DAN CLAINNE MHUIRNE, x22 


Na hairm.a bhuin e' bho aineal, © 

Na cheud latha cogai’ le Treun’ar. 

“¢ Bibh treun an tus na teug-bhoil, 

* Se cliu gachiduin’sa cheud iomra.”’. 
Ruith iad gu,conas na Cluaithe © 

Mar dha iolair luath fan {peur, 

A lean fan Doire (na ?’n ceud rnaig) 

Rua-bhoc 6g nan fiorradh eu-trom. 

Bha laoich gan laoire’ o Threun’ar, 

+ °S le laimh Ardain dh’ eug Duthorran. 
Ach, Ardain, dh’ fhailnich do ghinetl, 

An da chraoibh chionail aig Albha, 

Tha aonaran mao! diu gun duilleacli,"’ 

°S aon eile mar luibh air a‘Yearga’. 

Tha mo mhac anns an torr na luidhe, 

Is athair'thar uaigh ag aoma’, 

’S gearr gu ’n leag anofag afios e, 

*S an criochnaich.a ghineil aobhach! 
Cairich, a'Thormain, na hairm, °°: 

A dh’ innfe’ na mairbh bhi treun,;’ 

 Qratied: me A 

* 'This line is cone a proverb to recommend an early 


attention to character. 


+ af, Fhuair Ardan airm-eidi’ Duthorrain, 


124 DAN CLAINNE MHUIRNE 


A ghineila thig cha’nourr’iad an togail, 
Co, their iadj'bu'chofail rAdbha ? 


ie Ghiuldinida fhilidh na‘ hairm 
Gu ’n tafgaidh gu:aimfir fad:as,’. 
phi, Aon {gia mar ghealaich: air ealachainn, 


y *S aon le roinn-fleagh falaichte foipe, 


Se 
——_ a 


“Du an na a alachainn, 


aa 
rs 
-~ - 
te: : oo 
—— 


= 


Tuirling;Avdainh,.o’n allatcheo, 
Tuirling o d’-neoilvan eoinne tarma ; 


Bi fubhach,am:-meadhon-do:dheur; 


en 
Tit 


Ai Do fhliochd fein chab’ fhuigheall farmaid: 
4 oh | 
Hi Bha do fhleagh mar fholus-na:’n laimh, 


A fganra deiniin na hiorgeurl; 
Fuil nan lag chardbh:riebh na final |: 


Air Pettis gormvan ftailina,  o.: * I 


= = ee  —— 


Do {gia mar charraig @ fgriob an dealan, 


SSS 
Citi inemmcceees 


\ | Bu treun ealamh gach lamh a {gaoil i; 
a H Bha Muirne mar dhoininn fan darach, 
| °S mar lafair. fan. doire Dha: Fionany:..... 
4 Tuirling, 


DAN CLAINNE MHUIRNE. = 48 


Tuirling, Ardain,’* gu d’ thalla, - 
*S.eum/anam a-mbioghair od’ armaibh;! 
Cha b’ ann diu*dimidir nactreun’ir’>:: 
A dh’ eideadh le airm: an righ: fo, 
——Anaim chrin, airtais 
Airm ghaifge cha bhuin dod’. datmh-fa 5 
Imich gu d’, fhruthan diomhair, 
Far-nach eirich fyuaim na‘haraich.: 
Caith t uinetle feidh man aonach, 
°S bi aofdale féghnain waighneach: 
Caidil fan-uaigh @ummhiadh-gun'chliu; 
Do leaba gun wigh,.’s:do fhliochd gun fheoruich, 
Aon is aon div’ tha crionadh, 
Mar rainich an {ge na‘carraige; 
Ta fas, a’ fearga’ ’s a’ diothadh, 
“Gun duine chi no fhineas‘lamh’ riv. 
—O’n fhafach'thig-ofann a 'gheamhrai’ 
*S am bas le ghreann air a hachaidh, 
Le mhile dorlach ’sJe choilion bogha : 
Chi e fan fhafach'an duine lundach’: 
| ) fae Tairngids 
* In the Highlands it was beliéved, ‘till of very lite, 


that every old family-feat:had fome guardian {pirit'or genius 
ih Bey ; 
attending it. The ancient Jures, and the modern /obbins-and 
brownies, were names of much the fame meaning with the 


bocan and gruagach of the Highlanders. 
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Tairngidh e ’n tfreang, fiubhlaidh’n tfaighead, 
*S ge d’ mharbh i cha’nofhaighear acreuchdan: 
Cha’n eirich:fonmle oigh ne: bard) , i 
*S cha chiirich na deoid:aleac 5 

Bidh anam fan fhuar-chee 

(Mar iafg air-reo-fhruth: Lanna} 

fxm fuar-ghaile na gaoithe:gailaafpa, 

Mar fhaighead fhuathais an {grids a chrith-neo! 
Cha ’n fhaicear a:cheum. air fleibhite, 

No cheo air :te’lean nam flaithean arda. 

—Ni ’m b’? 'amhuil, Ardain;do fhiol-fa, 

Mar thuinn:a” dol fics’ do’n chath, 

Le {gia dhuinn na doininn rt 


A thogadh an tras’-a tfhardaich. 


Ach treigidh, fardach an laoich) 
Mar chraoibh, a leaga’. Je hofuinn; 
Leumar’ gach bras-fhruth thairte, 

*S 1 tairfing air uifge-Albha. 

Ta ’n droighean uaine ’n. fin osbhia, 
’S an dreas a’ fas gu hirar, 

An raineach ri turram fa ghaoith,: 


*S am.fraoch. fo ’n-cilid a’libadh.. 
| ~—Bhrichd 


DAN CUAINNE MHUIRNE, 29 


> 


~~—Bhrichd an’ tuilo’n'aonach; | Lt 
’S chladhaich £?n fhaoinslarach); 
An {gia dhorcha dh’ eirich tis; 1, 


An fgia fin bw tric fan draich.o:s: 


‘“‘ Ciod i’nfgia fo-doilleir 
Mar ghealach ’s:@ hoir. rk foillfe? 35 odo : 
Ta ’n fealgdir ga fuatgla’ le fhleagh 
Is anam feadh uine na di-chuimhn’, 
Chi e pailiun mu’np cuairt 
Na thulaich uaine fein ; 
‘¢ So pailluinn-nan fedia a bh’ ann, 
Pailluin righre na’n 4m fein !”’ 
—* ’S e talla ndn righ’ ata ann; | | ia 
Na buin da ’n-fleagh ma’s fann’ do threoir, ./ 
Sleagh Ardain 3 airlite’:nadoininn (954. (0 j: : 
Bi fein fan torruinn @’a-cOin2? & seen | 2 | fall | 


B’ amhuil.a fheinn na baird | 
Ri togail an aird.arma.Mhuirne; 7 ee 


® — evdnd” Iamoved xeitas, &e, Hi 
; . Hl 


Here fleeps Hipponax in his peaceful tomb, tt 
If thou art wicked dare ndt to’ come nigh 3 i 
Butif thou art upright and good, Ns ‘ vas 
- Approach theu may’ft, and on it gently lies i 


Tueocrit. in Hippen, 


"28 DANCUATINNE-MAUIRNE: 


Bha ’n laoch fein gu tiamhaidh trom, 

Is ofna mar * thon aninaigneas, ¢s ise) 
—Thugas leinn egutrambaidh trom} 

Tha da + thulaich/aigilom le ty cidnaiaines a) 
Na ’m meadhon thuit Muirne na neul 

’S na feoid air an fheur Mu! *n euairt das 
Neach cha dubhairt ris, Ritichy | 17 
Dh’ eifd finn viltuireadh: w thruaighe! 


Me 


Tuire’ na Truai¢he.” 


‘* Bhrift.a chamh-fhaixaiGroma, 
*S dh’ eigh le sdlas‘mo mhac,; 
Tri choin fheanga leum/1’a thiiaiream, 
Lan fodain ri faaim~ea dhorlaich.. 
Dh’ imich iad na?néurdelt #0 ?n chaol, 26 
A ruaga’ nam faoin damh ciara ¥ 
Chunnas iad’ a’ pille? mu anmoch, 
Ro thonna garbha na mara iatrealt- 
An uachdar fa feach 4s an lochdat, 
Tha ’n curach a’ dire’’s a’ tearna’, 
Gus nach’eil.e ni ’s md r’a fhaicinn 
A glaic ‘na.lear no na hodiche,.. ... , ps 
vo UGHeiltich 
® al, chuifeag na huaighe. 2) 229d. Teabai’. 


Gheiltich m’ anam fein. 
Ach ciod a dheanainn ’s mi aofda? 
Dh’ eigh mi ris na blia’nai’ a threig, 
Ach dh’ fhag iad eifdeachd an fhaondraich. 
Sgartaich mo nighean; bha m’ anam air chrith 
Mar dhuilleig fheargta ri doininn eiti. 
‘‘ Chailleadh mo bhrathair, mo bhrathair, 
Chailleadh thu ghraidh anns an doininn!”? 


Bhuail i na deann gus an triigh, 
’S a righ gu b’ anrach a himeachd ; 
O fgeir thirim bha stil ’s a glaodh : 
‘“‘ A bhrathair mo ghaoil, nach cluinn thu 
m’eighe!”? 
—Ciod fud doilleir air bharr tuinn ? 
Am bad gun fuim e;:no ’n tu mo bhrathair? 
—Fhreagair efan le fann-ghuth caol. 
Tha hanam ait faraon agus anrach. 
Thainig da chi ghlas gu traigh 
An treas aon dh’ fhag iad fan doininn; 
Chual an dithis caoi-ghuth Fhionain, 
*S fhin iad a ris an uchd ri fruth ; 
Rol an treas tonn iad lefan gu triigh, 


Ghrad-fhailnich anam aon diu. 
R Thug’ 
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Thug Lorma a brathair gu fgeir, 
‘¢ Fois bheag is mo chail a’ treigfinn.”” 
——Chiirich i heide m’a uchd, 


°S rinn 1 adhart do ’n ultach bu tirime. 


“‘ Bi tofdach a mhuir le tioma muc, 
’S bi thufa fad as,-a ghaoth; 
Mall is ciain biodh imeachd nan fruth, 
’S na buireadh am boc air an raom” 
Caidleadh mo bhrathair’’s e fgith 5 
Gu ma samhach, Fhionain, do bhruadair? 
—Och! ’s duaichni aogus mo. bhrathar, 


Mar ghealach a’ fnamh ro neul ; 


‘Tha bhruadar air anra na tuinne, 


’S tha aghaidh gu duifneulach truailli’, 
Mar ghnuis leinibh, ’s e ’n fuain gun fhois 
A’ bruadar air madai’ nan‘coilltean.: 
—An nos do mhathair le hiochd 

A leanabh fan riochd fo dhufga, 

’S a bhruadar fhogra mar ofaig ? 

Ach fathafd ni mofglamifa Fionan. 

— Tha cuilean air gnuis.mo ghaoil, 

B’ fhearr gu feudainn am fuadach’. 


Falacha: 
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Falachai mi ghnuis le ’m ghniuis fein 
Gu féimh; ’s cha treig a fhuain e. 
~—Och ! mo bhrathair! fuar gun deo! 
An e nach beo thu, ghaoil! a bhrathair! 


Rainig a gaoir mi o’n fgeir, 
Dh’ fhas a mhuir gun fhios do ’n oigh ; 
An ci a’ caoidh is is’ a’ bafraich, 
A’ taomadh a hofnaigh air ceo. 
Tha m’ anams’ air leagha le bron, 
‘¢ Nach coghn’ thu, Mhuirne, do leanabh ¢’”’ 
‘¢ A Mhuirne,” thuirt guth rium aftigh, 
‘¢ Tha laithe do ghaifge-s’ air treigfinn.”’ 
Air uchd na tuinne dh’ eirich mo chlann 
A nall a ghios na tragha ; 
Bhuaileadh iad ri carraig dhorcha, 
’S thorachadh r’i flios na mna’-gil, 
Och ! dhearg a fuil an tonn! 
Ta hanam air fonn le Fionan! 
Och! ’s truagh mi fein a chlann, 
Wa ’r deigh gu fann aos’ar ; 
Mar dharaig fheargta mi air aonach, 
Ris nach pill gu brath a caoin-chruth. 
R2 The 


iia 


are 
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Tha ’n dilach dorch’ anns a ghleann, 
’S gach crann air an raon gun duilleach *; 
Ach pillidh fa cheituin am maife, 

Ge nach faicear mo fgeimh-fa tuille. 

Dh’ fhailnich fiol. Albha nam feachd, 
Mar {muid a’ teach fuarraidh dorcha $ 
Cha’n ioghna mife bhi trom ‘a nochd, 


°S tus’ Fhionain fan tflochd, ’s a Lorma!” + 


Bu dubhach anam an aofd’ 
Is acain ga taoma ’n conuidh ; 
Sinne tofdach nar n aite 
Mar thaibhfe ri saimh an an-moich, 
No mar eith eadar bhruacha fneachda 
’S a hula reota ri gealaich na hoiche. 


Ach 


%* Huet 3° ora re puraa, &c. 
Like leaves, the produce of the teeming {pring 
We early flourifh, and anon decay ; 
What though we bafk in fummer funs a while, 
Fell winter’s blafts will fweep us foon away. 
Mimnermus de Vite breévit. 
Oin WEE PUAABY, &C; 
The race of men may be compar’d to leaves. 
Simonipes, de Vit. 


6 


4+ Here ends Tuire’ na truaighe. 
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Ach co fo fan aonach co fiata,; 
Mar eilid ag iarruidh a hannfachd ; 
Fhalt or-bhuidh air anail na hofaig, 
*S a cheuma docair eug-famhluidh ? 
Is tric donnal a leoin, 

Is bronach acain a chleibh, 

Mar chaoiran gaoith ann an uaimh, 
*S gach tonn air luafga’ fan fhairge? 
—Co ach Uran 6g an iughair, 


Ris an tric an robh fiughair Lorma: 


Bha cheum gu Dunalbha fan diche, 


B’ ioghna leis fhaotain dorcha ; 
Chleachd da reul ghorm bhi dearfa, 


Ach dhruid am bas deart-fhiile Lorma. 


<¢ A Lorma, c’ait an tamh dhuit ? 
Tonad do phraimh ca’ bheil e? 
°N do ghlac an oich’ thu fan fhafaich, 
Air aghaidh nan ard-bheann feilge? 
Og-bhean an iughair is caoin flios, 
’*S truagh nach fios domh do chénuidh. 
An i cois na creige do thuineach, 


Aig bile nan fruthan uaigneach ? 
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iat Ma ’s i, do bhrollach bidh flinch, 

i i Bidh e fliuch, is tha ’n oiche fuarraidh. 
i | —Ach tha thu ghna le m’ anam/ fein, 
Re | A ghaoil, gu ma féimh do bhruadair ! 


hi oh | A thaibhfean air ofnai’ na hoiche, 

| Buinibh gu caoineil ri m’ ghaol, 

Tha fé air a gnuis ’s 1 rl galre; 

Na féidear om ghradh e le gaothaibh. 
Caoin is séimh fo dhoinionn nan fpeur, 

Tha m’ annfachd fein, ’s-a huigh air Uran ; 

Na duifgear i le rua-bhoc an raoin 

No le caochan * a ghlinne dhiamhair. 

Fhirein fhiadhaich nam beann, 

Na biodh tfharum + an gleann mo-ghaoil. 

—Caidil, a ghaoil, gun imuairean, 

Aig fruthan naigneach nan idrha bad; 

Mar chagar beacha na bruaiche, 

Meafg { rofan uaigneach nan allt, 

A’ croma’ fo dhruchd: na maidne 

Thig mife gud’ chadal, 2 Lorma. 

\ —Séimh gu robh, ghaoil, do thamh, 

i) °S'ma thuiteas pramh orm fein, 


Fat | * gl, nam minnean ciara. 


+ al. ofcionn. + al. chofan. 
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Eirich an aifling mo chadail, 
’°S biodh do ghnuis gu farafda malda !” 


Leag e thaobh ri Albha nan cos, 
Thuit cadal mar.cheo air a rofg, 
An dearfa na gealaich ’s nan fruth, 
Dh’ eirich ath-bhuailt caoi’-chruth Lorma. 
Bu chofail an oigh ri neul geal 
Air aghaidh na gealaich fan earra-dhubh. 
‘¢ A thannais mo ghaoil !”— 
Shiubhail e ’n raon gu tiamhaidh, 
Gus am fac e ’n da thulachan uaine 
*S an cual e trom-chaoiran Mhuirne. 
——Thuit e; ’s bu neo-amhluidh a bhron, 
Sinn’ uile mar cheo air an tfliabh, 
Gus ’n do thribuail am bard a chruit, 


Tha gach uchd air an fhonn neo-acibhinn. 


Dan Turlaich. 


*S bu chian aig Libar nan fruth 
Turlach nan turas digh ; 
Bu *lom an tflighe gu thigh, 


Ceann-uighe nam mile baigh, 


—Bha. 


® al, leathan, 
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—Bha dhorus gun chola, fial, 
: ‘ | Ni ’m facamar riabh e druidt’. 
, | i \ A noir no niar do neach fo ’n ghrein, 
{ | | | | Cha d’ éura’ leis riabh a chuid. 
thi \ , Ard mar a dharag fein 
yet ae Eadar dha chrann aoibhinn dh’ fhas e, 
B’ iurain uain’? ann am bogh’ na frois 
‘Clann Mhuirne na maife gabhaidh. 
B’ ioghna le cach an ailleachd, 
’S iad ag radh aig Lubar nan fruth, 
‘** Tha ’m fear fo mar Ailltheas na bhdidhche, 


’S an oigh fo mar Mhiguil na cruth.” 


Mar uifge balbh aghlinne fein, 
Dh’ imich céin do bhlia’nai Thurlaich; 
* Bha ghniis mar ghath-grein air an tfliabh, 
Gun duifeal riabh fan iarmailt drair. 


3 Ach 


* The poet extends this image elfewhere, in an enco- 
mium on his beloved fon Ofcar. — 

Bha do chridhe mar ghathaibh greine, 

?S do {piorad mar chanach fleibhe ; 

B’ e do nds bhi aoibheil failteach, 


Mar na rdfaibh air gach faire. 
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Ach ioma-chruthach, mar neul nan fpeur’ 


Air a fhleibhte tha: laithe gach fix; -’’ 


Garbh is feimh:tha:.’n imieachdimu each, 


Tha iad {oilleir nan dreach agus dorcha; 


Chuir Miguil a bogh’ air lagh,... 
Tha da chi nam faoghaid fheilg:dhi ;. 
Air madain tha.’n ceum. fan drichd, 
°S iad ri aghaidh nan {tie ag eiridh. 
Mar neoil ro anail nan {peur, 

Air fleibhte bha‘ceum na-hdighe; 
Le faighde co cinnteach ’s am bas; 
Bha feidh nam fafach leonta. 


Dhorchaich, le torran, an alae 
Tha Libar na fteuda mora ; 
ighean Mhuirne; tha.do chridhe fo final 
Gun faod air dol tharta beo dhuit. 
Chunnaic a brathdir a ceum ; 


3 


Bha leum dla aig flugan carraige; 

Meur craoibh’ air.a fgaoile thairis,’ 

Ri’n trie 4 ghramaich’an fealgair. 
Sheas Ailltheds air a shéig, 

*S ghlaec gu feimh a lamh thual; 


e 
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S * .. Chrithich 
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| Chrithich an deis’ air an daraig, 

nm Chrath i, dh’ aom i, bhrift i; bhruan i. 
a HN | Rainig glaodh gu cluais an athar, 

Li | *S e fadadh an teime do Mhiguil ; 


| Chlifg e, leum e, ’s chunn’ e ’n deife, 
| Dol leis an amhainn air gheugaibh. 
B’ ard ach’b’ fhaoin a chaol, 
’S an Oich’-a’ tuirling na ghieann, 
Chuala na creagan a mhoch-ghlaodh, 
’S chlifg eilde nam faoin-bheann. 
Bhrift an fhaire ; thuit an diche ; 
’*S Turlach a’ caoidh a chlainne ; 
Phill e le bron gu thalla fas, 
Bu chian a chradh ’s na floigh nan cadal. 


Chual e mu dheire caifeamachd catha, 
’S leum e gw flathail o Libar ; 
Gu [-aluinn fheol e de laoich, 
’S iad ri taoghla beag an’ L-thulma. 
Chunnas d3 inran aoibhina, 
Air carraig * an deigh nan earba ; 
Thainig tiomadh air Turlach, ri faicinn 
Na deife bu mhaifich’ ’s a b’ aillidh. 


® of fy’ leum nan rua-bhoc: 
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«< B’ ionan fo clann mo ghaoil, 

Ailltheas aobhach is Mig’uil ir?” 
Chual iadfan guth an athar, 

San I gu ’n do tharruing a gheug iad, » 

Bha ’n leumnaich gu hait na choail; 

*® phill aoibhneas,.gu'conuidh Libair, 


Is amhuil fin, air an fruthaibh fein, 
Dh’ imich, re feal, clanna Muirne; 
Ach gheibhear iad an Innfe nan. treun, * 


Mar iurain aoibhinn fan doire uaine, 
o 2 Cheana 


* The Greek and Latin, as well as the Celtic poets, 

placed the paradife of the happy in iflands, 
Kai ros wev, &C, 

The happy heroes in'thofe ifles refide 

Round which tlie Ocean fpreads its peaceful tide; 

No care is theirs; for Earth {pontaneous yields, 

And thrice a-year they reap their fertile fields. 

Hesiop, Op. & dies, 

Horace gives a ftill more pompous defcription of thefe 
happy abodes in his 16th Epode, from the 4rift line to the 
end. 
—Infulas, 
Reddit ubi Cererem tellus inarata quotannis, 3 


Et imputata floret ufque vinea; &c. 


a OE a AD ae 
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Cheana chitear an caoin-chruth 
A’ {fnamh doilleir feach gealach na hdiche ; 
Tra fheallas i nuas fo {mal 
Air Albha nan’ceuma ciuine, 

Cailfg, Urain, mata do'bhron, 
’S na biodh do dheoir, a Mhuirne, co fhitheach,« 
*S gach aon air a fteud-fhruth fein 


An deigh a chairdean ag imeachd. 


Mar cheig-airluafga, tra feuireas an doinionn, 
Bha Uran an‘deigh an dain ; Beeler 
’S bha-uchd Mhuirne ’¢ eiridh air uairibh, 
Mar thuinn tra bhuairear. foirge fhaimhe, 
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Me arian a chaochain am: chluais, 
*8 e brichdadh: o’n charraig anuas ; 

Gus an darag. fan gluais e fan lon, 

+ A mhacain na hoige fliur mi. 

—Tri chlacha le ’n cdinich ghlais, 

Tha ’n fin fo dhuilleach nam ‘fras: 
Leaba daimheach mo ghaoil! 

Nach duifgear le fruth no le gaoith, 


°S nacht 


* The lake of Lochavich in Lorn, appears from tradi-. 
tion, and from an old poem called Laoi’? Fhracich, to have 
been anciently called Loch-luine, or Loth-léana. . Near it 
probahly was the {cene of this poem, as many places in its 
neighbourhood are full called after the names of fome of 
Offian’s heroes. 

+ The Son of youth, to whom this piece is addreffed, is 
fuppofed to be the Son of Alpin, fo often mentioned in fome 


of the other poems of Offian. 
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vat *S nach cluinn, gu hiofal na’n uir, 


v4 / X 
Aa | Farum ar ceum a’ teachd dlu. 
J \s it Se . PY ° 
Tie San aimfir ait bu lion’ar laochan 
‘ . ; ; ) \ ? 
| Air fleibhte nam Mor-bheéann aobhach; 


q i Gach aon mar chrann-giuthais aluinn, 

t Air-na tulachatbh gorma fafaich. 

hi Ach thainig an doinionn eiti’, 

ig Sguab i choill ’s an talla acibhinn, 

! | Ambhuil fruth no deo-grein’ a chaidh feach, © 
Cha’n ’eil folas no fpionna na’r teach 5 

Tha chomhachag ann a chonuidh, 

*S ar laoich fan én na’n sine’ 

Far an caidil, na’n cluainibh diomhair, 


Feidh na fafaich-’s al na fridhe. 


Co fo, ’s a cheum trom, 
Ri faicinn na fardaiche lom ; 
A’ feoruich do bhuachal na {preidhe 
(’S e uallach aig dubhar an tfleibhe) 
CG’ ait am bheil floigh na Feinne, 
*§ Fionn nach d’ thug do *n Aineal euradh ?: 


Fhir a thainig an céin, 
Tha na laoich. gu leir iofal ; 


CATH EL UIe NOE 

Mar ghiumhas air Daora nan fion, 

A fpionadh le frann-ghaoth. ard : 

Chi thu leaba nan treun 

Air flios gach fleibh mu ’n cuairt, 

Am feur a’ folach an leac, - 

* ’S gun luadh ac’ air feat no buaireas. 
‘Ach ni’?n tofd do mY chlarfaich fein; 

Bidh iomra’ nan treun am dhan; 


Cluinnidh an taineal an fhuaim, ? 


*S aghaidh air uairibh gu lar. 
—Tha mife dall, 
Ach chluinn mi tacain ; 
Imich le borbhan an dain, 
Gus an talamh o’n @ thain’ thu ’n cein : 
An fin taom an-dan 
Air clarfaich nam fonn, 
fs clanna nam bard 
Air an claraibh crom. ° 
An fo tha mo chaoimh air an caradh, 
Ach c’ ait am bheéil na‘leaed edinich 
Aig taobh nan eafan céfach 
A rinn an leaba chaol a chddach ? 


—Treigidh 


* 4j,’S iad tefdach mar cheathach na cluaine. 
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—Treigidh cdra nan leac, - | 
Gun chuimhn’ ac’. air clanna,nam feacha ; : 
Ach ’s buan iad am m’ anam fein, 

’S bidh an cliu;am farum mo theud. 

—Bu tric mar bhuinne-fhruth fafaich 

Mife ’s fibh-fein fan draich, 

Ay ftailinn a’ lafa? mar dhealan, 

A chofgra’ na naimh air gach bealach. 
—Eifd baoth-chorag nam fear 


Air an tulachan ghorm fo ’n ear. 


San raon fo bha Goll.agus Garnaj. |) 
Bu ftailinn an da anam, 
Dol.a choghna Mhorain am eae 
Gu Innis-lui’ne nan gorm-bhad. 
Chualad am pailliun an Ri’ 
Guth na hoighe nach bu chili; 
*S mar fhneachda fa fhuil na greine: 
Leagh an anama.calma treuna.. 
Thug an deife do Ainnir gaol, 
Ach air Goll bha gorm-fhuil chaoins © 4 
B’ € cuis a haifling anns an diche, 3 
*S Culs a caoi mu ’n chaochan choillteach. 


I Che 


Cha b’ ionan ’s Garna na gruamaich, 


Mar lafair ’s an toit ga cuartach’.. 


Le ceol is ‘le cuilm fa feach,; 
Tri laithe dhoibh ait fan-teach;’ 
Air a cheathramh. chrithich.an leirg 
Fo chofaibh nam feara-ri-feilg, 

* Thog Ainnir cuideachd: a:builg 
’S a culaidh fheilg ; 
’°S ma bu luath iad{an, 
Cha bu mhaille ife: 
Le cam ’s le direach, 
’S le falach tal’ainn, 

B 
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Bha 


* This and the two following; paragraphs, which I for- 


merly mentioned as taken from,the;tale accompanying this 


poem, are generally repeated, as all the tales.are, -as if they 


had been profe. Upon examination, however, the greater 


part of thefe tales feems to be a peculiar kind of meafure . 


and therefore I have marked thefe parts down as fuch, in- 


ftead of writing them as profe in the following manner : 


Thog Ainnir cuideachd’a builg ’s a culaidh fheile ;.’s ma 
bu Tuath iadfan cha bu’ mhaille ife.: Le eam ’s le’direach 6 
Je falach tal’ainn, . bhai gu feafgar an fealbhan Gharna, 


Mar fo, &c, 


ee 2 
ta ————— ie 
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Bha i gu feafgar 
An fealbhan Gharna. 


Mar fo b’ fhada *s bu chian doibh : 
Chrom fiar a ghrian an-moch 
¥o bheul gach tuilm is bruaiche 
Bu leaba do’n ruadh-earbai. 

An fin gy faoithreach igith 
Shuidh Garna fios 
Air fgeilp creige na Caba. 
Bha bhalg-faighead 1’a thaobh 
*S a cht r’a bhonn, 
’S a. bhogha crom sinte. 
ouil ga ’n d’ thug e uaithe, 
Chunnaic e gu focair feolta, 
Ogan a’ teachd na rathad. 

Cia as a thainig thu (arfa Garna 
Gu dorcha deacair) 


*S cia fhad a ruigeas tu? 


‘¢ Tha mife bho Dhuaran 


Aig tur uafal na Cao’-mhara;. 


a ¢ 


Da‘leannan aig Luana bharraich. 


5 € air cluintinn gu d’ thug Garna gaol tua! 


C h i 


. 
iw 
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Chuir e mar chomraich ort ’s mar gheafi, 
Gu feuma’ tu a fagail, 

No tuiteam fo laimh 

A nochd fan araich.’’ 


innis do’n mhac mhearcach og 
Nach ftriochd. ri bheo Garna, 
Mar ghéig na Mala mo lamh, 
’S tric mo ftailinn an uchd threun-laoch. 
Tha Goll na aonar air mo dheis 
Bho thuit leis an Torc air Eilde. 
+-Innis do Dhuaran imeachd 
Na fiteadh e nighean Mhorain. 


“‘ Air Duaran ni bheil thu eolach, 
Tha aird, ars’ an tog, mar dharaig, 
Tha thréife mar thorran nan fpeur, 
A lann mar dhealan an géig aofda. 
Imich mun tuit thu gu hiofal, 


Mar choille chrionaich ’s tairm. gan fgaoile.’ 


Bho Dhuaran ni’n teicheam fein, 
Feucham, Fhir-arma, mo fhleagh 5 
Mo {gia ’s mo chlaidhe foluis.— 
——Chi mi da thannas a’ gleachd 
fhe 
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| Le colg feachda ‘fan iarmailt; 

Am fuil thane air falluinn cheo, 

Wa) | ’S an lanna dobhidh air fgiathaibh fpeur-ghias. 
| i | —Tha na caomhaich a nis ri sith, 

| | Tha ’n tfion gan fgaradh o cheile ; 

| Cha ’n ionmhuinn leam iud, ach«cha’n eagal, 


) Fhir-arma, grad-fhaigh dhomh'm’ éide?. 


Dh’ imich:an oigh gu tulaich Ghuill; 
Bha truim an laoich air‘a fhleagh ; 
Damh cabrach r’a thaobh sinte 
’S faoghaid {gith air uchd amhagh. 
Tha fhuil air Lui’ne nan tir uaine, 
Ainnir na fmuaine, ’s a cliu na oran. 
‘< Tha m’ annfachd fein mar’bho’ nan fpeur, 
’S a heide’ mar dhearfa maidne, 
A gnuis mhalda mar ghréin a’? dearcadh 
O neulaibh breac-dhearg air beanntaibh waine. 
’S truagh nach faic mi mo ghaol, 
Maifeach air‘raon ‘na feilge, 
Mar iuran giumhais an gleann kouana, 
*S a cheann air luafgadh am frois na greine. 
Ait mar eilid-an aonaichm! 


Na deann air raon nan rua’-bhoc, 
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Tha m’ anam fein'tra chi-mi do dhreach, 


Ighean Mhorain nan‘each ’s nan carbad.’” 


*S an tufa Goll? ars’:an tog; 
Ge bdidheach t Ainnir, a mhic Ardain, 
Gun chath cruaidh cha leig Duaran leat i, 
An fud air leacainn tha cheum a’ tar ort. 


**. Do Dhuaran ni ’n geilleam fein, 
Ach ma theid e gu m’ chuilm a nechd, 
Bidh a thuras an sith a maireach, 


Mur nambh e le ’n ionmbhuinn trod.”’ 


Caith-fa do chuilm a taonar, 
Tha friogh is fraoch air gntis Dhuarain ; 
Feuch fud a cheuman an céin, 
Mar thannas air {gei na h odiche ; 
Tha na neoil chiar-dhubh foilleir 
Le lainn fholuis gan ecuartach’ ; 
Cluinn beum a fgeithe! 
Tha bas nan ceud na fuaimneach. 


Chaidh Goll afios na eide’ 
Mar thannas air fleibhte tairneach, 


ee — 


me: QA T WO Uren 

Ga chrioflacha fein le dealan,: 

B’ ionan Goll am farum a ftailinn, 

Gus an tulach o’n cuale ’n fhuaim, 

Bhuail e le manran faoin ; 

Bha Ainnir a ghaoil na aire 

’S a ghniomha ’s na laithibh a threig e 
* An {fo cholaich na feoid, 

Gach aon a’ corag ri Duaran, 

An oiche doilleir air fleibhte, 

*S na fpeuran fo dhubhar gruamach. 

—~B’ eiti’ farum nan laoch, 

B’ eiti fraoch is fuaim an Jann, 

Mar fhruthaibh dealain a’ fniomh na cheile 

’S na neulaibh'duaichni’ dall. 


mm Tha 


* According to another edition, this paflage runs thus ; 
Bhuail iad an fo air a cheile, 

Gu cruaidh cuidreach is dé-bheumach, 

@haidh an leirg air chrith fo’n cafaibh 

’S chaidh teine d’an armaibh glafa. 

Bhuaileadh iad gu neart’or dobhidh 

Mar dha bhuinne ri cruai’-chdrag. 

Cho-fhreagair na creagan ’s na beanntai’ 


Do airm ‘nan Cuiridh’nibh calm. 


CATH LUIINE 


—~Tha cnuic is fluic'gam fteagairt, 
Is Lui’ne fo gheilt le choilltibh ; 


Tha ’n raon air chrith ’s na heilde luaineach; © 


Nan fuain tha crith is oillt orr’. 
—-Tha ’n fhuaim a’ fas nan cluais, 
Bogh’ is gaothair gan cruai’-ruith, 
Tha ’n aifling mu dheire gan treigfinn, 
’S iad a’ leum gu doire nam fafach. 


Am meadhon a chath thoirteil thruim, 
Bhrift na bloidibh fgia mhic Ardain, 
*S rinn lann Gharna.fead fan adhar, 
Mar fhrann-ghaoth ’m barraibh nan coillte. 
Sheas Goll, mar mhiol mhara 
Aur carraig thirim, gun tonn dli; 
*S leum Garna, mar fhairge atmhoir, © 
A gllacail an laoich le fpairneachd. 
Gu clis f éigheach 
Na cheile fhas iad, 
Mar dha thannas. dhuaichni, 
*S an doinionn le fuathas a? feide’ ; 
Cnuic air chrith ro’n torran, 
*S crainn le ’n dealan.a’:géifge’. 


B’ amhui! 
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oe 


B’ amhuil a:ghleachd nalaoich, 


Cnuic le ’m fraochia’ leam, on sail, 


Fail is fallas a’ frutha’ fiar 


A noir ’s a niar air feadh anlar: 


B’ aona chorag: an! oiches 
San og-fhorllfe thuit mac pitclaigs : 
Dh’ aithnich Garna gnuis:acharard,; 
A lot ris, ’s a chlogaid ga fhagail. 
— Tofdach tidamhaidh ‘fhéas e, | 
Mar chrann fearet’ air fliabh Mhora, 
Gun umhail do ’n lot na chliabh fein; 
Thuit e na chrettchdaibh'Te cholan. 
‘¢ Beannachd air laimh an ladich! 
Caidlidh mifes7 taobh ‘Ghuill;) 
’S theid m?'anam, air néalaibh foilléir, 
Gu pailliun nan feoid le anam Ghuill. 
Sgaoilidh ar nathraiche ’n combhila chéo, 
’S iad a’ cromiadh nar cdail anuas,: 
Le mile tannas, nach feud fheornich - 
Cionnus a lag oirne fan wait? 
Ge do ghleachd finn mar dha namhach 
Bu laidir an am na buaidh finn’; 


Ach com a ghleachd finn ri cheile, 
*S an d’ eifd finn fgeul’ air Duaran? 


Chuala Goll a charaid a 
>S a thuil a’ cadal fan CUP; 2. 
“‘ Com’ a ghleachd mi ri Garna, 
°N riochd Dhuarain nan gath geur? 
—’S truagh bhi gun Ainnir mo ruin. 
* Athraiche! bibh dli dhomh fein,”’ 


Thainig Ainnir air chrith, 
A cith fiadhaich ’s a briathra gearr, 
‘¢ A Gharna, com’ a fheas ; 
A Ghuill, com’ a thuit; 
A Dhuarain, com’ an cualas ., 
Riamh luadh air do fhliochd cade 
Thuit a bogha, thuit a {gia, 
Sheall Garna gu fiata uaipe 5 | 
Thaini’.ndigh gu Goll ionmhuinn, 


*S thuit i gu tiom mu thuaiream. 


—An fin fhuaras:an Ailleag bhronach, 


Ach beo cha bhuinte bho gaol 13, 
U 


* al, Dhruid e fhuil, ’s a chora threig: 


am 
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Beul ri beul:’s uchd ri uchd, 
Mar ta’fhlat’muftoc aofda: 
Feadh an 16, tre neula fliuch, 
sheall a ghrian air uchd na horgh 5 
Is feadh na hoiche bha tarbhfe fan creag 
A’ freagairt da‘ caoi-chora. 
Dhruid a fail air an dara 14, 
Thain’ m bas mar chlo cadait, 
Tra bhios at féalgair fan aonach, 
*S an fhri na tofd fan fheafgar fhe’ar- 


Da latha ’s'a fhruil tis ar raon; 

’S da diche * gun aoma” fuair 

Bha athair Ainnir. + An treas fa, 

Le luirg na laimh, thug arr a’ chiuaim: 
Dhonnalaich rormhe cv glas, 

Dh’ eirich geal-thannas air acnach. 

Chunnaic an t Aofd”’an dreach 

Le fhuil dheuraich.«—Och a Mhorain ! 


# eo + oe # % ¥ 


*-al, ’sa ghaoth na chluais. 
+ al. —*¢ Ci mo lorg, 


Air for’uis Aintir glaarfedim.’’ 


CATH LU;I?N E 


An fo leagas. an triuir, 
An fo thogas an tir.tharta;~. . 
Bu bhras a fhileadh.ar deoir, ., .,. 
Is caithream broinam.ben! ar. bard. 


Caithream.a bhroin. 


‘‘ Co fo bho dhuifneul.an-aonaich 


Na éideadh:ioghna Joulfe ? ; onl 
Co fo fan fhaiche gu hyallach, : o \ li 
Lan cruadail an ‘cinnfeal _gabhaidh? | | : ‘ 
Co ach Garna-deacair.dorcha, \ f ai 
Cathach, fleaghach; -borb mar fteud-fhruth?, i ul i 
Ach co fo tharlas na chdail, Ae 
Le chiabhan Oir ’s le chéum daicheil, A : 4 he : 
Aghaidh ait an uaix na hiarguin; | | 4 
Mar a ghrian is neul ga {gaile? ? : y 


Co fo ’g iomain na teug-bhoil, 


Mar thorran nanf{peur fan araich ; \4 

A ghuth mar bheucaich nan tonn | 

*S acheum mar fhonn air chrith fo fgarnaich? | 
Goll ciuin caoin, } 


Mac Ardain nan dea’-bheus; 
U2 , : 
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1 Bu treun an laoch ’s bu chaoin a dhreach; 

ay Och! ’s deacair a thug e gradh * 

wa Bha corag na deife caomha 

Wi ‘ay Mar dha thannas ‘air aomadh fhion ; 

| Am bas mar dha dharaig uaine 

16) hea Air am buain le tannais ri ftri. 

: ) | An taineal ag imeachd na hoiche, 

i Chunnaic na crainn fo mhaife chaoin ; 

‘* Turana grinne,’*s bras ur fas, 

*S is gorm ur bli ri bile chadchain !” 

—Aur madainn phill e Tis, 

Fhuair e iofal na dofan uaine ; 

Gach freumh anns a ghaoith ga ‘fhéideadh, 

Is barr gach géige fan tfruth ga luafea’ 
“Is ionan fo (tha ’n deur'na fhuil) 

A thuiteas gach duil fan doininn gheamhrail?** 
’S iofal fo dhoininn na hédiche; 

Sibhfe bu treine ’s na gleanntai’; ‘ 

ts chaochail taille-fa, Chaomh-ainnir, 

*S tu ’n talla tofdach na * di-chuimhn’ ! 
Oighean Mhor-bheinn nan frath; 


Cumaibh an dubh-la air cuimhne, 


Biodh 


CATH LUIUNE 


Biodh e bronach aif leirg na Luana, 

* Gach uair a philleas a bhliadhna, 
O Gharna nan treun-chath ! 

A Ghuill bu fhlathail aogus! 


Ainnir chaoin a mhi-digh ! 


Ma bhios ur nimeachd ’s na neulaibh balbh, 


No fuadach’ air falbh nan fionta ; 

Ma ’s tofdach fibh le’r finnfeir fhuas, 

t No ma ’s luaineach an ceo nan glinnte’ ; 
—Uaibh gach gaol is bron is creuchd, 

Is eifdibh ur clin ’s na danaibh. 

Treigidh clay mun'treig ur nainm, 


’S e ’n guth fann nam bard a” caochla.” 


B’ amhuil fonn nam bard aig.an uaigh, 


’S b’ amhuil uams’.¢ na-thra gach bliadhna, 


—Tha torman‘a chaochain am, chluais, 
15,€ brichfidh o’n charraig anuas ; 
A mhacain ftiur an taofda, 
’S na leig air faondra cliu nan treun-laoch. 


CATHULA; 


* gj, Na ruaigear air fiadh nan aonach. 


+ al. No an Luana nan gorm-cholllte. 


CATHULA; No Mar mMuarse 


i CATHULA A MHAC*, 


M AR bhoilge greine fa.¢heamhra, 
°S e ruith na;dheann air raon:heana ; 

’*S amhiuiil fin laithe nam Fiann, 

Mar ghrian eadar-fhrafach a’ treigfin, 
Dh?.aom neoil chiar-dhw man fpeur, 

*S bhuin-iad andeo aoibhinno’n tifealgair 5 
Tha loma-gheuga na coill a’ caoi, 

’S maoth-lufrach an tfleibh a’ Yfearga’, 


Aeh 


y 
es Ned thew 


* From the refemblance between the names of Cathula 
and.Cuthulin, and..both having a fon called Conloch, many 
meh | who repeat this poem fubftitute the more familiar name of 
hs | Cuthullin in place of Cathula, and call the poem. by the 
| title of ** Mar mharbly:-Cuthullaimnia: mhac.’? 


CATH U LAY 


Ach pillidh fathafd a ehrian 

Ri doire fgiamhach nan geug tr, 

*S ni gach crann fa cheituin gaire 

’G amhare an aird ri Gath an iuil. 
Seallaidh e fin anuas le gean 

Air gach rua’ lus ro an bhraon, 

Is togaidh gach aon a cheann 

Aig bothan geamhraidh nan cos caoch. 


—Thig iadfan amiach le folas 


Cha’n ionan ’s luchd-conuidh na huaighe, 


Nach gluais le gathaibh na greine 
’S nach eirich a’ cadal nan tuama *. 
Ach ni ’n fearg ur cuimhne mar lus, 


Fheara bu mhor tlus agus baigh 5 


* At ct ret mara yas, &e ; any 

«¢ Alas! the tender herbs and flow’ry tribes, 
Though cruth’d by winter’ § unrelenting hand, 
Revive and rife wHen vernal zephyrs call, 
But we; the brave, the mighty, and the wife, 
Bloom, flourifh, fade, and fall,—and then fucceeds 
K long long frlent, dark, oblivious fleep ; 
A fleepwhich'no propitious pow’r difpels, 


Nor changing feafons, nor revolving years.” 
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CATH U LiA. 


—Failt air Conall: o Thonnatgorm'; 
Air macan drbhuidh * Ri-na’anagh, 


’S air mac Ruro bho 4r an tuires’ 
*S ait leinn uilé ‘eur flan’ duibh: 


Faighear a chuili is an‘tflize!’. 


Fuaim nan clar is Gaithream Bhard ; 
Biodh mo chaomhaich ait ‘am’ thalla, 
Tha Cathuil am ‘meadhon a ‘chairdé. 


—’S ait leam fein an 1a, 


Neul na taradh até Carric-thuta !”’ 


Cia gearr taifling aoibhinn, 


Is eug-fambluidh, a Lacich, do Iaith”! as 


Mar am fé thig eadar dha ofaig, 
An Oiche na doininne gabhaidin 
Tha ’n féalgair air uilinn an raoin, 
Tha bhruadair fFhaoin' ag eitidh : 


Oighean lamh-gheal le ceol mu ni cuairt; | et: 
Is baird a’ buala’ chliu bho theudaibh. 


—Bhuail beum air an fgéith, * 


Ta anam a’ leum fa chath ; 


Tha ’n arach a’ fas mu choinrieéamh, 


Chi € foilleir mile gath. 
Os 


* Kang of the plains or Matate; a mhagh-thir. 
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—~Ach bhuail. an-ofag, le fgairt, a bas, 
Threig an aifling ;, dhuifg.an Sealgair. 

‘¢ Threig thu mi aifling mo, ghaoil! 

Mo bhruadar bu chaoin, ach, meallfach:!”. 
——Bu neula glas na hoighean, 

Bu ghaoth fa cheo na.bardan, ., 

Bu torran fuaim a chatha, 

*S bu dealan ina lanna dealrach. 

—Bu ghairid ach b’ ait am bruadar, 

Is b’ ionan fin uaille CHathuil. 


Sguir cuilm an righ, 
*S air darach na hoiche lag ; 
Tha cluas nan laoch anns a cheol, 
Suil-a-chatha ’geneoil na hoiche, 

[Catru.] Tha mhuir na fuain chiuin, 
*S na reultan inil fan iar. ag aomadh, .. 
A’ dearca’ fan fhairge fheimh 
Air maife {géimheach an, caoin-chruth 7... 
—Ambhuil oighean aig fruthana diomhair, > 
Tra chi iad le gean an aogus, 
San duilleach.tha-’n eilid da’n coir, 
Chhig na hoighean le fnuadh-dhearg chaoin ; 
aIs 


GATHUOLA, 


—Is amhuil fin fnuadh nan-reul, 
Mar gu’n taradhviad fgeula baoth.:: i. 


Ach chi mi ghealach leth-bhréideach, 
Ag eiridh ro chrannaibh air faire ;.° ©‘: 


Taibhfe doilleir le ’n éarradh ceo, 


’S m’ athair bronach aa fhalluing aile.” 


An luib na hofaige-dh’aom fuaim, 
Gu faoin, fanhj le fgeula broii.;), 
Phill an righ gu thalla fo fproehd, 

Is labhair Fionn bu fhocair nos 3: 
—Bha bhriathra mar fhuaim nan. clar 
An geal-lamha nighein ‘Thofeair. 


‘* San linn a dh’fhalbh mar fhruth, 
Chuir ar finnfir an ‘uchd le .cheile ; 
Sarna, Colgar, is Cao’-mhal ./ 

Bu tri foluis chaoin fan teug-bhoil. 
An arach is tric a fguab iad,’ 
Mar dhuifneul.an cuairt na gaoithe, 
Tra bhios tannas fia fhraoch:ga frapa’ 
Gus an caidil e’m fafga’ choilltean. 
—~ Tha ’n tannas 4’ marcachd nan fpeur 
{s'yigh ri feudan eile. 

X 2 


om RB? 


154 CATHUL &. 
-—B’ onan fin aignenan laochi i. PX. 
Gun fmuairean.am fraoch nam! blaf3 1° 1 493% 


°S am bi eagal oirn ‘fein an:clann,i 
Ge @’ thig Lochlan nan‘crannndr dail? iv\o 3! 
—Philleadh ar finnfir uainn, 
*S gu ’r bruadair‘cha’n aomadh aon’ diu ; 
Cha ’n fhofgladh iad an talla da’n cloinn 
Tra thuiteadh'ar cinn * mar dhuilleach aofta. 
Sheideadh an doinionn‘ar fpioraid: 
Mar chrith-reo air bruachaibh na Leéige. 
Ni hamhluidh,a chlanna ‘nan*righ’, 
Dhuinne thug'ar finnfir an‘cliu, 
*S ruithidh an-tuil nar deigh, 


Mar Lubar nan fteuda mora.” 


‘¢ Gu ma mairionn do chlra:fa Fhinn, 
Mar fholus air linntibh‘a thig ; 
Abradh am filidh na’dhan, 
’Tha ’n tarmunn dofhiol na Feinne’; B oA 
»—-Ach mo fhiol-fa’cha ’n fhaieimo chliu, 
Mar fholus 1uil gan cuartach? ; 
A Chonnlaich mo ‘ghaoil! than dicheiti 
A. fpion warn thw fein is*do mhathair, 


wie 
* me 
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® al. fa ghleannan fhaondrach. 
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Ag lot moochridhe;’’s 1’ geiridhde! doiminne:)~ 
Am fheallaomar:chuiam na bInnfésec eoiid of 
Tra dh’ eigheas tuimny.’s.a ghéifgeas croinn, 

’S a bhios,taibhfe nam beann a’? fianaile | =: 
Tha aitich Innfe-torrain fo gHeilt 

Gu clifg an Innis fo:’n fhairge./-» 00 oe 
—Ach tha m’ anam fein mar fhrath la; ; 
Tra bhios fmuainte’ bla afteach ;' 

Tuir thus’, a bhaird; ‘an aithris neo-agh’or ; 


Aithris dnraidh mo chreach. 


“Aithris an Anraidf. - 


An I chrom nan ioma crann® - Hi 
Tha farum lann is fuaimneach fhleagh; - ~~ | aM 
Claidhean liomhaidh toirt foluis o’h 16; 
*S Juirgne catha ’g éiridh ’n airde. * , ce 
Mhofgail an earb as a'fuain, 
Chlifg le fuathas an Tir leathan. 

Ach earba ciod fa do gheilt? 

A Sgara, cha’neagal do d’ phailliun. 
Tha Sorcha treun ; ach fhéid an tua’-ghaoth, 
*S tha Cathuil uallach a’ teachd air saile. 


Tha 


Bou eae 
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ah Wi | Tha dhreach mar dhearg-thannas diche: jo! »! 
a Hs Tra bhios an:fealgait fo: oillt:air flicaibh,! 

a H a Ts briftear leis urfanna-catha ‘db s 

ta Mar lion ‘dubhain-alluidh fan dildch, oidd.n 
way ® Hits cl #icemoeslank 


| —Theich Sorcha le nedilsna ‘héiche; 
) Mar lorg a luing’ air aghaidhechuantar’n? 
Afuas an fgia, ’s anuas*an clar) 


A Sgata,:biodh gair' airtdighean : eh Rett 


*S tha farum chlar is caithream bheu! 
An talla Sgara na féile faoil ; 
Tha ’n lann fan truaille ’s an {gia na cadal 
* Air bhalla, mar ghealaich dhuaichni. 
— Tha ’n eilid ait air a.carraig. fein, 
Xs oighean.zoibhin nan uineig ftuadhaich, 
Tha ghrian aobhach, gun neul na dail, 
Ach ’s e Cathuil grian aigh nan oighean; 
—‘* }onn air clar, is fonn. air dan, 
Slan gu robh thu,:’righ na carraige 1? +)». 
: Ach 
* al, ’S dnitfieach tis a bhallagunghluafad, . 
: f Thisy of the maids of Icroma, appears tol have been 2 
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CATHULA 


Ach co fo ’n cdailian Iabichy)) 4) 0 
*S a ceum air braon-dhealt na maidne; 
Drichd gean air'a:caoin-fhuil, |. 
Mar dheur na héich’ air magh ri giire? 
Vha gnuis mhaifeach fo {gail a, ciabh, 
’S a ghrian a dealra?-rompa,.'s; 
Air rughadh a gruaidhe caoin; 
Mar ghath grein’ air rofaibh ty, | 
A dealradh air druchd fa mhadainn bhraonaich, 
Co io ach Rofga-geala, 
Geug dillidh-talla na crom-I : 
Tha Sgara ga tabhairt do’’n laoch 
A fgaoil doinionn ‘na ftri. 
“ Deich nigheana ge ‘bu leams’ a lJaoich;. 
Gheibhe’ tufa‘do-ghaol do’n iomlan,:’ 


Mar fheabhaig a tuirling o’n aonach: 
Air eun an fhraoich nachuartaig, 
Chiuais 


chotus-fong, a fpecies of compofition very ancient, and fill 


much ufed in the Highlands... The time of thefe pieces. is’ 


adapted to the various exercifes of rowing, reaping, fulling, 
&c. The ancient Greeks ufed the fame kind of compofi- 
tions for the like purpofes. A fpecimen of that which the 
women ufed to fay: while: grinding theit corn, called caicvrioy, 
is preferved by Plutarch (in Conviy, Sapient.), and. begins, 


Aner gvrm, ares, &7e, 
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Same, 
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le 1 Ghluais thar Cathuilfanid; 26° 

1 Tri bliadhna,.’s:a righ budluath iad, 

. pray, : 

an ’S mithich pilleadh gu Innfe-torrain, 


VEL Tt Gu tur nan doiredchan uaine; 
Aria Cathuil’? & ’g amhare na ‘dheigh 
ie | + Air na bliadhnaidh a threig mar bhruadar. 


Sgaoil e na fiuil gheala; 1192 Ip 3 
Bla bhean ait:agus bronach; 
—‘ Slan le eilean mo ghaoil; 
Jonad aobhach mo laithean Oga 5== i: 
Chi mi mo dhaimhich, chi mi m’eildean; 
Ag amharc am dheigh o’n charraig:chtaobhaich, 
—Ach com’.am biodh mo dheoir a:file’: 


*S mi g imeachd de-righ ina; Garraige?’’», 


Tha Connlach 6g anrach e «1 
An glacaibh graidh.a mhathar, 
A dha mhala mar fialla foluis, 
Fo chlogaide: béin: an rua-bhuie. 
Séimh an ‘cld-luafea nan tonn, 
al Air beacha donn tha e bruadar, 


hy ee ae dle 


* al. May thealeair air ceum a bhruadair. 


CATHUL A, 
A cluinntia an ¢cronain fan aonach, 

°S a fmaoin air an’ Ge cuachach., 

+ A Chonnlaich; ’s faoin do fmacinte, 
’S # ghaoth ’s na fiuil tha thu cluinntin, 


Mar rds Léana fo bogh fia frois; 
* ’S na frafa meallain na ¢hdail, 
Ars’ ari fealgair; ’9 € gréafad efi fafga; 
**°S caoin do bhlath, ach’s fagus dosuait.? 
Tha uchd na mna ag 6fnaich He 
Mar chobhar thonn ’s af cop ag eitidh, ey 
A fuil a fileadh air gniis a leinibh, . . : f y 
’S a bile gu stimh ga fhiabadh. ae. 
«Tha e mofgla’, sa’ faiciin nia déininn, ) a) ] 
’S ga fholach an brollach a mhathary| - c \ i i | 
Thairis tha i fgaoileadh a {giobuil, | Po, 
Mar iolair Laoit’ alfa h alach, | | 
Tra chi iad le erith ari iarmailt eiti’ cme , 
°S a fhéideas nan dail ait iorguill. 7 
—“ Na biodh éagal ort, a léinibh mio ghraidii, 
Is tathait le laimih gaf Riuradh,” 


Y pig 


SERINE ST Ra ET Bue 


4 af, Bha Connlaoeh aa {nuadh aillidh, 
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“<5 na biodh eagal ort, fea a ghaoil, 
Cha ’n eil finn air faondra cua, 
Is tric ti doininn bu ghabhaidh 
A mharcaich mo bharca-fa ’n Cuan: 
—A ghaoil, tha’n Innis am fagus 
Air ctl na mara ‘ceann-ghlais,?’ 
Tha ofna fheimh is eitrich cuain 
Gan coi-meafg air uairibh, le cheile. 
Thuit an diche neulach, 
Le torran fpeur, air chuantaibh, 
Las gu duaichni an dealan, 
*S na taibhfe fan adhar xi’nuallan, 
Le cirbibh an 'trufgain dathta, 
Tha iad a leam ghios na doimhne, 
Muca mara ri fgreadail, 
Is tonna gam freagairt’o’n ailbheinn. 
—Chual’ a ghealach na teach: neulach 
Gach beuc gilteil thug an. cuian as, 
Dh’ fhill i ’ceann an ceo na Lanna,. 
*S na reultan am falach mu’n cuairt di. 
Air chrith, ro bhrifte nan neul, 


Chithear an eudann * air tairibh ; 


* al. *3 an gruag-cheann, 


CATHULA. 


Mac-famhuil is fealeair a” dearcadh 
O bhothan anafafea nam fuar-bheann. 
~—-A fhealgair eilid an tfleibhe, 
’S truagh gun bhi tearuint’ dit dhuit! 
ae # Heo Sap ae 
A charraige nan Innfe crom, 
Bu tric a chuala fonn a clar, 
Ciod tha fibh ag eifdeachd a nochd, 


Torran fpeur, * no tonnan ard? 


B’ airde na fo nur cluais, | 
Fuaim Shulin-gorma ri caoidh; 
A highean ’s’a leanabh air cuan, | 


*S 1 bualadh a bas ris a ghaoith ; 
—Cha fiuil na fumainne geala; 

Pill, pill + gu d’ thalla bho ’n diche. 
—~Dh’ fhalbh i, phill 1, chunn’ i barca, 
“°N flan duit, och aon-ghin ghaolach !* Z 


‘* Ciod an guth fin o’n chreig dhildai? 
Grad-leagaibh na fiuil, a chélain.” 


RS 


RRR DN 


Y2 Tha nh 


AE 


*® gj. fa choilltich aofda. 
} ¢/.’s gun tighean ga d’ chluinntin, 


a v ~ ». 
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aaa Tha ’n iglach ait is brénach fa feath 3 
; | 
ia i “ Ighean nan.Qr-chleachd an flag: duit 2” 


ale Sud guth an tannais chaoin, 
Ail 7 A chunnas air aodan na doimbne ; 


Thig, a thannais, * gu m’ aifling fein, 


ga ‘Ban Giche fheijmh, ’s-do chruth am chuimhne, 


Chual’ an aos-bhean a ghuth, 


*S phill i gu tuirfeach a ceuma > 


oD 


= 


Bu tric Rofgeala na glaodh, 


Cho-fhreagair an raon da-heighe, 


Tha Rofgeal air a chuan fgaoilte, 
*S dearfa daraich a’ taomadh o thad, 
Tha Cathuil a faicinn a ghaojl 
Mar oigh-thaibhfe chaoin na.ghath. 
Mar reul an caol-chroma na gealaich’ 
* 1 1onus falaicht’ fan dorcha, 

Bha a mac an uchd na hog-mhnaoi, 


B’ e ’n fealla fa brdin an treuin-laoich. 


) Chualas 


* Al. ax gath an th 
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Chualas ofna le mhnaoj} mhalda, 
** Ciod fa do chaoi, a ghaoil? 
Ge dorch’ an doinionn cha mhair i, 
Bidh ceuma,na gealajch’ air fleibhte, - 
Caomh-chruthach ; ’s na reyltan aillidh 
A’ gorm-laiadh an famh na h Innfe. 
An Innis cha’n fhada uainn, 
Nach ann uaip’ a thaomas an dearfa?”’ 


A dhearfa m’ anama fein! 
An doinionn eiti’ theid thairis, 
Is folus mo theach aoibhinn 
Chithear an séimh-mhuir Innfe-torrain. 
~—<\ch ciod oiche, no doinionn, no ecin-thiy, 
°9 fe air tanams’, a gheug aillidh ? 
Leig ris damh mo ghaol, a fholuis, 
Ge d’ bhoifg thy air dhechair a Sorcha. 


Bhrift an teithear air fgeir, 
Aig an laoch tha’n deife na lamhan, 
Air earraig fhuair nan flata mara, 

Jonad falaich nan ron flapach, 


> 
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“Chi mi’n traigh is ¢-dlt; 
Ruigeam i le lugh mo lamh, 
A dh’ iarruidh barca fan feol finn 
O chorruich* Shorcha ro bhritte faire. 

Fan-fa’n fo, ‘tha ’ndoinionn a treigfinn, 
Tha reultan a‘crathadh‘a-chéo dhiu ; 
Glas-ghnuis na gedlaich an craobha céin, 
Feuchaidh an ré dhuit mis’ a‘pilltin. 

A fhoillfe dhealrach nan fpeur, 
*S a’thaibhfean aoibhinn iuil, 
Innfibh do m’ ghaol ’s i na haonar, 
Gu faic fibh m’ aogus-fa dla.” 

** Ach ciod ma ni mhuir eiridh; 
No ’n doinionn feide’ le abhachd thaibhfe +; 
Ma dh’ fhafas a mhuir, mia threigeas na neoil, 
No ma dhuifgeas an 16 mw ’m pill ‘thu ? 
—Ach pillidh mo ghaol gu grad, 
Dionaibhfe Cathuil, a thaibhfe!” 

—Dh’ 


* The ifland of Sora or Sorcha, againft whofe king Ca. 
thula fought in the aid of Sgaro. | : 

+ This opinion, that ghofts and {pirits had the power of ' 
troubling the air and raifing tempefts, prevailed long among 
the Highlanders. 


—Dh’ imich e gu triigh, ’s.gun eithear dli; 


8u tric a fhuil air a charraig dhorcha, 


’S brénach. bean nan rofg tla, 
Le fuil air triigh na hdiche, 
Cathuil cha leir dhi-’s an fhairg’,a fas, 
Tha Connlaoch na laimh ga ghiulan. 
“* Ciod fo ta baca’ mo’ ghadil; 
Yonna baoth, no traigh gun bharca ? 
’S truagh gun thu, ’leinibh, air tir, 
’S gu biodh fois aig cridh’ do mhathar, 
Cheangail i ’n leanabh air {eéith, 
Air barr géig fheargta did dhi. 
— An duifg mi thu, leinibh mo ghaoil ? 
Ach ruigeadh do ghaoir mo chridhe. 
Gu ma flan a ruigeas tu ’n traigh, 
*$ gu ma cairdeil riut righ na Sorcha! # 


~aNo 


* The ifland of Sora or Sorcha is frequently mentioned 
in the poems of Offian. It is uncertain where it lay ; but 
xt feems to have been noted for the cruelty of its inhabitants. 
‘This appears particularly from the prefent poem, and from 
the Epifode of the Maid of Craca in the 3d book of Fin- 
gal; an edition of which, perhaps not the leaft corre, is 


{uh- 
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om No ma tharlas oft tathait su 
Ach tathair, a ghaoil, cha bled; 

Riums’ 
fubjoined below. It i§ repeated utider thie title of Cath Bi’ 
Sorcha, 

La do Fhidnn le beagafi fluaigt 
Aig Eas-rua’ nat cighe mally 
Chunnacas a’ teoladhvo’n lear 
Curach ceo is aon bheann ann. 
°S b’ e fin curach bu mhaith gleus 
A’ ruith na ftéud air aghaidh cuain, 
Clos chad a tinne’ feis no Cimh — 


Gus an d’ yaihig & A t Easeraa’, 
5 


°§ dh’ eirich as miaife injiai, 
B’ ionan dealra dhi ’s do’n: ghrein, 
Bha huchd mar ¢heal-eiridh nan tony, 
Le fliuch-ofnaiche trom a cleibh, 

Is fheas fiif uil’ air an raon, 
Na flaithean eaoin is mi fein ; 
A bhean a thainig an céin 
Bha fad gu lei rolmpe feimh. 

"Sa gheng na maife fo dhrachd bréiny 
*S é labhair gu foil mi fein, 
Ma ’s urf# gorm-lantia do dhion, 


Bidh ar ctidhe nach cli dan reit: 


CATHULA 


Riums’ air a neoil thie feittieaihn : ~— 
” Grade ghreafaidh mi fein na chdail.? 


>§ mo chomraich ort ma’s tu Fionn, 


(’S e labhair ruinh am ‘maife tink) 


?S i do ghritié do’n Antach'a ghitiady ee 


?$ i do fgia ceann uighe 1 na Haigh 
—Do Righ Eilean nati Crag? ¢ 


Bu deo-greine gun finial a ghruside Io; 


*§ ba tric a fhiréagair Crom+inhala nan éoilite’ 


Do ofnai cavi Faitine-foillte, 
Tdrachd 2 ta otmé? dir muir; 
Laoch is nor guin air mo lorg; 
Mac Ri’ Sorcha nan {gia dearg, 
Triath oat aint am Maighre borb, 


Ro aon fhedr a thatr do thi 3 

. °S a dh’ aindeoin a Mhaighre bhuirb; 
Fo dhuibhre mio fgéi gheibh thu dion, 
Tha talla nan crag aig lainth, 

Aite taimh clanna Hai tonn, 


Ach ’s leor fafga doininii nan fleagh ; 


(Bha mo dhéoir, le deoir, a tuirling. J 


°S chunhatas ‘a’ tighn’ air feud 


aoch a bha,mheud thar gach fear, 


Dh’ 
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| Wi. Dh’ eirich air a,charraig ton. sin tame 
sa | Gu hard trom, le cheann. geal ; 


| Sguab 


Wen A’ caithe na fairge gu dian 
pi ] An taobh ciadn’ a ghabh a bhean, |. 
Griyiety Bha chlaidhe trom toirteil nach gann 
eet | | Teannt? air a fhlios gu ré, 
a Sgia dhrimneach dhubh air a leis; 


7S e ’g iomairt. chleas air a clé. 

B’ ard a chroinn, bu gheal 4 fhiuil, 

Bu mhire ’n tiul na cobhar fruth :,..- 

| “¢ 'Thig a mhareaiche nan fteud ftuadhach 


{ Gu cuilm Fhinn nam buadh an diugh.” 


Mar ghallan uaine a bharraich, - 
Air a chrathadh le ofunn an aonaich, 
Sheas an Ainnir ; ach thain’ an tfaighead : 


«¢ 5 maith tamas, a Laoich, ach ’s baoth thu.” 


* * * * * * * * 
Dh’ eirich Ofcar ’s dh’ cirich Goll 
Bheireadh lofga lom ’s gach cath, 
’§ dh’ eirich iad uile na foigh 
A dh’ amhare comhrag nam flath, . 
Thug Goll mac Morna ’n urchair threun, 
Asa dheigh do thilg e fhileagh ; 
i) | B’ i ’n urchair bu truime ’s bu treine, 


At! Da fgei do rign j-da bhldidh. 
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Seuab e na ghlaic a bhean aillidh, — 
* Gu ma flin duit, a ghaoil, a Chonnloich (” 


Phill Cathuil na bharca 
Gus an tionad an d’ fhag-e bhean, — 
A. charraig dhorcha cha leir dha, 
»S i’m falach fo fgei na lear. 
—‘* Chaill mife mo bhean is mo mhac ; 
’S truagh nach do ghlac an aon eug finn: | Ny | 
Nar nuchd aoibhinn bhiodh Connloch ilan; | : 


Is ionann bas is beatha leom-fa.’’ iM 
Bhrift a chamh-fhair ‘air Sorcha, . "4 aie 
Tha innis dhorcha le huaimh dia; ul 
L 2 Darag i A 
4 , : 
Thilg an t Ofcar le lan-fheirg ey a 
le 


A chraofnach dhearg le laimh chit, % jy 
Do mharbhadh leis fteud an fhir * iF} 
28 mor an cion do rinneadh I’i. 


°S thug finn buaidh fa chath air‘an laoch, 


PIF RIT BONE 


Air leam fein nach b’ fhagin an gniomh, 


2S dh’adhlaic finn le Fainne-foills’ aig an Eas, 


Macan mor nan cleas cli. 
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Darag aofda ga.falach, 
Le hearradh fein do chdinich. 
Cuig linnte ’nan Jaithibh fein, 
Chunn’ an cuan ag eiridh ’s.a’ traghads, . 
O thiubhraich a a gheug fo fafga 
Do righ gaifge na Sorcha. 
Dh’ fholaich e bhean fan uaunh, 
Tra ghluais e chumail blair ; 
‘ A maireach pillidh mo thriall, 
Maol Lann-fada fiar fo m’ laimh,?? 
Dh’ tmich e;.chaidh ’n Jann: na ‘thaobh : . 
Cha d’ fheud’e, mar gheall e, pultin, 
Da la is coilion diche, 
Cha ’n fhacas rua-cheann Ulan-orchuill ; 
‘S$, tiamhaidh Oi-dana ’na huaimh, 
A’ buala’ bas mar chobhar barr-gheal. 
Chualas a caoiran bréin 
Leis a mharaich’ a® féola’ na hoiche ; 
Dh’ iarr e’ n robh tannas ri ceol, 


Fhuair e 6g-bhean an iona id dhiomhair, 


An fo dh’ fheith Cathuil an diche: 
Le foillfe laifte reultach 


DR! 
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Sgn ret 


Dh’ aomi; ’s Rof-geala na euairt: =. _- 7 
A’ feimh-ghluafad air aghaidh n2 dojmhne. 
Tha *falluing do cheo na Caothan,. 

Sa mhadain bhraonaich cheituin ; 


A fearrfaid fliuch mar fhile nan ras, 
fig 


gee Hey, 
 aeeal a - 


ruthaibh modhar nam * ma all -Cighe. ei 
Dh’ a iris i mar fhuair i bas, : | a 
og chairich 1 Connloch air fosi 3 : 

‘ Ach duifg, a Chathuil nam buadh,’ 
{s teich gu luath gu tinnis fein.” 


6 

Dh’ imich e gu tofdach trom, AV 

'S is tuirfeach fhonn uaithe fin’ 4 F 
Tha dheoir fa mhadainn arfon @ mbna we iy : 
*S air crich an 13 arion a mhic t. : 
’S mor 2 Chathuil do thuis bhroin, | Z 
tfa Fionn, mur beo do mhac - Eo 
Mur d’ imir an {gia gu traigh, bia : 
‘9 mur d’ fhuair e baigh o Bees ime : 
‘* Togaidh e ’n {pia fo gu’r dion. 5’ 4 
Theireadh lacich, is sith nan aire ; ‘ 
Theireadh ; | 
* al. malla-chaima; 3. tg i 


+ Here ends 4ithris an anraid ; 


“ 
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Theireadh ; is their iad fathafd, 

« Is amhuil 4 lamh is lamh Chathuil.” 

-Ciod mu bheil’ thu mata fo {malan, 

*S gun thu ’n torguill a chatha na taonar, | * 


Mar fo chaitheadh ‘an oiche 
*N Carric-thura, gu foillfe faire, 
Le fuile foir a’ plaofga’ | 
Mar fhealgair air raona fafa. 
Tha tonna dorcha gan é€ide’ 
(’S barra fhleibhte) ’m falluing fhoillfe ; 
Reulta gam falach fan adhar 
Ro cheuma flathail na greine ; 
S i fealltuin le fuil fhial ~ 
Thar triall righrean an t faoghail. 
Tha reultan a’ feachnadh a gniuile, 
Mar ni coigrich fuil Mhal-mbhine. 


-°S ni ’m b’ ait le fear ar faire oes ae 
Sgeul an lath ud air chnoc na feallta ; 
Loingeas Lochian air traigh a’ taomadh, 
Mar bheachan, nan fgaoth gun aireamh, 
Phill ar luchd-fanais gu luath, 

‘© A Chathuil, tha fluagh air amtrdigh ud? * 
Ths iold Ni 
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Ni heagal fin leam fein, 
Arfa Cathuil, ’s mo threin’ir dl; 
Ach ciod a cheil an fluagh co fada? 
a chum do ghath-fa, ghrian, air cul? 
An robh thu ’g eifdeachd fgeula broin ; 
A’ caoi’ tog-mhnaoris do mhic ?: 
Bha, oir tha timeachd ataonar, 
Gun do choimeéas ri d’? thaobh do fhoillfe, 
Spion an doinionn,do bhean uait, 
*S do mhac, ann an.cuan na-hdiche ; 
’S tha thu nis mar mife gun leannan, 
’S gun ghallan dg ri d’ ghualainn. | 4 
«Ach tha do fholus air uairibh gun bhrén, fi 
’S do naimhde mar cheo ag imeachd, il 
Tha taibhfe ddbhidh na hdiche __ | ay 
Gam falach *an tuill an fhirich. «. | tas 

Is amhuil a dh’ eireas mo chliu-fa, 
Cha cheil bron om fhuil an iorguill ; | 
Mar bhuinne-fhruth ’n amar cughann, : a 
Atay’ m’ anam mar thuil a’ leumnaich. | hi | 


Mar hPa 


*. al, Ta choill ro d? thigheachd. 


CATH UALS. 


1 i i j . ppg: 2 AF ine oft \ 
P fate it Mar mbarbb Cathnil a mba: 
ie | Ww ih | ' ' 
er | 
qe fe gis : 4 tk dy 
Wh aa Bhuail Cathuil beum-fgeithe 5 
alas | Chaidh Corall'is Fiotin tan eide’ ; 


Mar bhogh frois-anns na ‘{peuraibh arda} 


) : Bha bratach aluinn righ nam -magha. 
( Sheas mac Ruro *s-mi fein, 


Mar dha neul fan latha fhanihraidh; 
Maifeach amath, ’s am bole ag at’ 


Le lafair is racail tairnich:”’ 


Mar {toitii ghailbhich Atheallain, 
Na fteud-riith thairis air: cuantaibh; 
A fguaba’ nan torna ftiadhach, 
°S gam buala’ ri *uchd ‘nar fuar-bheann ; 
No mar thanfas na doininn’a’ fide’ 
Nam beanntati eiti faile 
Le ’n cobhidr ceatin-ghlas a? fairirich: 
Meafg charraive cruaidh ‘ti ganraich 5 bs 
«-B’ amhuil fin farum ar feachd 


Dol an cinnfeal gleachd do ’n aratch. 


: : 2 “pyhonihlaich 


* al, mal: 
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Dhomhlaich ‘Lochilan ‘tid Mhanus- 
Mar ealtitinn ‘phatnach air {reir mhara 


Dhorcha fo ’n fgiathan, ’s 1’°¢° eitidh’ ereatiieh, 


Gun chrith ro fhuathas ha fairge. 


Sin nuair thuitt Fionn rig ne laowh 


(A righ b’ aobhach finne ra eifdeachd ),* 


Tha ar nainme-na cheana fan dan, 

A lade nioth nan lay chat" 27 

Biodi 14 na‘hinns’ aig an‘oigridh 5 

Theid finne gu ’n coghna en : 
Chuir Ogan’ a lamh*gus a- dainn ; my 

Tha fleagh miti¢ Ruro ’s Sa ceann ant aifd’ 

°S tha fuil Oifein aif Fionn; 

Gun bhi dal? no'tiont mar an tras’. 


«Chi mi tri urfanna catha 

°N tis nan gathan fo nar céail, 
Aon a’ dealra’ na cheud-f heachd, 
1S ni ’n lag e fa-ghleachd dhobhidh. 
Oifém; a tohic-chaounh, 
Ne caifea dh” atnebheam-a fholus, 
Tha ’n déuran fuil’a leannain, po 
Tha athair an ‘ceathach na haoife, 

a *; Bo 


} 


es a 


Biba cowde a 
KBs occpenaasiten Ee 


Gun 
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Gun mhac aig’, theagamh, ach, efan : 
Na cuir as.day Oifein, *#Je d? chragfnaich: 
Cum-fa, Ogain;.cath 


t Srey tis 
7 ea 


Ris an athach fhada*mhor Udis? ro 
— mife, arfa deadh:mhac Ruro, + 


Ri Manusfleaghach ni, cdrag., 


Sheas na frighrean, ’s bu mhor.am modh, 
Chaidh {finne gu cath,,mar fteuda cobhrach j 
Ach fheas feachd Mhanuis.., ,* ,.. .. 

Mar charraig-bharach an Innfe-toire 33 
Ge @’ robh.muic is tuinn ga buala’, ) 
Cha ghluais iad a chreag o haites. 


’S-nior fheas feara Lochlan.gu faoin; 


Nuair dh’ eirich gaoir nam bard §. 


» biel Pha 


t 


* Fingal, boaitdi ote 

t Offian, Ogan, and the Son of Ruro, Mis ¢ 

§ 1. €. the Brofnacha-catha. © Iti was "part of" the office’ 
of the bards to animate the combatants-during the action: « 
The old Perfian magi did the fames; And\Homer alludes. 


to the like cuftom in the time of the Trojan war. 


Thro’ the Srecin throng, 
W ‘th horror founds the loud Orthian Song: 


" The 
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Tha Ogan fo chedngal nah’ Caol:> rs 
5 mac Ruiro ? g aoma” fo Mitanus. | 
Bha ’n toig’ear fléaghach’ ait dhomh fein, ae 
’S cha robh mo dheigh air 4 ‘bivatadhi.” . 
«© Am bheil do neatt ri tait ‘ait m’ olge eq, 
(Bu yéachdmhor deoir na fuilibh), 
Am bheil do neart ri tair air m’ oige, 
*S gun do fhleaglt ‘mhor ga hiomairt ? ; 
Cia fhad a bhios ‘mife- mar leanabh, veers 
a do {gia leathann mar ailbheinn ? Beene 
Air mo chlin mar fo cha @” thig luadh, 


TS ee ad 


°S mo chairdean a’ buain na h drach. ae. 
Dh’ imich e e, ’s dh’ imich a sages ; 


Bha mis’ air an toir gu ciuin, 


Mar thri frithia geala bho ” ‘n ‘aonach, 
’S iad a” leumnaich’ gu caol- shleanh waine, 
"Nan fteuda bras, le’ nclachaibh’ sle’ ‘ncrannaibh, 
B®’ amhuil fA imedchd ar feati-laoch, 
Choinnich Manus i is Fionn a cheile, 
S bu’ deifneach i gleadhat an feaifinn 5 : 
os a a : Ach 
The navy thakes, and. at at the dir lie LR 
Each bofom boils, each warrior. Aarts to arms. if 


Th. xi, 13. 


* 


eae as 
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Ach co bu choimeas_ri Fionn nam. fleadh? -. 
Shniomh e ’n tileagh.a. Jambhan Mhaguis;.. 


Is chuir-e ceangal nan tri chaol citenihc ok’ ale 

Gu daor airan righ, ’s gu docair. 

—'S cha bu laze Conall buadhach: 4 

An ait an Ogain maibhrich iofail. say 1 
Choinnich Cathuil an gath dg, x | 

A chaidh uams’ an toir air. cliu ; dice | ie 

Bhlathaich a chridhe tra chunnaic ‘¢ dhneach,, 

An cuir thu as, ars’ anam, an leus fo? 3 
Com’ ap tuite’ ty, oig aophaich, “Moe 

Mar chraoibh, chu tbbrai ? § tfamhra 2 2 ¥ aun 

Pill, mu ’m bi Ao leannan, Th bron, C ; | b ie : 


Pill, pill gu tog-mhnaoi annfadh,” 

~—‘f Cha phill gus am faigheam mo chliu,”’ Mt 

—~‘* Gheibh thu, air tis: do chafgairtleamfa.3 
'N fin chaidh-iad an dail a.cheile, «3 

Mar dha bhuinne ri, treun- chdrag 3: 3 : ae 

’S gach gaoth a’ meartach’ an: {agithreach, .. 


Paty | 


Buillean baobhai, beucach, débhidh. 
Gu cuidreach, cuidreamach, beumnach, 


‘ha na trein mar thuina’ teachd da: thacbh, ” 


has 


CG Ay THU, ly Ay 


Gan ruaga’ le fioigm,.toirt nuallain. |; 
Air carraig chrugidh 


aid 


Thug lann Chathuil. horra’, fuathais,, pais 
Phill i ruadh.o-uchd an armuinn geo c50) 
Sruth daithte deang:o.iomlaic, a:fggithe.ju.: 
Cha’n eil treun, gach. nai gun, farach?s 1) <) 

Thuit e mar chrann si ingemaetenthaceh r 
Le gaoith £ hifaich, thunia »shearrpidh si, 
Le geilt thug.aicharrag graben Lirschh 


Chrithich agus ghluais.an talanth,,/; 


Se & =. 


—-Tha chas! Pea or i ORIEN a ka om Siok 
’S fhuil chraobhachina hub.ri borbhap.y!) 


“« Thuit mis’, an-tts,na teugrbhoil..9 - 
'S cha’n cirich mo.chliy fan.dan » »10) 
Ach thuit mite Jaimb nam, buadBy | « 
'§ bidh mi lefan an duan.an ait... +i. 


—‘* ’S i lann righ Innfe-tore» 
A lot fan araich an taineal,”’ 
r Reannoche, fo, tanam, a bheird, 


- 


mheadhon birachs. RS 
Chaidh ’n fleaghan fan. fpeur;nam bldidibh, » 


Sr pp chee 
PLR 


a al 


Ach tha ’n cloidhean, mar, dhealan. nan lamban; 
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7S biom ait air marcachd' naan! 
*S glas-cheo'na fyi’ gam’ éideadh’. MBTHID a : 
An léac ud fan lénan’ uinesdacol of Whiod 
Fogaibh afuas aig mo cheaniys!- | 
Gus an leagar thar fruthat’ fain 4 1, 


’S an dean an taof-dan a’hiénndrainv | Lid® 


Ainnir’ Shéreha ‘mo ghraidh®> ©idiish clu 
Ge d’ thuit ‘fan araich fo‘tannfadhdy!! ‘is a's 
Shileadh do’ dheoir pti Brage'" 2 tat 9 tind! 
Nam faighe’ ‘tu; ghadil;-mé chididheambes2 


A thuil cholgach nan deareehathi® t tliog o,f 


Crochs’ ad thalla‘m6 chaomh‘fgia 5 oe soidtia 
Sgia mo ghraidh, (ge d’ ring nto, anne 
Orra fhedl‘mi'ro feuda sxiléen: da finsdh ¢ 


Mar thaighead bais,"fio’ dedlanrdiche; 
Tra fgriofas € choillteach't urar, 
Thain’ a bhriathta gu anami4n dofda 2 
Thuit e air aodann aona-mhid. 9) ot db: 

Chuartaich na feoid an dithis; Laas £2 
Mar chraobha giumhais' air Gormla, Rs 
Tra chi iad croimn taine mu in’ cuairt ‘doibh,” 
ue am buain Je tannais na rbiche.’ iit 


* 


Chluinnt? 


CAST H UsL As 


-—-Chluinnt? air uairibh:acain:an.aold, 2 + ....5 
Is finne gach taobh. dheth: fnitheach. ) 

“ON do thuit thu, mhic mo,ghraidhi .. 
’"N do thuit, thule laimh, Eathar toi) a. ti Sp 
Mun d’. thugas an. lann.a’ truaill,: 
Is truagh uach mife bha iofal!.. -. 


oom (Canar riumfa tuille | 


ae 


Cathuil nan ioma’ truaighe, i 

——-Och is ochain, a:mhic dhileis ! 1 
‘Gu dilinn cha duifg thu tuille!. 
Och agus och nan.och eire!:, -.).., at} 
*S truagh gur mairionn mis’ ad dhiaigh !”? | | { 


Air faicinn, do Phionn 2 bhrdin, : | ae : | 
Shil a dheoir ré feal an uaigneas, Tay tik (5 
Dh’ fhofgail e.’n naigh fa dheire do’n aah: s 
Is thaom na baird de caoidh an:ceolan, se (Ot hs ul 

‘© Com’, a Mhanuis, am miann leat blar? 
(Arfa Fionn, 's,alamh.ga fgaoile’,).:: 

Com’ an gearraich: thu laithean.an laoich,..... »; 4 


Mar an ros fin fan raon air fearga’? 

o é ° : a iA iF 
Com’ an dorchaich thu laithe na h apis, i 
Ata chean’ ag aoma’ fo ’’n uallach; °° * * que | 


rik 


poy 
> 
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Com’ am fag thu’’A Oe DHeun’ dctiract 


at if | ’S an digridh' a8 etip"ais athar 2° ant ai 
: i, vi | | Am bheil an ofnaigh ad chluais mar Coots 
a ih An ioc-filaiit® ar deci do tana’? 82 
| bi An ait leat an guith-¢abi tra! ‘dfivetigas ial. Ob 
if a Sealgair am feidh' air dri’ an} ‘gona? 4 Dei Nh 
4 - —Nach lionmhor dofgaich' @n'raon’ | °°) 


Ag aomadh an coail an tfealeair, 
Gun uilc a thilge’ na-rathid, 
°S a cheuman a’ Chratha” le Claidhean ? 

Anns na ceumaibhi' teat’ aitsah uaigh}’ ’ 
Com’ nach gluais thu gun faleaire dm fai?’ 
Nach leor’aiphean'do chorite feng" “ar 
Gun imeachd mar neul * ro ’n fhuar- ghaoith ! ? 
—Feuch fuil dH'dis* # eh? dh’ ‘sofas 
Is mac an Luin; fé*n‘dobhach a i 
—Triatl gud’ mhtiaor, °y ‘gti t dighean ciara, : 
°S ni ’s md'na hiart ge Cuai’ na A Inne 

‘¢Madh’ idvras;trergear av tichd leisan{geith+, 
Air and? Gitichni’ athair ‘a Biniathiaik (9 - 

. a Ger P,P 
; ite * ol. ar fuadathh ties oR Segoe oc i 
: yt Manos fivcars bie by his fhield, at gives us us to nuikers 
ftand 


CATHULA., 


B’ fhearr leam nach d’ thiginn fan uair, 
is cruaidh leom an laoch bhi iofal. 


Dh’ imich e na chabhlach dercha; 
Phill finne bronach le Triath nan*tir; 
Bu tiamhaidh ofna, ’s bu mhall a cheum, 
’S a fhuil na_dheigh air uaigh.a.dhea?-mhic. 


Bb 4 cA TH 


ftand his father had the fame pra€tice. In the fame manner | 38 : 
we find Achilles {wearing by his fpear. And in an edition rays i 
of the poem of Clann Uifneachain ( Darthula),juft now be- il 
fore me, Nathos gives an oath of the fame kind. } ty 

Do thug Naothais a bhriathra fior ; | . ( 


?§ a luthadh am fianuis arm, | 


al 
ee 


ad 


Bis 


Nach cuireadh e orm fearg no gruaim, 


Gu ’n rachadh e le Quagh nam marbkh, 


SERS REF IRE ER aS ee 


CATH MHANUIS. 


"Turret. ING, a chlarfach a bhroin, 
Tuirling o chonuidh nan fgia, 
°S. gu cluinnte le taibhfe do cheol, 
°S-an imeachd air ceo nan fliabh. 
Is ait léo torman do’ckilir, 
Is iad aomt’ air an aile nuas ; 
A’ cafga’ fion-fteuda nan f{peur, 


7S iad aoibhinn.a’ caifdeachd na fuaim, 


Tha’n diche na fé ’s ni bheil ofunn 
A’ fdgra clos na min-lear uaine, 
No oiteag a caruch’ an duillich 
A fhearg air mullach nan ftua’-bheann. 
Na chadal tha ’m foghnan fan aile, 
Tha ghealach na tamh air an aonach, 


CATH MHANUIS. 


°S i dealradh air ceo nan gleanntai’; 
Solus fann, ciar-chénuidh nan taibhfe, 
Ta tofdach ag eifdeachd an fhilidh 
Bu mhinic'a chual iad le haoibhneas. 


°S ni ’n ceileam mo cheol fein, 
A thaibhfe aoibhinn mo ghraidh * 
*S ni md bhios a chruit fo balbh 
Tra bhios fibhs’ a falbh nam magh. 
Ni ’m binn a fuaim, mar cheol nan nial, 
*S i aofda lia mar mi fein, : 
Ach leibhfe ’s aoibhinn a guth, 
O dhuifgeas i ’n sdlas a threig. 
Oir ’s ait leis na feoid na chleachd, 
An teach’ clainne Chw’ill is Bhaoifge ; 
Mar cheolan. faoin an t frannain 
San fhaiche do’n fhilidh aos’ ar. 
Ach c’ait'am-bheil ur barda fein, 
Am bheil ur talla glas-neulach gun orain? 
Ulainn aofair nan: teuda binn, 
Ailpein ghrinn, ’s:a-Chaoirill cheolair, 
°N do chaill fibhs’ orain na. }einne, 
’S ur {peis do chleachda na Morbheinn ? 
Bb2 
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Ni hamhluidh ; a chlanna nan dan, 
*S tric fonn ur clarfach fa cheo, 

’S e taofga’ le ofunn an aonaich 
(Feadh ghleanntai’ faocin nam fafach) 
Gu _cluas na heilid ’s i ’g eifdeachd 


fo fhruth-gheugan fan diche fhaimhe. 


°S ni ’n tearc gum chluafa fein 

Fuaim eutrom ur ciuil bhinn, 

Tra ’s gann air guala na daraig 

A ghluaifeas an duilleach tha feargta. 
——Chi mi doilleir mile tannas 

Ag ia’adh nam pannal m’ an cuairt duibh, 
A chlaifdinn am molaidh fein; 

’S an taic eutrom ri fleagha gun bhuaireas. 
Tha’n fgia mar chruth dorcha na gealaich 
Air crios leth-fhaluicht-do nialuibh, 

’S an claidhe dealain na thruaill fein 


Ri flios doilleir gach treun-churaidh, 


Ach c’ait a bheil ur treife a nis, 
Tra dh’ fhogras an ofag’ na cuairt fibh?. 
Dh’ imich na luib am filidh ’s an ‘céol, 


’S na fir mhora\na’n neulaibh duaichni. 


Tha 


ee | 
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Tha ’m fonn a’ fgaoile’ fea’? ghleanntai tofdach 
*S tad fein an ofnaiche Laoire. * 
Ni ’m.b’ ionan fin maithe’ na Feinn’ 
A’ bras-leumnaich mar mhile tuil, 
Tra dh’ eirich an iorguill aig Laoire 
Mar ftoirm air Luimoin’s ar fuil ri faimhe, 


+ Sheol finn o Charraig nan tur 
’S an Oiche dhuldai air tuinn ga luafga, 
Na reulta dh’ fholuich an aghaidh: 
A fhiol na hdiche ’s doilleir fuar e! 
Tog a Mhor-bheinn do cheann ro’n cheo 
A Sheallama feol finn le d’ fholus, ag 
A Fi 
* As when a fhepherd of the Hebrid ifles, 


Plac’d far amid the melancholy main, \ 


(Whether it be lone fancy him beguiles, iy 


Or that 2crial beings fometimes deign 

To ftand embodied, to our fenfes plain,) 

Sees on the naked hill or valley low, 

The while in Ocean Phebus dips his wain, 

AA vaft affembly moving to and fro; 

Then all at once in air diffolves the wondrous fhow. 

Cajile of Indolence. 

+ This alludes to the conclufion of the preceding poem, a 


: eS ; : 


with which this is copnected. 
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A Thon-theine + crath tfhalt fan doininn, 


ibs 
a A ee : e x ° tz . ° 
ay el . ’S Iul-oiche + dean foiljeir an cuan duinn, 
. a gq A ghealach nan tra fgaoil do thiuil, 


*S faicear do ghnuis leathan ’s na nialuibh, 


Feuch am beum foluis caol ud, 


sd 


) lar dhearfa bho eudann taibhfe, 


— 


Tra fheideas anail nan fion 
A chlas-chiabha mine ceo. 
g 
—Is caomh-thannas eigin a tann, 


be 


Leanamaid gu teann a lorg. 


Rain’eas an folus fann 
Taibhfe ni’ n robh ann no tannas, 
Ach folus uaimh Innfe-cola, 
Lag, ’s e leth-thomhas na hoiche, 
*Nar cdail thaom acain a bhroin, 
Mar cheolan cuilce ’s na gaothaibh; 
Shil e bho fhas-uchd nan creag, 


*S eri fead an ula na huarmhe, 
Laoidh 


+ Names of flars. 


CATH MHANUIS. fog 


Lavidh 'n Ainadain mbotr*. 


‘© N do thuit thu dhaimhich na laois, 

Is mis’ am aonar am uaimh, 

°S trom eire mo bhlianat’s mo bhrom, 

’S nach beo ceann deire mo dhilfeachd. 

-O’ nach mis’ a rinn mmeachd, 

°S do dheoirs’ a’ fil’ air’ mo chreubhaig * 
Ach gearr bhiodh do laithe le tuirie 

Mar lus Eite ’s torair ga rewba. 

| (Tra lag mo chos cha rebh ttigh air lon; ) 
Bhiodh do leaba lé bron fan uaigh ; 
Co nis a bheir fiothann gu ’m chonui’ 
Nam b’*aill leam bhi beo ad dheigh. 
——Ach cha d’ fhag thu mi, ghaothair bhain; 
Tha mi cliifdinn farum do cheuma, 
Gun an t Umaidh dan geille’ na floigh 
Bidh tus’ ann ad cheo fo éiflean. 


o 
€ 
Pw) 


%* Much of #hat is generally repeated under the title of 
Lavidh an Umaidh, or Lavi? 2 Amadain mboir, is rejected as 
Spurious ; not at all anfwering the ancient account of it: 

Gach dan gu dan an Deirg. 


°S gach lacidh gu lagidh ’a Amadain mhoir 


Se po, RIES 


SRG EOE BNE SP ERG 
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ee at Bi ° « \e 
a i uit Is gearr cuairt aighe na crdice, 
aa j \s o 4 at tute igang 
i °M feadh fin biodh do chénhuidh' am tiaimh, 
ba ' ! ~ . . e = ° 
Far am bi t uaigh air a treachailt, 


Be {s truagh gun mo leaba=fa Ja’ riut. 


“‘ Com an iarra tu ’n leaba chaol, 

fi? Fhir-aitich na faoin uaimhe, 

An gairid an diche fo’n fhdid, 

Gu racha tu d’ dheoin da hionnfuj’?? 
Dh’ imich do dhilfean nan/linn, 

*S 1s geal éide’ do chinn fein, 

Ach cha lag an Fheinne gu d’ dhion, 


’S cha diobsar leinn an taofda.”’ 


‘“ Mo dhoigh ge baigheil gur lag, 
M’ fhia’ cha folair no m’ uaigh ; 
—Ach taibhfe ni ’n éidear le ftailinn, 
Afteach fibh 0 anra ’s o fhuachd. 

Bu tric a rinn mife gu haobhach 

A chuilm a fgaoile do’n aineal ; 

ds fathafd tha m’ aros fgaoilte, 

*S m’ aoidheachd ag iarruidh tathaich, 
~~Thigibh 0 artra na hdiche, 

’S leibh Ion a ghaothair nach eirich.” 
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’S chunnacas au gadthat bali 
Sud 4 mi’ an’guileadh an taofda; 
Croma-dheurach air luirg a fhleagh,. 
FHolt is ula feadhina gadithe: 


Och cha ’n fhaié mi téicidh! 


No do li-chas aoibhinn fan fhireach ; ¢6° 1100 


Eilid an aonaich cha ruaig¢ thiylo es) 6 tion 


’S truagh gun mife bhi tionad ! 
Eifdibh fgeul' Umaidh nam feachd, 


Nach do chleachd ‘bhi na aonaran critheach; 20 


’S ann da gu freagradh am mor-fhrath, * 
Srath uaine nan fleibhte coillteach,« 


Nan fruthan avibhinn.’s nanicreagan eighinn:’| 


B’ ioma laoch am thir an‘sith}» ¢! 
Sa chath bu lionar iad ‘ri‘m? fhrot. 
B’ iomad fruth-aonach aig m’ fheidh, 
B’ ait grian av eiridh gach 1d, 
M’ fhardach fheachain an/duibhre,°° : 
’S da fholus gach diche ga lionas-!' 
B’ aoibhinn og innte Morad, 
*S bu fhoithe’ fdlafach: Lazmine! >: | 
Ach thuit fmal air *dearfa na deife; “> 


’S-cheil iad fan doininn an aodann. 


Cic Dh’ 


* al, ailleachd, 


Wa oh 


" aes, . a a 
) a Pailin apa 
I eae Be SAR = saan i MEET 


GiGi LOE RAILS DONE SORE TEE LE NS lees PO 
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Dh’ fhurail Calmzar.a' ghaol,,. 
i | B’ annfa le m’ nigheim laoch Ghleann-diamhawr~. 
Thaine’ Calman-dcBorbaile fheachd, 

Bha mife fean ’s mosinhac gunieiremt; ooo 7 
Rit Ghluaise gu Ri fial na Feinne, 
| Ach chual a namhid cheum tro’n oiches 
' : 3 Thuit mo mhaegrtha ghaoir amehluais; | 
| Gaoir na truaighe,do’n Umaidhjaofdas 
Thog mife full ris-am tiiabhy- 
Ghlac mi ’n- fgia; thog mi ’n linreach, 
Och,’s trom: an larguuy an als, 
Cha ’n fheudainn modantha:rulgadh. 
An fo gu fas-innis 
Chuireadh mife ’smo.ghaothak! ban, 
A thug da 1a air lic-nt leon jue 
A file’ dheoir air uaighimopdhea’-mhic. 
"S$ ni ’n robly bhruadair aig-feilg: fam. oiches 
(Tha Morad na chadal !) lanieiflean,, 
O nach. leum,e Jeis tuillefan-aonach. 
—Ri m’ fhiil:fac-bha cheumastrom, 
Mar chom an aofda’s a mhae ga-adhlac’s ; 
Tri bliana fheol -tharum! gi mall} 
S le tuifle’ chaill mi mo-chos3» | 
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Ach éire na beatha ge b” earra trom, 
Cha bu deacair leam ‘is mi lem’ ghaothar.” 
ei ree: : 
Do chomraich orms’, Umaidh mhoir; 
a heann an t Umaidh choir a ghaothair.) 
‘ A vi nach‘raibh tuaigh fan tfrathan mhor ! 
B’ ait a chora, tra thuirt gu bitheadh. 


199 


Shéid an ofag fan raon 
Lab achraobh fo ghaillinn an aonaich, 
Bha a fuaim mar thorrunn an cein, 
.?S ara huchd bha éide taibhfe. 
Na laimh bha.claidhe do’n dealan oath 
Dui’-rua, ’s a ghealach m’:a thuaireams:’ 
Chualas a ghuth air-eigin 
“+ A chailgich na’ Femne gluaifibh.’” 


S¢aoil finn ‘ar fail bliréideach, 
°S leum finn mar mhiol, nan Orca, 
Air a ruaga’ le fpionna nan.cuantai, 
An ftoirm, uabharr tteuda Lochlann, 


Fhuaras Manus air an traigh 


San diche tra thain’eas tofdach : 


EET 


Nai 


GETING STS ee 
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An Ri’ bha fada bho laimh 
* ’S thug Manus a mhionn don aiteig, 

Tha ’n fhair’ a’ brifteadh o’n Ear, 

*S mor-bheanntai ’na folus ag eiridh. 
Tha’n eeo!ag direadh ©, Lapire, 
S a’ fagail na’n fuain faoidhean Mhanuis. 

“« Caifgeam arfa Conan an ceannard 
Niu ’m meall e finn tuille le chora.”’ 

Pe A. 

* al. ’Sleig Manus a mhionn air di-chuimhn. 

The following verfes are fometimes repeated here, 
though nianifeftly fpurious, 

Mar fgriob curaich air cuan nan colg, 

Mionnan borba fliochd na foill ; 

Na mionnaich le d’ dheoin anns a choir; 

*S e Dia na/gloir fear-agairt mhionp. 

The Gaelic abounds in moral and fententious verfes of 
this nature. Moft of them are undoubtedly the aborigines 
of the foil ; but fome of them bear fo ftriking a refemblance 
to fome of the wife fayings of the Grecian fages, as would 
Jead one to fufpe@ they had been tranflated probably by the 
learned Dodtors of Fona. The following Greek: verfes ‘of 
gn anonymous author, are perfectly analogous to the Gaelic 
ones juft now fet down : ai 
Avipoy de gavdov.opnov tic udu ypages .° 

Ocov extopxay pom dona niennevett. ae 


Oexov de puye nav Sixaios omvune. 
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2OG 


«A chrionaich nam Fiann anvb’ aill leat mile 


Bhi gun mhia’ gun mheas mar Mhanus? 


Mar ‘hath na hoiche.(gun bheum-fgeithe) 


Cha d’ theid neach uam fein do’n araich. 


——Fhearais oig gabh thuia na 'n dail, 


* Chad’ thug Fionn riabh blar gun chumha.* 


Dh’ imich Fear’as.mo bhrathair fein, 
3 Mar orra-fhleibhte bha chruth, 
Tra bhios dearfa na maidne fan drichd 
°S a choill f’ a bla fan lochan fhe’ar. . 
Ach thuirling oiteag o ’n aonach, 
°S mhill i caoin-ghnuis na tragha ; 
Threig na coillte,—threig na fleibhte 
Bha san lochan fhéimh ri gaire. 
—B’ amhuil fim caochla cruth 
Mo bhrathar teachd dubhach nar coail, 
O fheachd Lochlainn bha fiar uainn. 
‘¢ Tha Manus ag iarrui coraig.”’ 
Gheibh e fin, arfa Conan uaibhreach, 


heireams’ a cheann bhar a ghyaille. 
: : ra ghy 


Com 


® This, like many other lines of Offian’s poems, has pals 


fed into a proverb. 
+ ab. Bu chofail ri deo-grein’ a chruth, 


Bp oie 


me 
REAM BIS 


Se aE iz 5 aA 
suid eM UR nN ical ONS ce 
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#.Com nach mothaiche’! Conan 


7 


‘Lughad a thoirt anns an: Fheinne? 
Chuir Fuathas gu Conan crion. 


Dh’ mwmich e; ach Manus corrach 


bint | —B’ ait le. Fuathas bhi air dheire, 
4 ’S cha bu fhaor 6 eagal na dheigh fin: 
d Air gleachd dhoibh aon diche ri gealaich 
jeo-ealamh nan déigh bha Fuathas, ' 
Taobh eile caochain dh’ eirich Athach, 

*) a fhleagh na laimh gu fada liomhai’. 
Theich am Fuath, is lean‘an t-athach) 
Muin air mhuin thuit iad thall; 

Cha soram fein neach am mbhéin 

Ars’ am Fuath:’s. gun aig? ach fhaileas: 
——An famhuil fodo. gheilt 

fonnfui’ na greis thaini’ Fuathas 

A fhleagh mheirgeach ri fuaim air a fgei, 
Mar ghanraich eun air fteuda fuara. 

Dh’ oilltich Conan,ach chuimhnich @ Ri, 
Chaidh ¢ fios*is lot en fheartfaid, 

Thuit an Lochlanach gu talamb; 

snaoil e gu b’ e chlaigeann a bhuaileadh., 
Thionndai Conan Je téabhachd, : 

°S gub’ é fud tionnda a dhunach, . 


) © ‘ninsieooh a Enteds off hatin 
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Bhuin Fuathas dethi nai cluafan; c's 
Chualas le glinn a Bhurral.: , Disi3o1 0 8259 rn 
‘‘ Fhinn, diol basido laoich,”’ 


Arfa Conan maol is: e:tuiteam. 


An fin chaidiieas afios gu modhar, 
°S Lochlan nar cdail-le ’n ftaiinn, : 
B’ jomad ann claidhe, ?s:b? iomuad ifgia, 
B’ iomad triath Je liirich aigh-3’ . Ke | 
B’ iomadach ann-dlegaide cruaidh’ ; 
B’ iomadach ann tudath chum: au. it 
_ Ach feuch og maifeach. o’n, aonach 
A fhleagh mar ¢hraoibh ’s’a fgia mar ghealaich, i 
Chuireadh e cathneuilge' na Feinne; cr 3 : a 
Ach bha Manus gu heiti uaibhreach, | 
Chuimhnich e iaHan. Innfe-torrain, 
*S ghlaodh ¢ ’n-Righas * cothzom: na Feinne. 


Chaidh Fionn afios le tartar, zamhann A 
, teZ aie Nt 


‘S fuaimneach,arm-mar fpiorad: Ledda, a ih : 
ey Ke | | ia ae 
if 

ac 

Bit 
* Cothrom na Feinne, 13a ptoverb denoting ans equal ; i 
wet 
a 


combat,” it being the praCtice of Fingal never to engage #8 


enemy with {uperior numbers. 


<—— 
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£08 CATH ‘MHANUIS 


A’ fgaoile’ gioraig is. cith-chatha, 

Feadh an rathaid gu grad chérag:” 

No mar mhilte tonn a’ beucaich 

HT 2: An ftoirm eiti ri flios-earraig ; | 

Mar fin bha fuaim arm ’s a luirich, 

pag | ’S air a ghnidis bha dilachd catha. 

ati! | Bha chlaidhe liomhai a’ dealra> 
Togt’ an aird'an laimh a churai3 

,” °S na gaoithe ftrannart’ a gluafad 
A chiabh, air fhnua freotha buinne. 
Na cnuic air gach taobh ‘dheth chrithich, 
’S chlifg an tflighe fo a chafaibh; 
Las a fhuilean ;—-dh’ at a chridhe ; 
B’ an-fheilidh a chith ’s,a choflas. 


Cholaich na cathan a cheile, 
’S bu deacair co’ bu treine innfe. 
Chaidh an fgiathan breac ’nam b!didibh, 
Chaidh an claidhean gorm a bhearna : 
Chaidh an fleaghan fada liomhaidh 
A chaba’ fa ghniomh bu ghabhaidh. 
Tah Fhreagair na creagan do’n fhuaimneach 
i | Thug gathanna cruaidh gan ftrachda’ 
Ae wi i's Ma ct goisd ?? “hell 


CATH MHANUIS. 


Thall ’s a bhos-air cuirp nan tretin-laoch 3 
Cho-fhreagair na fpeuran ard doibh, 
Tha ceangal nan tri chaol 
Air Manus gu daor ’s gu deas ; 
“« Cumaibh rium Manus nan lann; 
*S gu fgarainn a cheann o chorp.”’ 
Tharla mife fo lamhan Fhinn. 
’S e b’ annfa leam na bhi fo d’ fmachd.” 


«¢ °S ma-tharla tu fo m’ lamha fein, 


Cha ’n imir mi beud air flath, 
Gheibh thu do chomas duit fein ; 
Ach pill; ’s theid thu eug ’s a chath.”’ 


Tha Manus uaine, ’s a fhleagh air chrith, 1 
An luib an fhoghnain tha chith ga threigfinn3 i, 
Le fleagh an Ri chaidh chliabh a dhochann, 4 
Oir chual an {gia mionnan Mhanuis. | 


Dh’ eirich uaigh ’s na baird nan tofd, iM 


wy 


IE TI 


SR ae 


Oir leig Manus fhocal a’ cuimhne. Hy 
| 


C’ait am bheil na mionnan mor’, a Mhanuis, 


‘¢ Dh’ fhagas far an d’? fhuaras.”’ hal 
A Mhanuis fhuilich, chorraich, fhial, : f 
’S truagh leig thu do bhriathran a chuimhne! i 


& 


Dd Thaineas 


POSES re a Gace 


= ee) a 


gon Ores m fame :- Teen _ 
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£0 CATH MHANUIS, 


A’ 
f i ) Thameas. gu-Seallama: nan.tir 
iy be a \ \ f 

ng An togan ur bha éleinn; 
as eae a Ay Wabi 
ge Bu tric a fhuil ris an raon, 


‘* Dh’ fhagas mo-ghaol air an leirg 
ay Uheich finn ro’? Chalmar nam Borb-fhruth| 


Oir dh’ fhailnich-na bhuine’’ do. Mhorlach.”’ 


Mar chraoibh ag aomadh air-Léana, 
Bha ’n t Umaidh, tra ¢hual e ghuth, 
An aoibhneas aois,; Dh’ Jarre ighean ; 


~ 


Ghrad ruith 1, ’s tha ’n anam-le oheile. 

Shil ar deoir (nach. b’ ioghna!) ge b’ ait; 

Mar mhil na daraig, ’s a ghrian air Morlia. 
* <“ Seaoilear a chuilm dhoibh an diugh, 

‘S a.maireach fgaoilear an {gia; 

Tra chi+ mac an Luin faoi na aire, 


Ts ro-ait leis fuil nan:cliar.”’ 


* Tingal fpeaks. 
+ How the fword of Tingal came by the title of The 
Son of Luno, willappéar from the following fragment of a 
poem called an Gabba (the Smith), in which Offian cele- 
brates the praifes of this Scandinavian’ Vulcan. 
O° 


CATH MHANUIS. 


Dh’ fhalbh an diche le cuilm ’s le ceol 
’S cha bu bhronach do ghuths’ a.chlarfach, 
Mar mife bha-do chaoimh ga d’ chuartach’, 
Fionn fein is.a fhluagh gradhach. 

Le fealla-taoibh bu mhor an aire, 

’S iad.ag aomadh ad charadh o’n dite. 
—San aimfir a bh’ ann o chein, 

Cha bu cheo fan fpeur ar cairdean 5 
Cha b’ fhaoin-ghuth fan aonach thula, 


°S cha bu mhaol-chrann gun duilleach muie, 


Dd 2 TRATHULL. Ay 


O’ b’ aighearach finn an dara, mhaireach il, 
Ann an ceardaich Luin ’ic Liomhain ; : 
Gu ’m bu mhaith arn ur-chlaidh’ne ; it 
°S ar deagh fhleaghan fada righne. a 

B’ e mac'an Luin Jann mhic’Cumbail 
Nach @ fhag fuigheal riabh dh’ fheoil daoine 5 
Gun bi ?n Drui’-lannach Jann Ofcair, . a iP 
*S gu’m bi Chofgarrach lann Chaoillte.: 
Gum bi Liomhanach Jann Dhiarmaid, 


B’ iomad fear fiadhaich a mharbh 1: 


2S AEP E RESIS 


*S again fein bha Gearr-nan-calan 


Bu gharg farum ’n am nan garbh-chath. : 


TR ACSC Or ee 


Sgeulachd air Trathuil nam buadb, 


’S air Coleuil nan tual bheart. 


A Gurian na hog-mhaidne! ’g eirigh 
Air fleibhte foir le d’ chiabhan 6r-bhuidh ; 
*S ait ceuma do theachd air ajt an aonach, 
*S gach caochan fa ghleann ri gaire. 

Tha croinn uaine, ro dhrichd nam fras, 
Ag eiridh gu bras a d’ choail, 

’S filidh bhinn ‘nan coillte fas 

A’ cur failt ort gu moch le ’n Gran. 

| Ach c’ait am bheil ‘ciar-imeachd na hdiche 
Vi if (Ro d’ ghnuis) air friathaibh an fhirein? 
\ 4 C’ait am bheil aig duibhre a conuidh, 


} i, "3 uamh chofach nan reulta foillfe? 


TL TRLAST HAGA Daa 


Tra leanas tu ’n ceuma gu luath,. 

Mar fhealgair gan ruaga fan'f{peur ; 

Thus’ a’ dire’ nan aonach ard, 

*S jadian air faoin-bheannta’fas a’? Ieum?? 
’ aoibhin do fhinbhal a fholuis aigh, 

A. fgaoileas le d’?. dhearfa gach doinionn : 

‘S is maifeach do chleachdan dir 

A’ {fnamh fiar ’s do dhdigh ri pille’. 

Le feachran an dall-cheo na hdiche, 

Cha ghlacar thu choidh’ ann ad chirfas 

’) doinionn nan cuanta. gabhaidh HW) 

Cha {éid gu brath asd’ iul thu. a i 

Le gairm na ciuin-mhaidne bidh teiridh, i 

’S do ghnuis fhéilidh:a’ dufga’ gean, + ; 

A’ fogra’ na hoich’ o' gach ait 

Ach fuil a bhaird nach faic ‘do fholus. . 
Ach amhuil fo, aos-lia lag, | 

Bidh tufa fathafd ad’ aonar; 


Do fhiubhal ’s na fpeuraibh mall, 


i 
EIN SE ede eee TA ae eae aul = 


’*S tu dall mar mis’ air an aonach. ' ud 
Doilleir mar ghealach nan tra, ri 


Bidh tanra ’s tu fittbhal nan fpeur ; 


NRIOL ERATE 


Caifeamachd na maidne cha chluinn thi, 


a 
eS 


Mar na fuinn gun luadh ri eirigh.. 


id siti 2 
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a 


An fealgair feallaidh 0’n raon 

Ach cha’n fhaie e taogas a’ ti’eans. 
Brichdaidh a dheoir ’s e’pille’fo fmalan ; 

«¢ A mhadai’ mo ghraidh! threig a ghrian finn!” 
—Bidh aoibhneas an fin air foluis na hoiche, 


Tra bhios mac na foillfe mar Thrathuil. 


Nach cumhainn leat * cobhan an laoich, 
A b’ aobhach céum air cul Ghormill ? 
Da fhleagh mhor a fhinnfear:na Jaimh, 
Is {gia fo bhragad foillfe. 
Bha ghruaidh ruiteach fo dhui’-bheairt, 
°S fhalt cleachdach a’ frutha’ m’ an cuairt; 
Smuairean cha rabh air an ogan, 
°S e cronan dhan nan treun-laoch. 
Dubh-bhronach ’s deur-dhearg fhuileach, 
Dhuifg na choail macan aofda, 
Srann aig fhalt an gaoith nan)aonach, 


°S ofna mar aon ga fharuch’: 


F 66 Mo 


* Ccerulus haud aliter dimicat incola Thules, 
Agmina falcifero circumvenit atta covz7io. | 
Srativs. 


TRATHUIL 


‘© Mo chomtaich fein ort a Ri’ nan lann, 

Ma’s tu’ atann a Thrathuil threin, 

’S tric-a‘chuala taobh na Dula, 
-Fuaim ulla’ mo feeithe fein 5 
Ach a nis cha ’n iul-do’m choimheach 
Fuar-thigh tofdach 'Thual-arma. 
——Chunnaic Mor-ardan maife m?'aon-ghin, .. 
Ach cha b’ annfa lé a’ghnathan 5. 
Mhitch e lafair? thain’ e ’n‘céin, 

Is ceathrar ag eirigh.mu ramhan. 

Mi fein ’s mo ghaol Slis-geal 

Bha nar feafamh air traigh fan am ; 
Tharruing e leis finn g’a churach ; 

Feuch fhuireach air traigh na Léana. 
—-Tiubhraich dhomh aon do d’ dha thleagh, 


°S thoir fein ma feadh dhomh do chonadh.”’ 


Dh’ éifd Trathul ri fgeul a bhroin, 
Le corruich ’s le folas mu feach, 
An tfleagh thiubhraich e¢ gun eagal, 
Bha thartar mar éas fo’ chofaibh, 
_—-}? a echomhair dh’ eirich feachd 


¥o’n fgei chaidh am macan aofda ; 


Theab 


a 
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a 
Dap ees PS ih a ings i “ 
Bit at) Lheab Trathuil na chorruich a bhuala’ 
an Oke | ' P s . ° aie 
hf iy | “ Na falaich do Jann mafal ‘a fhaoin-fhuil.”” 
mt i 


teuch-caogad claidhe,’s coilion ’s fleagh, 
A dealra’ mar leois nan fpéur ; 
Tha Colguil nam meadhon acibhin, 
Mar theine beumach an deéataich dhuiaichni : 
Mar dhealan tian nial fan diche dhoilleir, 
Tra chluinneas na fleibhte torran na’ sine; 
Chur Trathuil ’s e fein an ritaig. 
Le cleafaibh cruaidh aig Doire nan eas ; 
Chunnaic an oighe Ri’ nam buadh; 
*S ni’n gluaifeadh i fein le Golguil. 
Dh’ imich an laoch mar thannas na ghruaim, 
Nuair nach:gluais e le anaila chraobh} 
’S e feithe’ na uaimh ri dian-fhéide’ 
Doininn eiti nam multe 'gaoth. 
Tha Trathuil leis fein an tras 
"Sa neart a’ fas mar uifg’ an Inbhir; 
Mar chuantai’ atar air {éide’ 
Tha tanam ag eirigh a taonar; 
’S do fholas mar thannes ma hdiche 
Dearg-bholtrach air neul aan aonach. 


2 


e/ 


DR uk BE at’ Be 


Chaidh Trathuil afios na eide’ 
Mar {garnaich o mhullach fleibhe ; 
Mar bhuinne-fhruth fuaimneach oillteil, 
No mar theine ’m falt nan coilltean. 
Bha Colguil ’s e fein mar dha fhruth aonaich, 
Chluinnte air gach taobh am beucaich ; 
B’airde fuaim am faobhat veala 
Na toirm mhic-thallai’ ’s croinn gan gearra’, 
Bha Trathuil mar neart na gaoithe 
Leagas giuthas Mhorbheinn aobhach ; 
*S bha Colguil mar luas nan fteud-fhruth 
Bhios le aodann fhliabh a’ leumnaich. 

Tha fradharc Cholguil a’ fhamh an cea, 
’S a cheann-bheairt fo leon nan fleagh : 
Tha Corran gun fgia, mar charraig 
A fgriobadh le dealan na hoiche. 
Tha lamh Dhuchonais air uchd 
A’-cofga fruthain a chreuchdan, 
A thaice ri aos-chrann brifte: 
Ceann is ceann-bheairt Chrifoluis nam bldide. 
—Tha Tual-arma fan dus na chreuchdaibh 
Ga leire’ fo chafaibh nan an-laoch, 

Chrath Colguil f’a fhuil an ceo, 


*S art bu doébhidh imeachd 


fi ¢ (Mar 


wetebes - 
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i (Mar dhubhar nia Léige) gu Trathuil, 

4 °S ann da-fan air leam. gu t’ aithreach. 

| ah H ff Thionndaidh Trathuil, ’s Colguil theich, 
‘ th He *S mo Righ gu traigh ga ruaga ; 

i Ht Le aon do mhilte guineach mu Thrathuil 
, He | Thuit Colguil.’s a lamh na churach. 

a 4 a4.) ~~Leum Trathuil na bolg, 

|  e tionnda’ gu fldigh nan colg ; 

Ach fheid ofag e ’mach, 


’S e ait am meadhon a théabhachd. 


Dh’ fhag e ’leannan na tigh, 
’S dithis leanabh r’a glun, 
An cluas fo chiabhan oir, 
‘A’ cromadh an cdail a chiuil. 
Tha’n ¢lar nan lamha fein, 
’S iad fo ioghna gu d’ threig an fhuamn ; 
Tha am meoir a’ fguaba’ na_cruit, 
7S am mathair ri huchd nan‘cruach. 
«« © ait am bheil ceuma mo ghaoil, 
Air faondra’ meafe bheannta fafa! 
| Faiceam taogas a’ teachd, 
: | ’°S do chiabha clearec mar ghath air faire.”’ 


Dh’ 


LRA TBO, 


Dh’ imich a bhean. dhonn-fhuileach, 
Mar cheo an drichd a’ direadh: aonaich ; 
Tra dh’ eireas’e’n gleannan diamhair, 


Air fgia na maidne, fo lufaibh braonach. 


Chunnaic i barc.air barra thenn, 
Is mile fonn is fleagh air traigh ; 
‘‘ Is coimheach gach aon diu fud, 
’S mo ghaol am meafg mhile namh.”’ 
B’ ard air carraig a fcread, 
’S na glinn a’ freagairt da héighe ; 
Air ionndrain Thrathuil, le fuathas 
Dhoirt an oigridh nuas o’n fleibhte. 
Gu buidheann Cholguil bhuail iad, dian : 
Ach chualas-o ’n lear guth Thrathuil; 
Chaifg an onfha3 dhuifg an aidhear’ 
Ri faicinn an Righ na bharca. 


Chruinnich iad mu Cholguil, ach fhuaras 
Dorcha duaichni’ eniis a‘mhilidh;* ~ 
Cuid da ur-gheugan aebhach, 

’S cuid f{gaoilte mar dhuilleach elinne: 
?S-air cladhach’ dhuinn leapa nan laoth 
Chuireas Colguil na chaol-fhardaich ; 


fe 2 
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4 4) Lub ogan le barr’a fhleagh ; 
if Threig a lbireach a fhneachd-bhrigad. 3 
1 i fi f if Dh’ aithnich bean nan fuile denn 
vin nl | * Gaol Cholguil’’s i trom na neul ; 
| (" nH Dh’ aithnich i n ighean Shorna nan cuach, 


Het *S thug i lua’ le deoir air a fgeul, 


Dan céile Cholguil. 


Ighean na maife ’s cruaidh leam fein, 
Air traigh na Feinn’ thu. bhi d’ thineadh ” 
Ach ’s aoibhinn tanam a d’ neoil 
’S tule Colguil fa chdnuidh iofail... 

Fofglaidh.ar tannais an aros 
Do’n og aillidh a’ teachd nan.cdail ; 

Ni gaifgich aoibhneas an talla nam fleadh, 
’S bidh oighean greadhnach le’n eruit ri-ceolan. 

Bidh gean orts’ a d’ neoil, 
hy (\ | Ach tAthair an Sorna bidh dubhach -: 
Gila | Ag imeachd air bile na tragha 


Thig ganraich nan tonn g’a chluafan ; 


, P ¢ > 
a § An 


By 


al. An Cailin modhar ‘si trom na neul. 


ed 


TRATIN ULL 


‘Ane fo do ghuth,,ighean mo ghaoil \” 
-—Tha ula aofda ri fiontaidh arda. 
Pill ¢u talla nan corn glas 3 
Pill o ftoirm alluidh na tragha, ron 
°S gun neach a’ freagairt do ghlaodh 
Ach Mac-thalla’ nam faoin-fhafach. 
Tha do n ighean:ag imeachd air neoil, 
Is talla nan corn cha: taobh ; 7 
Le Colguil tha a ceuntia luath,,:; 
Thig 1 gud’ bhruadair * gu caoin: 
—Ighean na maife ’s cruaidh leam fein 
Air traigh na Feinn’ thu bhi:d” fhineadh, 
Ach ’s aoibhinn:tanam adineoil:, 


°S tu le Colguil fa chonuidh aofail 4” , ih 
s ey 


B’ amhuil fin.cliuina hoigh, or | ia 
Ach co bheireadh: oran do Cholguil? 
Mar chrith-reo na’ Lanna ’s am diche, | 
Thig am foull air-bothan ‘an tfealgair, : 
Tra bhios a ghaoth na tamh, ’s gach fuil na fuain, Hi 
B’ amhuil gluafad an fheachd muw’r tuaiream. 


— ’S tric an taibhfe ri {nag fa cheo 


hPL R RNP EM 


see 


Bhigs bronach air bharra na huaighe, 


SNE 


Ge 


*® af. an Sorna famhach. 


2% TRATHUIL. 


a ed ) Ge nach faicear le fil ria greine, 
Me a | K An ceuma air.aonach duaichni. 
A | i] Ach ’s leir dhuit, a fholuis’an Ia; 
| eH 4s | Yaibhfe Thrathuil na cheo gias, 
i : f Tra dh’ eir’eas e d’ dhearfa tra ndin, 


Het *S a bhios ceo air binnein nan fleibhte: 

*S taitneach le d’ dhearfa leaba tan treun, 
’S ceo-€ide nan laoch gabhaidh; 

"S tric thu bla air. leabuidh Threinmhoit 
*S ag eirigh air lio Thrathuill. 


fs cumhainn leat, a fholuis mo ghaoil, 
Na laoich bu mhaifeach air Morbheinn, 
Oir is fine do fholus na aon diu, 
*S an deigh dhoibh caochla’ ’s beo thu. 
Matridh tus’, ars’ am filidh ‘o fhean, 
Tra dh’ fhafas fean gach tir is talla’; 
Tra fheideas an ofag ro Sheallama, 
’S a bhios Taura na‘ fhardaich ‘fhalaimty, 


3 DEARG 


* al. thaondraich, 


DEARG MAC DRUIBHEIL *. 


"Poa fuaim am chluafa fein, 
Mar thonn an cein air mujr fhaimhe ; 
Do ghlaodh, Shruthain-dorcha, ’s e tann, \ 
Ri torman an gleann nan geugan. a 4 
°N ad’ dhoire tha ra nan clach, | | i 
°S taibhfe cianail nan glas-eide. ; 
Is tiamhaidh fo! | : 4 | : 
Deir clann nam meat, ie 
’S an igh ri triall | 
© fhiantaibh thaibhte. i, 3 
Ach oe 


ee oy 
* As the name of Dargo is frequent in the poems of Of P| : 
fian, this hero is further diftinguithed by his patronymic of hi . 


Mac-Drui-Bheil, ‘ the fon of the Druid of Bel ;” probably 
the Arch-druid of the Caledonian kingdom. 


i 224 DEARG MAC DRUI’BHEIL, 


Ach dhomhifa cha torran ur guth 


Wh Le ’N ur cruth-cheo tuaiream ur pailliun, 


yi WF ii ’S gur cuimhne leam ijomairt nan fleagh 
\, " iit il An aghaidh ur Deirg ?ic Dru bheil. 
a | | ogeula nam bliadhnai a threig 

\ Bid the it Air bharraibh an: fgeithe doirche. 
aa BE ha 


Sguir’an tfeilg is choidil na feidh 
Fo dubhar gheug air chdinich; 
Thuit brat na hodich’ air na fleibhte, 
’S féifd aig feoid an Seallama. 

Bha dan is dan ann mar bw nd 
Bha fud’ann is ceol nan‘clar; 

Le donnal chon am fé.na greis 
O’n chreig fa’n geal an traigh, 
—Leig dithis gu traigh nan du-thonn, 


Suil-nan-roide ’s Cafa-caola, 


A ghealach leth-dhoilleir nan) tr4 
Diifg an aird o charraig Mhor-bheinn, 
seall ro gheugan air éilde nan cadal, 
{s tuite’ do ghathan air Caothan. 
Wy if | Feuch do’n choimheach ’s do’n chaomh an tiul, 


Vt ) {s ftuir o’n lear jad gu Seallama, 


| Tha 


Tha dorus Fhinn do’n anrach fial 
* Tul-diche tar o’n {peur do fholus. 


Ach lochrain nan fpeur tha nan fuain 
°*S an ceo m’ an.cuairt gan éide’ | 
Tha ’n raon.dorcha, gun ghath air, lear 
An iar no ’n- near ag aomadh, 

Tha taibhfean,a’ feola feach, 

’*S a’ feachtiadh: an ionaid le ’m barcaibh: 
Duifg, a ghealach o’n raon,» 
Is taom, Iuldiche, do dhearfa: 


Sheall a ghlas mhadain 
Aur bharraibh-nan fleibhtean Schhaats 
Tha borbhan an cluais an luchd-faire 
Mar chuilean maidne nan fgaothaibh; 


Drarindan bheachan an aonaich.. 
(Arfa,Cafa-caola) nam miltean, . 
A’ taomadh o’n chuachaig choinich | 
San ldn an.d’ imich, an Iuaineach. 

Cha chuilean maidne’s cha bheachan aonaicii 
A ni ghaoir fo (deir Suil-nan-rdidean) 


EOE Mat 


*® Toma gach reul tre’ cheo. an folve. 
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in6 . DEARG MAC DROPBHEM, 


| Mar ghealach an ‘néwlaibh tefdach | 

Tha feachd a coiféachd faccheo ad, 22-4. 
Le gnuis naraich phill na fir 

Le fios gu Fionn na * Feinne;* ‘ i 

bth | | An fleaghan gu tric dir an‘ talamilt 

45 | ’S iad athach le eewma‘ neo-ambluidhy + & 

) | a A’ bualadh an uchd,.’s a flispadi an ula, 

Sheas iad fo fhruthan @ leuimnaich 

O ftac gu ftac ’s @ che nam falts>. 


’S an anam an celi? & fmudipteach?. 


Bhrift acain Suil-nan-rdide, 
€hual am firein i ’n cés'a Chtaie 
Chrath e feiathan’s thlife na ladich® ©" 
S le beum®feeithe- #hlaodl iad ‘cOrag.© “°° 
Mar dha bhéuniileibh? on fhireadh! 
Le cheil’ a’ fire’ gu gleanntal, 
A’ fguaba chlod‘7s’ chlach is'chraobh, 
*S gan taomadh thall’s‘a bhos air 1sintibhs 
(Tra bheiréas-an jeanabh; gam faitinn; ” f 
Le gealtachd air daraig na’Brudiche $s ett sat 
B’ aiphuil fiubhal fath’ fear’ eu corag$ 
Mar fhruthaibh an‘ céail ‘na faired. 
‘Z a —-Tha Cafa-caol an iallaibh cruaidh, 
ata Is corag tual aig: Suil-nah-roidean’ 
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(Ach co b’ urra corag ti Dearg' 
Dearg deacair fin. mac Drui’bheil?) 
Chluinntear leis an tfealgair na chadal 
An cois na carfaig’ an’ fhuaimneaeh,, 
Amhuil fgairneach o chreagaibh arda 
Tra ni tairneach neamh am buala. 
Tha ’n earba le fiubhal samhach 

A’ goid feachad le halach ciar 

Lan ioghnai mu ’n tfealgair leifg 
Nach teich gu doireacha diamhair.’ 
Crathaidh fi ceann is i falbh 

«© A fhealgair is baobh do chiallfa.”’ 


Dh’ eirich faram nan arm 
An Seallama am aifling fein; 
Ghlac mi am fhuain mo fhleagh, 


* Dhuifg mi’s an fhuaim ag eiridh, 


Dhuifg an Righ a b’ fhuaimneach fgia 
°S bhuail chuige gu dian a fhloigh | 
Mar fhruthaibh o mhullach aonaich, 

No mar ioma+-ghaoth ’n craobha cos. 


Ffe2 


® Mun du bhuail mi gu grad beum-{geithe. 
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Bha ceud ann do mhic Innfe-faile rSdroe , 
Cha b’ abhar gean doibh Dearg mae Drui’bheil; 
Chunn’ iad-a bhratach dhaithte uaine |” 

’S chual iad e’’g eigheach iorguill. 


Chruinnich a chuideachd mu Fhionn, i: 

Bu choigrich clann Innfe-fail ; 

Sheas iad, gach fear ’s a fhleagh na dhorn, * 

"S a fhuil fo chdrfaid air Fionn-ghaél. 

Amhuil foluis fo neula dorcha 

Tra bhios coill air chrith, ’s an fpeur ri borbhan, 
Chunnaic Fionn cath duldai 

An f{uil gach laoich, ris fein a’ cora, 

°S fhuair an Fheinne chean’ an'cliu - 


Chluinnte ’n dicha céin/an 6rain. 


Leats’ an diugh biodh an cath, 
A Churaich nan gath; ’s biodh Oifian dli, 
Bu tric a {gia mar chreig do’n daraig © 


Tra lubas an doinionn na coillte. 


Bha triath aofda nan Slia’-fhruth 
fs uileann air craotbh chrionaich, 


c 
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A {pionadh anuas’ bho earraig 

Le gao’-chuairt is farran taibhie. 
Tha aon lamh'ga rifga gu faoin, 
Sleagh a fhinnfear fan aos-laimh eile, 
Oig’ a’ leumnaich mar fhruth bras 
Air anam, ’s e borbhan’ dhana. 

Chual e guth Fhinn r’a mhac 
Ghrad-bhac an fgeul ud a fmuainte ; 
Dhuifg gean eadar a.chiabha glas 
°S e tionnda gu cas a fhul air aon-mhac. 
—Thionndaidh e fhuil gun fhradharc, 
°S ceo-aois’ air taoghal a ghruaige. — 

So dhuit a mhic mo dhea’ fhleagh 
Is tric a leag na feoid mar gheugan ; 
fomair i mar do fhinnfear fan araich, © 
Biodh iadfan gairdeach, ’s mi fein gun leirfinn, 

Feucham do lann a mhic.nam feachd, 
Fo chaill Sorglan beachd a fhul, 
Feucham do lanin an geur cruaidh 1, 

*S an *umha do {gia ri uair gabhaidh. 
—Ciirich an iall fo, a mhic 
Cha mhife dh’ earbadh ’s mi 0g 171, 

Tra 


* Carraig- 
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| | Tra bhiodh mo cheum gu iorguill nan fleagh,& 
i MY °S mo chuifle mar bheum-an aonaich,’. » i 
ait | if ’S bha mis’ a Churaich am dige 
We \ my Mar dhoinjnn)a’ dorta’. do’n araich, 


bP | Seachd laoich -bha fud am imeachd 

i * ’S ioma damh an I-forla faruicht. 

Lionadh Ul-thorran le fraoch is feirg 

Air an leirg 7s e fad air dheire, 

Loifg e ar barea fiar air traich, ' 

’S chuir e fichead am fa gu’r mille’. 
Mhothaich ighean da bhriathra bais, 

’S da ghnuis a’ fas: mar cheo Lanna, 

B’ ionmhuin lei mo cheuma fein 5 

Dh’ fhas mo dhreach mar gheig na hanam, 

~—‘* Ma leagas an doinionn thu gheug uaine, 

Gha bhuan mile, ’s cha ’n fhas mo dhuilleach.* 
An-moch nar n uaimh fhas 

Fhuaras an reul aigh ‘Iulorno, 

A falt or-bhui’ mu gniis naraich 

5 1g innfe’ ’n fha do chaitheadh oitne, 

«* Seachnaibh a nochd an uaimh 

Ach na hinn’fibh gu:d’fhuair fibh ‘fos 5’ 
| Ta 


* Tri laithean am fireach I-forla, 
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Ta anam an Ri’? mar dhubhar na huaighe, 


°S mo Ina? fein aif aineal o’s n iofal.’” 


Dh’ imich i mar ghealaich fo neul, 
Tra dh’ fheuch i*fhlighe do’n anrach, 
°S'e ’g imeachd air ailbheinn oillteil 
Mun do bhoilg an folus gu haghor. 

Chofgair finn am fichead fear mor. 

Dh’ iarras an oigh ,—ach fhuaras marbh i. 
Lot lann a hathara huchd, 
Is thuit i dli.da fhardaich. 

Cavin mar eal’ air Lanna nan fruth 
Tra bhios faighead ‘na huchd ‘faithte, 
Bha’n oigh ;—’s a brathair ga dufga, 
Lan ioghnai finne bhi craiteach, 

Claidhe’ foluis thugas ‘dha, 

Chaireas an oigh an leaba’ chughainn, 

Far an dealraich a ghealach an.duibhre 
’S an cluinnear caoi nan oighean-taibhie. 

Ta anam Iulorno fa cheo,! **"“ 

Ri ceol,tiamhaidh mu n tuatream 

’S a ghrian a fealtuinn ro’ n bhraon 


Air druchd caoin ne com nidh uaine. 
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Tri laithe fhil ar deoir 


* Air a cheathramh fheol finn dachaidh, 


——B’ amhuil fin m’ oige fein : 


A Churaich bi treun mar t Athair +. 


* Mau ’n fheolas am bare Ulthorrain. 


t The following verfes are fometimes repeated here. As 
they’ have foie poetical merit, I fet them down, although 


they may more probably belong to fomée’other pocin: 


Chuir finn amach a dh’ifholang doraina, 

Bratach Fhearais dig mo bhrathar, 

*S thog finn amach bratach:Chaoilte 

"N Lia’. luideagach aobhach anrach. 
Thogadh afuas mo bhratach fein, 

*S a folus mar ghrein’ an duibhre $ 

*S thog finn amach an Lia-luimneach, 

Bratach Dhiarmaid oig o Duibhne : 
Ard mar neéulaibh ball-bhreac 

4m barraibk nan giufach uaine, 


Toma-dhathach mar bhogha, nan {peur 


*§ frafa ceituin air. cluainibh 

Gach frann a chluinnte fan adhar 
O chratha nan frol gabhaidh, 
Mhofgladh an fhuil ’s an tanam 


Le Sparradh a chum na harach, 
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Ait mar iolair nan ard-bheann, =. ; 
*S i tearna’ le {giathaibh fuaimneach 
Gus a chos am faicri air faondra 
Minnein ea-trom na faoin-chluaine,... ) 
Dh’ imich Curach : bha fhloigh na dheigh 
Mar eafaich’ ag €igheach:ro {garnaich, 
No mar tharnaich fo choill air chrathadh, 
’S gun aon tein-adhair fan fhifaich. 
—Mar uifge Bhalbha nan ciuin-cheum 
Gu domhain treun bhuail chuige Dearg ; 
Cith-chatha na fhuilibh lafrach, | 
’S a fhloigh gu tartrach m’ a thuaiream. 


‘N fin chaidh finn an dail a cheile, . 
Sloigh nan Druidh’ is fuinn na Feinne, 


Gg NOT ae 


Leumadh an fhuil co bras, 
An cuiflibh nan gaifgeach mora, - 
Ri beum fleibh 0’f aonach,. 
*S gach aon ag eigheach coraig. 
An fin bhiodh torrunn a chatha. 
Mar dhuilibh an adhair fan dd-uairs 
"Tra bhios gaoth is gaoir is dealan 
Ri farum an coill nam Mor-bhearn, 
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’S bu luaithe na greann-ghaoth ‘earraich 
Sinn a’ dol an'tis'na teug-bhoib: 

Na bu luaithe na‘milte do fhrathaibh’ 2? © % 
A’ ruith an aohiflugan’ 6 ardaibh®’ ‘ont 
Bhiodh a’ beucaich’ gu‘treun meamnnach 
Le toirm gheambratdh 0 gach fafach.' 
Cha bheuca trein-thonn na rairine, | 
Nuair bhuailt\e ri creagaii‘arda;," 

Le neart na gaoith tuath' fant habilteach 
Cha ftuadhadh ri gadir an ‘ard: chath. ’ 
—Ceart choimeds cdrag ham’ fea! 


Cha ’n fhaca mi riabh tim’ datha: 


Thall ’s'a'bhos gach taobh do Mhor: fhrith 
Sheas na fedia ‘aft’ #8 "ha dambhait $ 7 i 
Air bharraibh an fleagh mu dheire leum iad 
An coail a cheile * fa bhoile ghabhaidh. 

Tharta mar dhealan ’s. na neulaibh 
Bhuail gu cheile ’n floigh le ?n failinn.. 
Tha-caoire dearg thar {giathan'a’sbreabail, 
Fuil air fgeiran, ’s laoich gan bathadhi 

Ach co dh’ innfeas onfhama | ‘haraich ¢ es 


Chaill Gurach a lamh ’s a pias" 


* af. fan amhainn fheirgich. 
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An fealbhan a cheil’ air uchd an tfrutha. . 
Tha ’n fiubhal; ’s.e Dearg a-ghearr iad. 
Leum Curach.a.trijair ais, : 
Is leum a chlaidhe geal as. a.thruaill, 
‘f Sgaoil Oifiain do {gia ;,caomhainn dp p tangs 
{s fann cliu gun chothrom Feinne,”’ , 
“Ri Laoch Jeointe ni ’n gleachdam fein, 
Cha ’n eireadh mo:chliu na bhas, 
Imich gus na blara chaidh feach 
’S gu gleachdainn. ri Oifiam na habhachd.” I 
Dh’ imich e,’s a fhuil na lafair, : { i 
Thachair air fleagh gun aon ga giulan, | | 
(Efan:a dh’ iomair trie ifan-Araich » a 


Cha chluinn an tris:gaoir a chatha.) | | W 
~—‘ A Chaoin-chanaich ceangail ri’m uchd i, it 
‘3 nach faicte Curach a dhiobhail laimhe,’? | oo 


Thuit mo fhleagh fein air Dearg,.. . » } 


’S e dire’ ri calg na, bruaiche, ir 


isi, © 

Ghlac e ’n taos-dharach na thuaineal..;';..7., } é 

feadh bhruafgail lann is chrann is chnimhan. LA 

Dh’ eirich e ’n taice r’a gheig.. ).. | r ; 

* Ach chao’inn mi fein an laoch claoidhte, ‘ | 
Ge. Thuit Hal 

* al.’S a la@mh gu trenn na chiaidhe. Leh i i | | i 


pers 
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Thuit a dhaviné bhos is thall 


Mar dhuille chrann an doininn diilaich. 

Tharta tha na fruthain ri’ breabail"! 

’S am falt mu chreaga ga fgaoile,~ 

Clogaid is ceann-bheairt an fo ’s an fud 

Air udal an cobhar na haimhne. : 

Tog arfa Dearg do chlaidhe liomhai, 

A mhic Ri, ’s gtn’mife clacidhte. 
Togams’ e, arfa Cutach cathach, - * 

°S e fgatha chrann afios is dlaoine, 

’S a leagail a chlaidhe, mar dhealan *~ 

Feadh daraich, air Dearg nan Druidhean. 
Thuit an laoch fan amhainn fhuaimnich. 


Lan fuathais theich a dhaoine. 


Ach bha Conn an iomall na'Féinne 
Gan léire mar * dhus an cuairt-ghaoith. 
Ghrad-thionndai mi fein na choail 
Gus am facas Fear’as Og mo bhrathair ; 
A chridhe laifte le boile-chatha, 
*3-a fhuil mar phlatha na ‘hodiche. 

B’ amhuil e ’s tolair 6g 
Tra chi fi meann o Mhoruth fleibhteach, 

Air 


# af. may fhueackd air fupr-eithe, 
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Air tuilteach gaoithe fgaoil i feiathan, 
Ach leum an ciar-mheann fo gheugaibh. 


Sheas Conn na dite fein 
Mar thannas air Léana fan diche, 
Tra éideas e bhuill Je dealan an adhair. 
A ghios a chatha na bhoilge. 
—B’ amhuil Conn ’s a thloigh ga threigfinn, 
Lean‘e fein iad mall is gruamach. 
Da uair phill e fan ag 
Mar fhruth Balbh’ a’ ftad an imcheift. 
Ach fuil gan d’ thug e ri Athair afuas, 


Chunn’ e ghruag dhearg fan tuil, ea 
An claidhe fathafd nasleth laimh, a , ! 
A gheug an fas fan laimh eile. | in 4 
Gu grad thug e Athair gu fhliabh, eek ke | é 
Bu tiamhaidh fuaim a chaoi ’s a luirich. eee 
Phill finne gu Fionn gu caoin, hie 
Chdlaich caochan finn fan lén, | \ : 
Ionnfui thug Curach gu leum, : | ‘a 
Ach thuit air a fei mhoir. iy 
—-Cha ’n fruth a’ dire’ r’a bhrollach leonta Ki | 


*S a’? cronan feadh bholg a {geithe. ee 


66 Ss 
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AR [ ‘*’S mo chomraich ort, Orfiain ’ic Fhinn, : 
fi | | | Thoir an claidhe fo:ionnfui ma, mhic,. 

| i *S e ruaga’ nam fonan * {giathach 

i 


Aig Shia’ fhruth aobhach nan. dofa tric; 


Aa Dlu dha taomas ‘an.teas 
ila at Pe 2 
aan Eadar gorm-phreafa na brudithe + 


Thig an toirm gu cluafa mo leinibh, 

* Tha m’ athair (a, deir e) mu mi? thuaiream. 
1 : if } ——Le ceuma neod-amhluidh aim chdail, 

4 i)! Chi e bronach an fteud a mheall-e! 

Pill a leinibh gu tfhonan facin, 

| 1h { *D air neulaibh caoin bidh mif€taéibhinn. 
‘)h -~—Innis da, Oifiain, mo threubhas -féin 
"5 gun eireadh ananmi le bpliahaibh; 
-—Tha oigh nan lamh.min ga deurach 
Ag ull’ach éidi’ fa chombaiz.Churaich, 
A bos f’a ceann ri turram-brdin3 


Oigh mo ghaoil, tha mis’.am fhine. 


A: —Leig dhiot do, fhacthair.og-bhean 
aa Foghnai dhomhf{q:céo. nan aonach., 


Dh’ fhofgladh do’n laoch an tirchonui,, 
ea "S thogadh le cronan bhard a leae, 


*. taibhfeach, 
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Rainig an éigh gw Athair anda’ e022 0! dis 


’S e ’g aomadhriaii-coail’a mhit. 
Shaoil e gucbuileis-buai-latach=: 
’S tha lamh amachina choinneamh,” oa “ata 
Ach chual e ris‘gutli caoi'nan lead.5- AM 
“ Am bheil t Athairegun! mihac, a Choraicht* 
Mall, dall, 4g imeachd an raom,) ©: 
Thuullich air laochfodaimh an éige stout eT 
“ Och cia beag a ni§ 'tha'do threoir’? ©) : 
Aig Triath mor nah fruthan fléeibitedeh tisinD 
Sheall an leont? thar bile feeis sd 
’S i {pairte ri creuchd'‘na weld’ ve ancl! Sih f 
«An robh thufa tiabh an Tfornee i lor“) 0G : are 
Ma bha theag gur'éol:duit an lant fis.0):) 00 | | | ‘ 
Fhuair mife ’s mi og am gatlefolnisii!!) n° 1117 EK ’ 
Nach tog tuille' Olam fornal??:s : | : 
Bhrichd cuimhne ‘na bha » 4 
Mar thuil ait*ambhghar Shoreglain: ie 
Chualas e, acain‘aix dain, ‘at ob Lisi i : 
A’ caoi brathar gWafda Tulorno.!: a : 
Dh’ ioméhair finan dithis fear) si0') sic ea ‘ 
Gus an uaigh ’n do leag finn Curach, i ‘ 


overseer 
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nf 
j Ny ti. B’ ait le Saorglan’an taite cdnuidh, 
i! | “?S cha b’ ann le Ulan-forna bu mheasa. 


Aad ‘¢ Cuirear mo chraofmach uinfinn 
| j Gu m’ aos-mhathair, am ionad fein, 
Mea Mac no og-bhean’ni ’n d’ fhagas : 
iI i Ri faicinn air traigh Iforno. 
+ Mar ghallan air fleibhte faoine 
Tra thaomas ofnaiche Lanna, 
Tha mife gun bhri gun fhas 
Cuiribh, mo, fhleagh le baigh gu. m’ thallay 
Cuirear dhachaidh do fhleagh, a Jqoinhs 
Arfa Fionn gu bronach:caoin, 
Do d’ mhathair tha nis gun mhac,, 
Do fhleagh' cha:toir motamtlachds,..’ 
_ Tha’n lafair, na talla, geal; 
Is amhlui (deir am bard) gun fimal, 
Tha cliu do mhic: ni ife gean} 
’S crith fholais thig gu hanami fean. 
‘¢ Mar ghrein do m’ anam feing |.» 
°S mar orra-fhleibhte do m’ aois; :. 
yy Bidh cliu mo mhic ghradhaich, 
ag Faic, their an oigridh, a mhathair.” 
oe —Tha i ftad.athiabadh a sil} 1 
a | Tha fuaim fgei fann air a cil, 
Z 


Tha dreach fol’ air a bui’-bholg 

Thug fud do’n aofda geilt is colg. 

. Tha donnal glas-mhadai fan fhaiche 

°N e Ulan forno ta é faicinn? 

Tha ’n taos-bhard air:a fhleagh ag eifdeachd 
’S a fhuil an gorm-thir ard nam {peura, 

Tha neoil air _zaoith thar lear 

Dh’ aithnich e tannais nam fear. » 

‘‘ Fofglar an talla’s na neoil -doibh 

Is cromadh an finrifir nan cdail.” 


Ard ro chach tha.imeachd Ulain, 
Caol dhears’ diche * ro:a mhullach,; 
A {gia bhrifte na ftioma dorcha 
Mar cheum na gaillinn air chreagaibh corracha, 
Chaochail an neul is phill am bard, 
Glas-ghniifeach mar na {peuran ard ; 
Thribuail e chlarfach.le fonn, . 
A fuaim bu. tuirfeach ’s bu trom. 
** Fhilidh na Forna taifg do chlar, 
‘An 4ros Fhinn fhuair fine dan?” 


Hh _ Fhuair 


*# a}, ro it? iolalr. 
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Fhuair thu fin o gach bard 
A mharcaiche nan fion ard 
’S o Fhionn fein, is Saorglam bronach, 
Aig an aite ’n robh Curach na.chonuia 
’S 36 tric thu ’m aire fein 
’ tu teachd fa ghaillinn o chein, 
A dh’ amharc air :faiche do chliu 
*S a chlann a’ feoruich co thu. 
‘‘ Tha tannas air, Mor-fhruth ag aoma, 
Roimhe ta ’n folus a’ taoma’ 
Fann: js aileachd a ghath 
Na {géi is na bhrollach o’n'chath.”’ 
Aithneamfa bho fgeul nan dg 
Triath Iforlo ’s:Dearg d’a choir 
A. ghruag air a deilbh do dhealan dearg, 
‘S an * darag'aos’ar dlti dha feargta. 
Cuaiit 
* The oak was the favourite tree of the Druids. <The 
Druids, (fays Pliny, hin6. ¢. 44.) have fo high an efteem fer 
the oak, that they do net perform the leaft religious cere: 
mony without being adorned with garlands of its leaves.” 


The temples of the Druids were frequently placed in the 
midft of the thickeft groves of oak, fuch as that defcribed by 


Lucan; Pharfal. in. 393. 


Lucus erat, &c.. 
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Cuairt nam flath gur ait leam fein 
Gu aonach nan tannas gun bheum, \ 
Far chuire’ gach falachd air cul, Hs 
’S a bheil na feoid air fad adh’aon rin. i 
Tha coail nan Cathan an fith, | 
*S iad air fgiatha na doininn gun ftri, 
Gun bheum-fgeithe gun fharum lainne 
’N conuidh thofdach na caomh-chloinne. \ 
Tha fliochd Lochlinn is Fhinn gu hard, | iy 
Ag eifdeachd caithream nan aona bhard, 
An wigh cha’n éil tuille ri ftri, © 
*S gun uireas’ air fiothainn no fr}, 

Tha ’n fuil air na blia’naibh a threig, | : ity 
(Le fnotha gun ghean mar mi fein) | Hi 
’S air raon nan rua-bhog le ioghna, | ; ) 


O’n glas-eideadh air mharcachd fhine. .. 


Hh 2: besos: omtMar | 
Not far away for ages paft had flood, ( j 
An old unviolated facred wood ;\) : \- 8 


Whofe gloomy ‘boughs, thick ‘interwoven, made Ne : | 
A chilly, cheerlefs, everlatting fhade. i i 

 Rowe’s Tranflat. | te 
‘The priefts of many other ancient nations, and even the i 
Hebrew patriarchs feem to have held this tree in the like ve- 


neration. See Gen. xxxi. 4,8. Joh. xxiv. 26, &c. 
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—Mar fgeula nam blia’nai chaidh feach 

Air iteig aonaich le’n ciar-dhreach, 

Tha * aifling na beatha dhuibhs’ a Fhlaithean, 
Mar tha dhomhfa Dearg nan cathdn. : 


i ii —Sud fgeula.nam blia’nai a threig 
ia) Air bharraibh an fgeithe dorcha: 


CONN. 


* AXA odsyov spoviov, KCe 
Few are our days, our youth is like a dream 
Which fleets a moment o’er the thoughtlefs mind; 
_ And is fucceeded by unlovely age 
Which leaves the mighty frail, forlorn, and blind. 


Unlovely age! more to he fear’d than death, 

Thou mak’ft our beauty and our ftrength decay ; 
Our fons defpife us, and the young. forget 
1 | That we, like them, have once been young and gay. 


Mimnermus, de Senet. 


Sceuracup air Conn mae an Deirg 
Air a liona le trom-fheirg ; ) 

_ Dol a dhiola’ bais Athar gun fheall, 

Air Uaiflibh ’s air Maithibh na Feinne. 


ee 3 
iP pao 
ses: ite 2 


Tha gaoth thiamhaidh nan fpeur 

Ad gheugan aofar, a ghiuthais mo ghraidh,’ 

Do cheann libta ’s tula aofda 

Ga fgaoile mar chuailein a Bhaird. | 
Dh’ imich air fruthaibh na fafaich 9 
An fpionnadh a b’ abhaift leinn, Ha 
Tra chlifg am magh fo cheuma Chuinn; 


gas ee eee 


Nach cuimhne leat fein na laith’ ud? 1 
* Conn, a contraction of Guth-thonn, * the notfe of 


77) 9? 
W aves. 
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{ 

i He | No’n do chaill thu mar mife do bheachd 
4 ; if , *S tu gleachd ri iarguin na haoife, 

ayy ‘ Gun air’ air na laithean a threig, 

NA Is aoibhinn ge doilleir an cuimhne. 

wv j ——5geul air na blia’naidh nach pill 


ait ae n feachran air. Inim_na fafaich. 


’*S bha {gia fein fo uilinn gach Jaoich 
5 cath baobhail Dheirg air feur, 

Mis air uaigh Churaich am fhine, 

S ceo-cadail a’ liona m’_anama; 

Far an d’ eirich fo’n gheig uaine 


iri leacan.o bhruaich nan cofan. 


Thuirling air m’ anam ceo-chruth, 
Mar ghrian mu liba na Caothan, 
‘Tra bhios beanntai, doilleir fa cheo, 1 
> daimh chroice fo:fgail am aonaich, 

Dh’ eivich Gurach na cheo bho’n: Aaraich 
B’ amhuil a ftailinn.’s leus an duibhre ; 
Bha fhuil, mar b’.abhaift, na-lafair-chatha 
"S a {gia ga-cratha gun ghairdean. 

Dh* aithnich mi fein an caomh-thannas, 
*o.e né feal fe bhron a’ gluafad, 


CON N. 


A’ pille’ gach uair gu chruth’ fein 
Ged’ theid an ofag na cuaizt'e. 


*“* Com an caoidle’ tu Oifein, 
(Se tharum air ofaig a’ taoma’,) 
Com an cadal do ’n Fheinne 


’S * gabha-bheil nan caradh ag aoma’ £7? 


Chrath e gheug ghiuthais air bharr, 
’S chuir e mis’ a dail mo bhruadair ; 
An fgairt a thug’e ’s’g imeachd 
Chuir crith air na creaga mu ’n'cuairt domh. 
Sheid mi lafair fan darach lia, 
Theich gu dian luchd-fiubhail an duibhre ; 


’S 


* This term has been explained formerly in the Hiftary 
of the Druids. Tt is compounded of gabha, danger, and 
Beal, the object of. Druidical worfbip. Tt alludes to the 
trial by the Ordeal of fire, as prattifed by the Druids. He 
who, efcaped’ unhurt from-this trial was faid to come out 6f 
gabha-bheil; and hence the word came to denote any great 
jeopardy or danger. Death itfelf feems to have appeared 
lefs. dreadful than gabha-bheil, when the iffue of it proved 
unfavourable, 

’Creach is croich, is Labha-bheil, 


Is medfa na iad fud araon,” &c. 


— ee 


x 


FA ESAN RE PPE TAS RAT BNE Ri 


a 
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*S thainig fear-faire na Feinne 


Le fgeul o fhluagh nan Druidhean. at Sp 


Gus an * innis an coidil a fhinnfear 
Fo dharaig nan geuga lubta, 
Bhios ag aomadh air uilinn nan leac, 
Dhiunaich iad Dearg nam feachd baobhaidh - 
Far an tribuail baird ’s an eigh taibhfe 
Nan duitneula ’s an dearg-fhuil caointeach. 
Le Suil-diche phill mi fein 
Gu féimh thar uifge Mhor-fhruth 5 
Chualas + mic Lodda ri tribuail {gread 
Ri tannais an geilt mu ’n cloich thiamhaidh. 


“A 


* Suppofed to be foza, which was anciently called Innis- 
Druinach, and which was. poffefled by the Druids, till St 
Columba, towards the end of the 6th century, fixed upon it 
for the feat of his monaftery. The inhabitants till, point 
out the burial place of the Druids, and call it. “ Claodh 


man Druinach.’” 


t i.e. The Scandinavian priefts. Their incantation is in 
a different meafure. . The wildnefs of its numbers admirably 
correfponds to the fubject of it. 


COON ON: 


‘« A cheo na Lanna! 
Uambharr alla, 
Air dhath fala, 
Taofg o’n chala gun deifinn: 
Taom, a Lodda! nh! 
Fraoch do charruich, ' 
’S lion le ogluichd | . | 
Aifling ’s brollach na Feinne. ~ | 
°Nam fradharc eirich . | 
Ad chruth eiti ; | 
Torran fhleibhte > 
’S lafair fpeur ga d’ chddach. 
A cheo na Lanna, 
Aom nan cara’ ; Pit i ! 
’S buair an codal us 
A chruth-Lodda nan leir-chreach ! 
O fgap do dhealan, 
Luaifg an talamh, 


abc eens Come ae 


ae 


Buail an anam, rie 

| Vee 

Ts na maireadh colann beo dhiu,” iid & 

*S nim bu tofd do na haofaibh lia oy 

‘ a . . a Gtr 8 

Ru fonn tiamhaidh chaich, , 
| a ee Ghorr fi 


ar 


~~ fo 7 eons a — . 
dace eae ites ea ate = un 


wb 
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N, ity * Ghoir iad, ’s nior choir'gu diomhain ; 
i) ,) An luib an fiontai chual an cajrdean: 
ria A i 
An | Ais 
Nat * The following lines are a different recitals 
Zant) Chualas le Loda ’n fhuaim, 
, 7 Dh’ aom a chruth dorcha nuas, 


B’ éide dha dealan fpeur, 

Duil’ ’s doinionn meafg a cheil’. 

B’ ionan anail is tein-adhair, 

*S e ga féide plath’ air phlatha ; 
Chuireadh a fgread, a fgairt, is éigheé 
Cith is crathadh airna fleibhte : 

?§$ mur dealra’ lann an Luin an Jaimih Fhinn 
Mheathadh e cridhe gach fuinn. 

Ach theich e roimhe le fuathas, 

Tra thug an Ri’ fiorra ma thuaiream. 
Theich e le foirm na torruinn 


*S e marcachd a mhile dontonn. 


Of this paflage the following lines maybe almoft taken as 
a tranflation, though not intended.as flich. 
* * * * o # ® a 
¢ See Loda’s gloomy form advance, 
On high he lifts his fhadowy lance, 
Within his hand the tempefts Iour, 
The blaft of death his noftrils pour : 


CO UNON: 


Air an éide le teinenach dich’ * 

Air uairibh fhoillfich iad: mu Chonn: 

*S. tric:a theich:coimhich o’n-iareuill dheirg; 
Mar earba bho fhalafg.an daondich, 

A grad-leumnaich. gu coire nan-coillte ( 
Gun fhuireach ri fealltuin uaipe. : ‘| 
—B’ amhuil geilt-laoch ro. ghabha. Dheirg, 
Sheas Fionn air, an leirg gun mheatachd. 


Lr2 5 


Like flames his baleful eyes 
A\ppal the valiant—from the fight 


¢ 


They turn before the blafting light ; ; 
His hollow voice like thunder fhakes the fies, Pa iH 
Slowly he moves along, exulting in his might, 
Vain are thy terrors, dreadful thade ! , 
Lo! Morven’s king defies aloud 
Thy utmott torce.—His glaring blade | 
Winds through the murky, cloud. | a 


The form falls thapelefs into air : | \ 5 

His direful thrieks the billows hear, hil & 

And ftop their rapid courfe with fear. A i i 

The hundred rocks of Iniftore reply, if \ E 
Ass roll’d into himfelf he mounts the darken’d fy.” HM 


* # % # * % 


One to Ossray. 
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\; ae 
fied *S chunnas Conn na aonar 
i | 4 Trom-{maointeach air fleagh dhealruich; 
i ’ 
aie A ghairdean air chrith ’s a thleagh air thratlia; 


Le clachaibh fa ghealaich ‘a’ boifge. 
a0 Chunnas anam ¢a leire’ 
| Le imuainte cath is eirtdh broin, 

i Tannas Athar o’n ghealaich ag aomadh 
Air dus nan netl-is aogas ‘tiamhaidh ¢ 
Ambhuil * aonaran lia nan creag 
Le aire leagt’ air faoghail dhorcha. 
Bha ula dearg an fruth na gaoithe, 
’S ofnaigh mar ghaoir na Leige, 
Tra fhnagas tannais na dhall-cheo, 


Gun bhard le cheol gu’n deanadh aoibhin. 


Bhuail Fionn am bolg 
Cho-fhreagair gach tolm is ereag ; 
Chlifg eilde bho’n callaid chofaich 

Sgartaich éoin nan coillte fafa. 
Chual’ an talla-mhada ’n fhuaim 
*S e tearna nuas gu mort na haraich, 


Phill 


* The aged Druids lived frequently in retired caves and 


c 
cks af 


ter their power had been broken. 


C-O°N 


N, 


Phille gu‘uaimb le nuallan feargach nb A 


’S le fuile dearga,'bas nan rua-bhoc: 


Sheall Suil-ciche ’n'd@’ fhalbh gach reul, 
(’S ar ceum:dn coailan Righ) 
Sgrios a chas air laoch le: Dearg 
Am. fafga carraige na fhine’ 
Bloidh {geith ’ficb’ adhart:da:cheann 
’S fhalt na ghreannvam fuil ga fgasile. 


sp OBE 


“ Coma dhuifg thu ’n Laochias fhois 
Le @’ chois fhaondraich ’s mo lamh ‘gum ligh) 


Com’ a dh’ fhuaddich thu m/’aifling air ghaoith; 


’'S mo ghaol Rofcana bhi dla? fe ' 
—B’ aoibhinn leam imeachd le haiteal, | 4 
Ach bhac thu my, aineil an fhaon 1drai v ) ; 
Co, arfa Suilbna hoiche; 3 
An Rofcana.bha co loinn’ar, " 
robh a huchd mar chanach fleibhe 7 : 

’S an robh a fuil mar fholus reultan ? | : 
A guth mar chlarfaich iii: A i : 
A ceum mar luba cuifeig, M 

2 A 
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A. dreach marghealach '’s na,neulaibh; ~ 5 fac 
A’ feola’ fan.oiche..’s ro-fhéimhe.2.-' 

An d’ fhuair thu i, mar eal’ air chuantai, 
Maifeach fabndrathicair bheagduaghair 2), 
Fhuair; ’s bu leams’ ai leahnan aluinnsp » 

C’ ait, a Laoich,:aned’ rihn! thu fagail? 


“* Fhuarasei’n uchdena tuinne, 
*S 1 feoladh air-bras-bhiinnes: 
Gu hinnis; a chumail céail 
Ri fear do fhearatbln.nam Morbheann: 
Thairgeas di gradhvis gaol 
An L-uaine tra:dh’sob:an laoch 320 
Tri miofa dh’ eur iim’ aoibhneas, 
Dh’ fheych an:tige’ Suil na hdiche: 
Mun do dhorchaich am treas:gealach 
Shearg an digh mar gheig air thalamh ; 
Shearg 1 mar * og-ghiuthas wainel;» 
Le gaoith bheann an:deigh ‘aluafga. 
A geugan:fo’n doininn lom; 
*S gun luadhaig eunvinnt? aircfonn, 
Thogas a huaigh aig traigh:: 
Da lic fan lar gu ’n léth 

Iughar 


* ghiuthas og I-uaine. 


Se thy, 


ela 


Gy OV. NON, 
Iughar le duibhre dii, 


Is caochan * ciuin ri‘flios na géiges” 
—So leaba na hdighe vaoil : « 

Chi am maraich a cadin-chruth, 

+ Air a héide le ceo'ro-gheal, 

{ Sa churach an cala na hdiche. 

—B’ amhuil a dreach am aifling fein, 
Le deo’ aoibhin b’ annfadh imeachd ; 
Pill a Rofcana gu m”aifling fein, 

A. dheo-grein’ am: brollach na duibhre. § 


3 Ny 


* al. broin o charrdig €ithne. 3 

+ al. * Tha teide’ do cheo ro-gheal,’? ‘Toy ! \ 

} al. Se faor o dhoininn na hoiche. ine 

§ In the following tender ode by Mr Thorhfon, this - 

thought is beautifully enlarged. 

Tell me, thou foul of her’ TE love, © °”' ; [ 

Ah! tell me whether art thot fled, ; : 

To what delightful world above” d 
Appointed for the happy dead? 


MRP 05 Spe odin wer 
eT RS 


. vin feat? iid 
Or doft thou, free at pleafuré roam, he 
: ryt 2 Vase 
And fometime fhare thy lover’s woe, ~ Pes aa ‘ 
, i : : y Re es | Peete if i 4 ¥ 
When, void of thee, his cheerlefs home ae 


Can now, alas! no comfort know? 
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vy fh | °N do thog thu leac mo ghaail, 
an a : 

1 ‘) A thriath Innis-viaine nan craobh? 
di | 
‘Sa. | 


: Mur leighis luibhean do chreuchdy 


Bidh do leaba ’s do chliuleam fein. 


ne —A bhuinneag Mhoi-ura’tmd? eug thu! 
ed VL ’N do fhearg a Rofcana do gheugan ; 


H Tra ghluais mi-fein gu-blaraibh) Fhinn). ‘9. 
Fios chuireas nach'do phill; 

Bha mo cheud fhuil gach moch airdear”) 

’°S gach an-moch thug mi ?n‘cuan fainear, 

San diche bi m’ adhart a chreag} 

Ach ni ’m facas mo ghaol a’ teachd. * 

—A thriath I-uaine—achicha-bheo thu; 

*S glas do'ghnuis ann orradh diche; 


Tha 


Oh! if thou hover’ft round my walk; 
While under every. well-known tree 
I to thy fancy’d fhadow falk, 
And every tear is full of thee? 


Should then the heavy eye of grief, 


a 


Befide fome fympathetic. {tream, 

I ' ee In flumber find a thort relief, mies oh 
ut Oh! vifit thou my foothing dreamt | | 

* Al. am dhufga, 


=. 
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Tha do fiuil mar‘thein’'a chaochail, 
Ach eiridh tuaigh, a chacimh ino ghacil-fa, * 


Mar thuiteam daraig am feafgar féail 


Tra fhreagras gach coill’ is creag do’n éigheach; 


Chualas a ris {gia Ri na Feinne 

Si co-ghairm a chuideachd le cheile. 
Leumas air ar fleaghan gu luath 

Seach an tait an robh Curach na uaigh. 
—Ach co fin air fhoid uaine, 


Madain no beuni-fgei cha ghluais e? 


Sud Cofa-geal ; bha Thriath air chall 
’S bha bhior-chluas ard ri gaoth gac ball, 
A’ tionnda bho ofaig. gu hofaig 
Chluinnte leis * {gia na huifeig, . 
Dh’ iarr e Curach fa-bhlar, aid 
+ San dearg-chobhrach fhuair'a lamh, * 
Gu bronach thog é'na bheul i,” | 
’S rainig e uaigh Churaich gu deurach , : 
ee de a ahi 
; 


* af, faoin-fhuaim na duilleig, 


t al. air bile Mhor’-uth. 
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vata Shin e e-feifi-’8san Jamh fa! mhuineal, 
| Mar thiuit.thar:Ofcarmo:* chaomh-chuilean. 
aii —Tamul 


* al. chuilean tarr-gheal. ay gin” 
~— Offian gives the following defcription of hjs fayourite 
dog Bran, in another of his poems. | 
Cafa buidhe bhiodh aig Bran, 

Da thaobh dhubha'ri tarr.geal; 

Drim uaine fu ’n:faidh an-fealg, 

Cluafa corracha croc-dhearg. 

The following lines in-the fame poem which, mention, his 
regret for having once ftruck him, are highly expreflive of 
his regard. for him. 

Dh’ amhaire ormfa Bran’ buadhach, 

B’ ioghna leis mi ga bhuala’, 

°N Jamh fin le ’n do bhuaileadh’ Bran 

*§ truagh o’n ghualainn nach do fgath. 

In the paffage in the text, the, poet probably alludes te 
the following very.tender paflage-in, the! 1ft. Book of Te- 
mora, where Offian: laments the death of his. fon Ofcar.: 

Chruinnich:iad uime na, fluaigh, 

*S gach aon neach ri buirich thruagh ; 

Cha chaoineadh Athair a mhac fein, 

’S cha ghuileadh a bhrathair e; 

Cha chaoineadh piuthar. a: brathair, 


’S, cha chaoineadh mathair a mac 5 


al 


con mM 


—Tamul do m’ fhleagh fo'm’ cheann, - 
Dh’ at mo chridhe le ofnai theann; 
Phill mi ri madadh a -bhroin 

Ach cha leanar leis mi d’a dheoim. 

Le tr {galan dh? imich anam3; 
Gun-deo, mar chré, tha Cofa-geéala. 
——-Com a bheil m’ anam co meat ? 


Ach tha fait anRi le thloigh gam dhifgs. 


Mar ioma-ghath greine fan fhrois 
A’ boifge’ ro dhoininn gun fhois, 
Mu thimchioll Fhinn air gach lAimh’ 
Las lainn Innfe-fail is Mhor-bheinft. 
yee FO 6 Tha oe \ 


Ach iad uile anns a phlofgail 4 
A’ geur-chaoine’ mo chaomh Ofcair. 
% * ei pO Mag Lae 


1 
Donnalaich-nan con ri m’ thaobhy’ ©“ 6 4. SH ey 


Agus buirich nan féan laoch, “Uoc) oor Bt : \ 
Be 


Gul a phannail fo co {nitheachs 


MR ee ak es 


Sud is m6.a.chraidh mo chridhe, ith Ge | a iN . 
Cha @ fhidir duine roimhe riabh ‘i 
Gur cridhe feola bh’ ann am chliabh ; iy " 


Ach cridhe do chuibhne cur Lae 
Ajir'a chddacha le ftailinn. 
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il F Tha Gurach,iofal ; . 
| wit Tha mile; fuih air Fionn, 
¥ 


Tofdach, an duil ri ceann-fea’ nais, 


; e 
Air ais fheas Fear’as nan cath 


| i ad Eag-famhluidh: a fhuil air dhath “ee 
ae Reul ro’ bhraon, *°’s gun ghaoth,a’ gluafad s- 
pie yi ; 


Anam ag at, uchd a’ bualadh, 
Fhuil air ghoil ; adhleagh ga paradh; 


"S e g amharc thar chach air Ri na Feinne. 


+ C’ait am bheil an og-iolair fhuaimneach 
Bu tarttach {gia am.feachd a chruadail? 
Cha b’ fhonan Je)’n do fgaoil thu 2m blar; 
’9cha bu lorg leinibh do fhleagh a d’ laimh. 


} i Chi mi orra colg a chatha ; 
| ; 4 ’S leats’ a mhic an diugh an Jatha. 
in i i Lub an tuaibhreach, ’s na buail am fann, 
‘te i t *S am fuil a mhiodhair.na truaill do Jann, 
H | Mur tuit na trein cha ’n eirich do chliu, 
\ Ay ’S taibhfe nan fpeur gu d’ cheum cha tig: dl. 


Caomhainn an lag, ach an aghaidh an lAidir 
Biodh mar dhoire ri theine do ghairdean, 

MN id { * al. fan oiche chluanaix, 

iad ‘+ Fingal fpeaks, ) 
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Mar ghaoith gu feide’ na caoire ei 
Bidh mo ghuths’ airan raon fo Jamh riut, 
Mar thonna dorcha’ doininn 
A’ togail:na mara ceann-ghlais, 
’S ga tilge’-mar fhleibhte fhéeachda - 
Thar ailbheinn chreige na traghay >. ; 
‘Lhuirling Conn anuas‘le fheachd, 
A Ri bu {greataidh an namh e. 
Chualas an fhuaim leis an aos-fhealeair, 
’S e ’g eiridh * o chluainein na hearba? 
‘* Sud (is e caifdeachd) torman an torrain, i 
Ach cha’n fhaic mi na lorg an dealan. ae i 
——Theaga gu bheil doinionn air chuantai’ vit 


Chi mi o’n charraig: a ftuaidhean.”? 


AR 


O’n ghlas-fgeir bha ’n fhairge ciuin . 
’S o fhleibhte foir a ghrian a’ difga, a | 
’*S ag amharc ro ’n bhraon air aos-ula " : 
"N tfealgair, ’s e g eifdeachd ri +fuaim na tuinne. oe \y 
Air faicinn da feachd Chuinn, | 
‘ Ruitheam fios a choghnadh Fhinn.” 


* al, {na cofanaibh falchaidh. 


+ taic a lainne. 


ies 
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wig * A Laoich nan cath débhidh; 
pi Fuirich air. carraig’do chonuidh; 
i Tha floigh na Fetnne lionmhor 
i} *S tolach + bhais an am dol fios’ae’. 
yet Tha Fear’as rompa, treun na fhraoch, 
eT i Mar thannas*fo’n libar an raon, 
he } Tra ghlacas e'doireachanuaine, 
it { ’5 a thilgeas €‘bonn afuasiad ; 
Na cheann tha torrain ; na fhuil teih-adhair 
°S fhalt os cionn chrith-dhaoin’ air chratha. 
—B’:amhuil Fear’as'an cinnfeal Chuinn, 
S an leirg air chrith’o thuinn gu tuinn. 
Le fgreadail an lanna garbha, 
’S le caoiribh teine bho’n cruaidh arma,’ 
Chuir iad tafg nan cuanta ftuadhach 
Ann an caoilte caala fuara. 
Chuir iad feidh nam beanntai arda 
Gus na gleanntai fuara fafail, 
*S eunlaith bhinn-fhoclach nan coillteach 
Anns na fpeuraibh le crith-oillte. 
Ghabh dighean lamh-gheal geilt ro ’n LS Noa 
’8 iad ag itealaich dol tharta ; | 
| Chadaich 
* ‘The poet {peaks. “poh cb ghiit. ~— 


}' al. mar luibh le ogan guanach. 


eS 
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Chédaich iad an cinn-nan fuain-chrith 
*S fir na Feinn’ a’ ruith nan fmuainte: 
-——Oighean lamh-gheal nam mor-fhruth, 
°S ioma treun’a nis nach beo dhiu, 

°S ioma caochan dearg fan aonach, 

°S 1oma cracbh le’ geugan feaoilte ; 
Laoich mar chroinn a leag an dealan 

’S an cinn uaine tinn fan doininn. 


Mar dha iolair a’ ruith o charraige, 

Gu coinne’ ’s gu cogadh air neula dorcha ;- 
Bho thaobh ‘gu taobh le gaoith gan Inafea; 

’S an ealtuinn uil’ air chrith le ’m fuaimneach: 
Cholarch Fear’as is Conn a cheile, . a 
’S b’ fhada ’s cian gun’ bhuaidh am beuma ; Hi 
Thog Lodach ‘fa dheir’ a ‘fhleagh, 

* A mhic Ri, do’n tfeabhaig dean fleadh.” 
Bi thus ani ad-chuilm do’n fallin ' | 
Arfa Fear’as na mor-dbhachd. ‘ - ; Ne 
Thuit a cheann-bheairt gu talamh ’s an ceann, es \ 


’S a cholann erochta fan tfleagh ew teann. 


Chunnaic Fionn amhac an teinn, | | Al 


REE ETOH RET RENEE GONE 


*S tharruing e chlaidhe air a bheinn; © , i 
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** Com am:bi mathair mo‘mhic brdnach 2? 


| “. “ . : 
Cha bhi ’s e buadhach, a leannain'm’ oige!” 


Air marcachd na sin’ tha tannas o fhean, | 
Ag amharc le ioghnadh air cOrag nam fear; 
“‘ Is amhuil fo.’ mo cho-laoich fein’’ , 

A deir e ’s-e tuirling na neul.: 
Sheas e eadar.a mhac ‘is Fionn, 


’S ni ’m faicte Fear’as ro an lionn. 


Le geur-iomguin ’s uamhann ftoirmeil 
Dh’ aom Fionn, mar nimh-thore Ghorm’ill 
xa chi.e (’s e forra’ na leacainn) 

Ceum an tfealgair an caradha bhrocluinn : 
Tha creagan a’ freagra da eigheach, 

’S a’ crathadh an cinn le’n coillte geugach. 

B’ amhuil Mor’uth air chrith ro F hionn, 

’S a bhard mar dhearg bheum-fleibhna dheann: 
—Ghrad-las a ris mor-fheachd na Feinne, 
Mar fhalatg air Laoire ’s gach gaoth ga theide, 
O bheinn gu beinn, le toirm an-fheili ; 

’S le {muidrich ghlas an aird ’s na {peuraibh. 
Tha taibhs’ a’ cluiche na dhd-lafair, 


*S an earba na {till air aftar, 


ee 


Gu cluain a minn’s an deur na suil 5 


Cha’n fhaic ie beo, tha i’n duil, 


Thuit no theich oigridh Chuinn 
’*S an Fheinne gan ruag’ air an druim 


Thar Mor’uth nan fteud; is Conn gointe, 


Gy OW NON, 


Mar charraig le fairge caithte, 


Do ’n doininn aird a’ toirt dulain, 


Tra bhios geilt air-a mharaich teachd dlu dhi. 


- Bhrofgluich e:ri faicinn an Ri, 
Ach chunnaic Fionn a fpionna d’a dhi, 
’S leig-e dha imeachd gun foradh, 
An deigh a chathan thar Mor’uth. 


A’ dire’ na bruaiche thall, 


Air an treas ionnfui thuit e nall, 

Thug an amhainn lubach éigh aifd, | 

Mar gu tuite’. fgarnach * gheugach 

Tra fhiubhlas an torran ’s na neulaibh, 

’S. a bhios na glinn air chrith le’n treudaibh. 
—Leum gach fleagh an dail an Laoich; 


B’ amhuil aogas as diche gun lochran. 


4 


* aj, fhicibhteach. 


Ll 


> 


pe 


RT FR RAE GO 


266 Gi OL NO NG 


A mhilidh bu'treine ’n diugh 
Thuit thu (do ra Fionn) fan araich ! 
Cia lua-fhiubhlach laidhean an laoich 
Sguabaidh en raon fa mhadain, 
Ach mu ’n tuirling diche nan hel 
Cha ’n ’eil ach fuar-chré dheth y’a fhaotainim 
Tha mhathair ’s d leannan gaoik 
Mu thurlach aobhach na féifde 
Tha ’n cluas amach, tha fudim ap eirigh, 
An folus na ré tha bhuidheann dla dhoibh ; 
Tha ’n ruith Ie aoibhneas na chdail, 
An * caifil-chro tha ’n laoch ga ghiulan. 


—Dorchz 


* Caifil-chro is an obfolete »expreffion, which feems to 
have been the name for 4 coffin or bier made of wicker, 
and ufed in ancient times by the Highlanders, The word 
occurs in this fenfe im a poem of great antiquity (thoughi 
later than Offian’s) called Laoi? Fhravich, beginning with 
thefe lines, 

Och mo dhunaigh Cuan ud Fhraoich ! 

Corp an Laoich an caifil-chro : 

Truaighe bho ?n tuirfeach’ gach fear, 

*S o’a guileadh gach mor-bhean og. 

It is remarkable that the vehicle in»which the ancient 
Romans carritd their dead was exaétly of the fame texture. 


* Feretrum 


He i 
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-——-Dorcha, gearr, gun dears’ air raon, 
‘Tha beath’ an Laoich, mar latha dulaich. 
Fhearais, thoir Conn da chaoimh air aineal, 


{s farraid a nochd iad gu fleadh na Feinne. 


Chuala Conn an Ri’, 
Is thin e lamh, ’s e crith-bhriathrach, 
Gabhia Fhear’ais mo fgia, 
*S aig Fionn nam fiann biedh an tflat * - 
‘Tham’ anams” air + violuinn a’ triall, 
Gu ionada fial‘nam flath ; 
Cairibh mo cholann lem’ fhinnfear — ! 


An’ caol-thigh taimh na h Innfe-uaine. 


Li2 Dan | 1 


“* Feretram conftar cratis fuit, e ligno’et vemine contextum.” 
Car. Ruzus in En. vi. 218. 
* The Druids wore a white rod, called Slatan Druidheachd 


or ** magic wand,” with which they pretended to perform a hit 


SURE EHEC gat aan, ae 


great many. wonders. 

} (‘Phat fouls on their departure from the body take their 
flight to the other-world in {uch vehicles, isan opinion which ; iy 
fill prevails in fome meafure among the. vulgar Highlanders, [ uh 


e ry ° yA t 
who generally believe that. certain. meteors, to.which .they ; i 


give the name of Dr’eug, portend the death of eminent per- 


fons. 
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Dan Liughair %. 


a 
i| i Chunnas ag ime¢achd an raoin 
i wad Roi chraobha ceuman an tfealgair ; 
i } aed 
aah Liomh e tri uairean a fhleagh, 


Js bha ofna gach uair dhiu craiteach. 

Le laimh air chrith ’s le\ciabha geal, 
Shiab e ghucag a dhall e. 

Ach phill, ri mér-ghabha na Feinne, 

A laithe treun, is aois air di-chuimhn, 
Bhuail e nar, dail:—ach fguir an iorguull, 
*S le borbhan do’n fhafach phill-e. 

Aig diobradh fhalluinge, bha fgia 
Faraon is ula lia ga chddach, 

Mar fin is bian tuire air a thaobh cull ; 


Chuire air ar file deifinn. 


‘¢ Thugar 


* To the moft common editions of Daw Liughair is pre- 
fixed the following ftanza, which’ probably ‘introduced fome 
epifode refpe@ing Lugar in another poem ; 
La gan deachai Fionn do thigh Leir 


may aries | Bu lion’ar ann céir agus fion ; 


Ge d’ tha e ’n diugh na aibhift fhuair 


Bha ¢ uatr a b’ aros righ. 
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‘¢ Thugar an’fhalluin fo do ’n fheumach 
Axs’ an Ri, ’s do’n fheifd a chuid.” 
‘* Gabham ‘falluinn ‘an-Ri fheil, 
Ach ni feitheam r’a-fheifd an ‘diugh.” 
’S e Liughar at’ann le chu glas, 
Arfa Fionn, ’s e grad-dhol na dhail, 
Ach cha do leig leis neach'do chich, 


A chtiim’’s nach cuirte nair’ air Liur. 


A Thriath Mhoi-aluin ’s ait leam fein 
* A charaid threin, gu bheil thu beo, 


Thug thu dhomh’ nuair bha mi ‘og, 


Cuig fichead bd le ’n cuid laogh; : ( 
Is baoghan an‘cois ‘gach ‘bd, | WW ' | 
Air an raon ofcionn Drim-caol. he 4 
Thug thu dhomh fichead each” 7 i 
Do m’ iomchar as gach cas-claoi ; | 4 
Thug, is cuig barcai fo m/beairt ; i 
Do m’ thoirt gu traigh as gach tuinn, °°" : " | 
Thug thu fin dhomhfa gun bhreug, a \ a 
Gun eura, gu féilidh coir, : | | : 
Is gheibh thu nis diola ga chionn : i : 
Fhir is ceilli cainnt.is gloir. a ‘ 
Cha bee 


* O chionn cein, | 


ud 
wt) 
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Cha-mhife fein a nis Linghar 
Ars an fean’ar bu mhor iochd, 
B’ fhearr leam bas fhaotainn gun teach, 


Na gu gabhta mi ma riochd. 


Gu deimhin is tu Liughar fein, 
*S thig feachduin gu feifd, Fhinn ; 
Theid feachd laoich an fin leat dhachaidh, 


* Gun fharran an imeachd do cheum. 


*S bha Fionn is Liughar: laimh ‘ait laumh 
Is cach a leantuinn nan deigh, 
Nuair thachair oirn clach air an raon 
*S a thuirt Liughar aofda na.cheill - 


‘* Com’ am. biodh luchd. na ‘co-fheifde 
Ri ftri le cheile ni-’s md, 
No iorguill aig fiol nan treun, 
Ait, aon-fgeulach, marbh is beo. 
A chlach fo; gin ‘na carraige, 
Togaibh an aird air leacainn' Mhor’uth, 
Ni chlann don aofda a thig, 
seadh na lice fo fheornich. 

 Stiuraibh 


* A. dhion tfhuilt o dhoinion nan fleibhte 4) 


Gl OU NN, 


‘ Stiuraibh mife, their. efan, 

Air laimh, gu lea¢ainn na Mor’uth,’ 
Le ceuma ro-ghairrid ra thaobh, 

Tha chlann leis an aofd’ a’ triall, 

4 thaice r’a *fhleagh, ’s a chuilean dall, 
Am feafgar mall ’s na heoin a’ feinn. 
Tha ceum nan aighean fan raon, 

Ach an Laoch no chuilean cha chluinn, 
An iar-ghrian is gann is leir dha, 
Aoibhneach na lia-chuailean, 

Amhuil fo, air gach taobh da mhuineal, 
A’ trufa mu bharr a luirge. 


Ratnig is laimhfich e ’n leac, 
‘ Si fo, a chlann, leac na Mor’uth 
(A deir e ’s e {gith r’a taic) 
90 an leac a thog ar finnfear ; 
Cuimhnichibh a chlann an sith, 
Gach uair a chi fibh +leac na Mor’uth ! 


Innis 


* lurg. 
¢ The cuftom of fetting up fuch pillars as monuments of 
the ratification of folethn agreements, was very common in 


ancient times, See note in the tranflation, p. 308. 
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Innis a leac do na blia’nai mall 
Tha thall air chul’aobh: na greirie 
*°S nach cluinn/guth na maidne eu cian, 
Leis fo gu d’ iarradh sith) na Feinne. 
A leac na sith-aig,fruthaibh, mora, 
Cuire’ taibhs’ is cOineach dion ort, 
Na deana’ namh, no.doinionn, no fruth, 


*4 
“© 


Am feadh amhaireas Mor-fhruth,do dhiobhail+ 
Chaitheadh an diche ri cuilm is ceol 
Is dh’ imich air madain floigh { nan Druidh; 


Sheinn gach filidh caithream broin 


*S cha rebh cloir nam Morbheann famhach. 


5 


By 


= 


* *§ do ’n tfiol nach eirich gu cian. 

+ At the end of Dax Liughair is generally fepeated the 
following ftanza, fuppofed to have been the approbation gi- 
ven it by fome Cu/ldee or “Son of the rock,’’ to whom it 
was firft addreffed. 

Mile beannachd dhuit gach re, 

Oifein fheilidh is binne gloir ; 


~ 


Arfon aon fgeoil co maith blagh 
?S a dh’ airis thu riabh ri d? bheo, 


+ al. Chuinn. 


Tae Nae 


5 


i 
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————— See 


Bu treun a Chuinn do lamh, 


°S bu laidir a Laoich tanam; 


Bu tric timeachd fa chuan-cheo, 

Gu dobhidh ofcionn na haraich. 

Ach a nis chan ’eil agamfa leirfinn 

Ge do chluinn mi téigheach fa ghiuthas : 
Ge do chluinn mi fan fheafear thaimh thu 
Mar an tras aig toirm an tfruthain. 

-——’S binn a fhruthain do bhorbhan 

*S binn do thorman feadh do laban: 


Ach teichidh am bard o’n diche 
Bho chaciran coilich an aonaich, : 
A’ luidhe’ na chuartaig choinich i 
°8 e glaodhach o’n raon r’a cheile. : 
—A cheile mo ghaoil-fa, Aoibhir-aluinn, 
Is amhuil a b’ abhaift leamfa ; aq 
Ach a nis cha toir feairt ait mo ghlaodh 
Ach mac-thalla nam faoin-bhiuachan: He: 
Tha Fionn na neoil, ’s cha bheo'Ofcar, I \ 
Aoibhir-aluin na tofd is Mala-mhine, | 
C’ uin a bhios Oifian le fhitnnfear : a 
Sa dhiobras # Dheatha bhall-bhreac? fl 

Mm - >. Dhithich a 


* * gl. a laithe fad-dicheach. 


s 


Dhishich mo chairde, mar licslighe, 


‘Lha ’n conuidh r’a fire’. ’s an cuimhie. 


* Ach cha ’n.’eil anra aig’ Oifian na aonar ¢ 
A Liughair-aofda bu leatfa euid deth, 
Chunnas a d@’ thalladh an fheifd, 
Do choinlean céir agus tfhion; 
Ge d’ tha e ’n diurh na aibhift fhuair 
Bha e uair a:b’ aros Righ 
Chunnas mar fin teach Leir, 
Ach mar ioma-char deas na bliadhna, 
Chunnas Liughar gun tigh swh ‘teach 


E fein is a chaomh-bhean fhial; 


A’ fiubhal gleannan na Moji’aluinn +; 


Fhuaras-na fhafach tigh Linghair, 


Minnean 


* This and the following patagtaph are generally repeat» 
ed with.thé former’ part of Dan Livghair, whew it istaken 
as a feparate poem. ies i myer ie 

tT Ina note to the T'rapflation of this paffage, it was ob- 
ferved how eafily the Gaelic language could accommodate 
itfelf to ‘the ‘nature ‘of whatever fubjee it had occafion to’. 
treat Of, fo as to make the found fenerally convey an idea 

ide! of 


a 


—————— 


oa 
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Minnean na hearb’ air a dhrim uaine, 
°S a fuaine ‘sinte fan fhardaich aoibhinn. 


Mm 2 Na 


of the fenfe. Some inftances were likewife given of lines 
harfh or foft, rough or fmooth, according to the nature of 
the fubje& deferibed. It was particularly obferved, that in 
this paflage, which relates to a tender and mournful fubject, 
the moft prevailing’ founds (aé, of, wai, &c.) are fuch as 
may immediately inform either the eye or ear, of evena 
ftranger to the language, what the poet treats of 

The Gaelic being an original language, is in a great mea- 
fure an imitation of ‘nature. All its founds, therefore, 
mutt be more an ** echo to the fenfe” than thofe of any 
borrowed or artificial tongue. It is, however, more peculiar- 
ty adapted to defcriptions of the foft, tender, plaintive, and 
elegiac kind; a circumftance to which may be owing, in 
fome meafure, the prefervation of thofe ancient poems which 
fall under this charaGter, But when we fay that this lan- i 
guage is particularly adapted to the foft and tender, per- | 
haps more fo than aay language in the world, flrangers to ; 
its ftru€ture and genius may fufped us of prejudice or par- 
tiality. They fee its. aukward appearance in a garb which | 
is not its own, and fuppofe, very naturally, that the letters Wl 


which they!look at have the fame found and power as in 


other languages with which they are acquainted. Hence 
they immediately form conclufions unfavourable to the har- " 


mony of the language, as. will eafily appear from a fingle 


obfervation 


git 
See ese EF 


Pets i. 
2 OSES aia, TR i A eae Es La glad nga AE te 


*S eigheann a’ cur duibhr 


The Gaelic alphabet confifts 
which has fomewhat of the pow 


with a harmony and foftnefs not 


the euphonia or harmony of the 


thong) without interpofing a con 
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Na uinneig bha ian na hdiche, 


’ air aghaidh, 
An 


obfervation or two, which will ferve at the fame time to 


confirm what has been a little ago aflerted. 


of eighteen (originally /x- 


teen) letters. Of thefe five are vowels ; befides:the letter A, 


er of a vowel, as well as of 


afpiration. Such a proportion of vowels mutt be attended 


to be found in other lan- 


guages, in which the proportion of the vowels to the con- 
fonants is much lefs. It mutt likewife be obferved, that of 
the twe/ve confonants of this language eight or eee, in moft 
of the infleGtions, are altogether mute; the effe@ of the. 
afpirate, fo often annexed, being either to deprive them of 
their power, or to render that power more vocal, foft, and 


mellow. This peculiar circumftance contributes fo much to 


language that if it were 


written as it is founded, when properly and gracefully pro- 
nounced, the number of its vowels would be found pror 
bably equal.to that of the confonants which retain their 
power. And to guard againft any inconvensence that might 
arife from to great a proportion of vowels, this language has 
made admirable provifion, by a general law which feldom or 


never allows two vowels to be pronounced (unlefs in a diph- 


fonant. There is either an 


elifion of one of the vowels, or of two or three auxiliary o¢ 


fervile 


(EPR CE ie ROR RS SRR TIN permease aseon 
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An gaothan ga chuartach, ’s na ciar aighean 
Beul a thighe fan tfruth, fo fmuairein. 


A 


{ervile letters provided for the purpofe, one or other naturally 
feps inand fills the4iatus. But of the admirable and peculiar 
ftrudture of this language we can give but a very inadequate 
idea in the bounds of a note. Few languages bear more 
evident marks of having been cultivated by Grammarians 
and Philofophers, although we know not at what period. 
In this view alone an acquaintance with it would amply re- 
ward the labour of the ftudent. Conneéted as it is too 
with the learned and ancient languages, as well as the 
fource of a confiderable part of the modern tongues of Eu- 
rope, the Philologift would find the knowledge of it a very 
important acquifition. This would lead him to the origin 
and meaning of hundreds of words in living languages, of 
which no tolerable etymon or account cam otherwife be gi- 
given. It would likewife lead to the pronunciation and, 
meaning of innumerable vocables in the ancient languages ; 
Hebrew, as well as Greek and Latin.—T he following paf- 
fage, which contains a juft, as well as an clegant and con- 
cife account of this language, will form a proper conclufion 
te the preceeding remarks. 

*¢ Lingua Hibernica adeo copiofa eft, ut gravitate Hif- 
panicam, comitate Italicam, amoris conciliatione Gallicam, 
terroris incuffione Germanicam, fi non xequet, modico fane 


intervallo 


coils 


oS 


i 
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A fhliochd nan fleibhte, ’m faca fibh Liughar? 
Ach ’s cubhaidh gur ait leibh nach beo e. 
Ach failnichi’ fibhfe mar efan, 
*S bidh ur daimhich aon latha ga’r feoruich. 
Crathaidh ur clann an cinn le finalan, 


Cha ’n aithne dhoibh gleann ur cOnuidh! 


Is amhuil caochla na beatha ’s na bliadhna ; 
Bha mile gun iarguin an famhra m’ oige, 
Mar ghiuthas na Mor’uth uaine, 
Gun {muairein ro’ dhoininn a gheamhrai. 
Shaoil mi gu maire’ mo dhuilleach 
*S nach cuireadh an aois air mo gheugan. 
Ach a nis tha mi lom mar thu fein 
Is m’ aos-chiabhan air fgei’ na gaoithe ; 
Dh’ fhalbh laithean ar gean le cheile, 


Air fgei’ na doininn do’n aonach. 


LOSGA 


\ 


intervallo fequatur. Sacer orator, Hibernice lingue ful- 
mine feeleratos a flagitio fepiflime deterret, ejufdem quoque 
linguz lenicinio, a flagitio ad virtutem attrahit. Linguam 
Hibernicam multa concinnitate predictam effe quis neget ? 
cum eam Stanihuritus ipfe fateatur, .acutam, fententiis 


abundantem, ad acria apophthemata et jucundas allufiones 


accommodatam efle.”” Cambren. evers. p. 16. 


PEA ETNIES INIT NIETO IEC el EEES ine ef itis) Wt 


LOSGA TAURA *. 


(7s fo taomadh a bhrodin, , 

Mar dheo air anail na hdiche? 

A ghuth anrach an cluafaibh Oifein, 

A’ tora’ cliu, le ofnaiche caoirain, 
Taom, a thaibhfe, do ghuth, 

Niomfa gu fubhach eifdeachd ; 

Mo chluas na ciabha lia, 


Ag iarruidh tainme ’s do fgeula. 


* al. Teambhra. Sometimes called Laot Ghara ’s nant 
éan. ‘The latter part of the poem is generally repeated as a 
feparate piece, under the title of Oifean a’ casi nam Fiann: 


‘‘ The lamentation of Offian for his friends,”? 


RSS 


sh, 


& 
sa 
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Tha’n fhuaim air an iarmailt a’ fas, 
Mar fteall aonaich fo dha bheul eas, 
Tra dhtifgeas e bho amar na cheo, 


*S a dh’ aomas e,’n coail an tfealgair. 


‘* A Laoire, (their efan o bhith) 
Is binn leam ro d’ luba tfhuaim, 
Is binn leam do cheum~s a ghleann, 


Na dheann ro dhoininn nam fuar-bhean.”’ 


Is binn guth Laoire fan anmoch, 
A Shealvair nan eilde ruadha, 
Ach ’s binne na fin an fhuaim 
‘Ta ’m chluafa fein fan uait fo. 
Mar cheol nam bard air an gaoith, 
An cuilidh chaoil nan fruthan uaigneach *. 


he a No 


* Aérial mufic in the warbling winds, 
At diftance rifing oft by {mall degrees; 
Nearer and nearer came, till o’er the trees 
¥t hung, and breathed foul-diffolving airs. 


THOMSON: 
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LOSGA: TAURA, 


| No mar fhonn* a ghaoil tra dh’aonias Ofcar 
| *S a bhios clos aig an fhdnan fheail, 
RTs og) | S 
* Mar fhonn a ghaoil tra dh’aomas Ofcar, * like the 
mufic of his Jove to the ghoft of Ofcar.” ‘In ‘the Celtic 
mythology it was believed, that fongs in praife of the de- 
parted contributed to their ready admittance to Flath-innis 
or “ ifle of the happy;” and proved afterwards a grateful 
incenfe to their ghofts, when they hovered around. As 
the following verfes give a true idea of thofe fongs, to 
which our text refers, it will not be foreign to our fubjeé& 


‘ to infert them, though already well known, by the title of 


Ofcar’s Ghof. 
O-fee! that form that faintly gleams! . 
"Tis Ofcar come to cheer my dreams ; L 
On wings of wind he flies away, 


© flay my love! my Ofcar, ftay! 


Rife Offian! lat of Fingal’s line, ie 
And mix your fighs and tears with mine; 


O! tune the harp to doleful lays, re ° \ 
And foothe my foul in Ofcar’s praife. 


The thell is ceas’d ‘in Offian’s hall, i 
Since gloomy Qairbar wrought thy fall;- | | iN 
The roe on Morven lightly bounds, | 
Ner fears the cry of Ofcar’s hounds, 
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*S i gaol mo chaomh-Ofcair a t’ ann, 
Faoin-uifeag nan gleann falamh, 
Is amhuil i ’s gealach air fleibhte, 
Mall-cheumach, ’s a gnuis fo {malan. 
Ta icaoidh * gach peathar.a threig, 
Cha ’n fhaicear an ceuma ni’s mo, 
Mar reulta fan fpeur air caoehla’, 
No mar ghealaich ’s a h ¢ aogas dorcha. 
Ighean Thofcair, {’s falamh an taite, 
Duifg-fa le d’. dhanaibh m’ anam. | 
Dug 
Ceafe, Tofcar’s daughter! ceafe to mourn, 
Your hero never will return, 


But long fhall Ofcar’s name be known, 
And far be fpread the Chief’s renown. 


Ne’er fell his fword on vanquifh’d foes, 
Though great his foul when danger rofe; 
And when by friendfhip’s words betray’, 
The field with death your Ofcar fpread. 


Ye Sons of fong! your voices raife, - 
And fing the mighty warrior’s praife ; 
That heroes yet unborn may. cry— 
May I, like Ofcar, fight and die!’ 


* al.na cuideachd a dh’eug.. } at eudach, 
$l. far dhomh mo chlarfach. 


RS Mis ar aT Seamer co hee ee 
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| Wuifg e bho chlo-chadal na haoife, 
| An-aobhach, gun folus do chiuil-fa. 
| Mar chlar taibhs? air céathach an noin, 


An gleannan mddhar nan caochan lubach, 
Tha guth na faoin-uifeig am chluais, 
Taom fhuaim air * chlar is duifg mi. 
~——Dall air m’ anam fein 
Tha na bliadhnaidh a threig a’ pilltin. 


Thaineas o Arda le buaidh, 
Gu huallach air fteuda nan } coigreach, 
9 ar gean mar ghathaibh na greine 
°S i luidhe’ fiar air fleibhte Thaura. t 
Chiteadh am fé na fairge # a 
{ Coillte le ’n carraigibh eighinn, |. 
’S clann ag amharc le ioghnadh, 
Aur fmuidean Thaura fuidhe. 
Mar bho’ na frois air fleibht 
Bha oighean aoibhinn nar coail, | A a 
A? feinn caithream nan ceud clar, \ | 


Le manran binn an Grain. 


4 
Nn2 Failte | 
| 


* al, an dich’. + aly gall. + aj, fleibhte. 


a 
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Failte na F. einne *, 
Co fo liomhaidh na €ide”? 
Le ¢mharc uaibhreach ard-cheumach, 
Glas-mhuinneach, le {muidre ceathaich 
O fhroin (mar dheathach Thaura)?- 
-—Co fo air an each fteudach | 
Las-fhuileach, chobhar-bheulach, 


Amhach mar bhogha-catha 


Lubta grinn fan ard-adhar ? 
—Co 
* i.e, * Hail to the Heroes.” It was cuftomary that 
the women came out to falute the men with fongs, as here, 
on their return from war.—We find the like cuftom among 
the Jews in the days of David and Saul. And the women 
came out of all the cities-of Ifrael, finging-—<¢ Saul hath 
flain his thoufands, and David his ten thoufands.”” 
2 Sam. xviii. 6, >. 
On this fubje&, fee Mr Walker’s memoirs of Irifh Bards, 


t+ Marc, ‘a horfe,?? is now obfolete, except in its com- 
pounds and derivatives, in which it fill keeps ite place.— 
AAs cattle formed the mediam of commerce in the early ftate 
of fociety, before the invention of coin, the image and name 
of certain animals, of a cow, a fheep, or a horfe; were gi~ 
ven to the firft coins to denote the value at which they 
were to pafs. Hence the name of the old coin mark, from: 


the above werd fignifying a horfe. 


ee 


cage St a soccer’ nol ucca ec rate OE 


LOSGA TAURA: 


e-Co ach Fionn nam fiantai’ feachd 
Mharcaicheas am bras-each frianach? 

| Tha do chlia, a Righ na Feinne, 

. Mu’n cuairt duit, mar ghathaibh greine, 
Na fholus tha miltean aoibhneach, 

"S an gniis mar an lear is fé air ; 

An gean mar Chaothan fa cheituin, 

Tra bhios iafg ri cuilean ag eiridh. 


Ach na laoich, co ciuin an sith, 

Tha mar dhoininn ri am na ftri. 

—Theich fibh, a choigrich o chein; 

*S a righrean an domhain gu leir;. ‘i 
Theich fibh gun eide’ gun each, | : ha 
Dh’ fhag fibh nur deigh iad fan fheachd! Hi 
—** C’ait’ a bheil ur nairm ’s ur néide’?” i 
—‘ Feoruichibh-do fhiol nan fleibhte,’’ 
Theich ur daoine fein gu narach, 

Cha bhi ’n ainm’am feafd ’s na danaibh, | 
Oigh cha tig le clar nan céail a 
Nan teach uaigneach tha iad brénach. 7 
-—Bronach bithibhs’ oighean aineil, : 
"5 balla-chrith biodh air righre ’n domhain : +) 4 
‘Le clar is ceol bidh finne aoibhinn, | 


ee f 7 , 
A’ cur failt air fldigh na Feinne, i 
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B’ amhuil a fheinn at n dighean 
’S an gniis mar Srra-fhleibhite, © 
Tra bhios duilleach na daraig uaine 
Gun ghluafad thar uifge Livbait. 


*S ni’m b’ fhois do chlaraibh nam bard 
An Taura ard fan uair fin, 
Le ’n crith-ghuth ait fan talla aoibhinn, 
Chluinnt’ ann an cein am fuaimneach. 
ha ’n darag dhearg na lafair, 
A folus gu fairfing a’ feaoile’ 
Gu ciar-imeachd an Aineil 
Aur fliabh na falluinge doirche. 
—’S ait le fhuil-fan an talla, 
‘ So far an caith finn an diche; 
Teach Fhinn! tha chonuidh fgaoilte, 
"S e ainm aobhach * Tigh na feile +.” 


Di’ 


% 


al, Teach an Aingil. : 
+ The doors that know no fhrill alarming bell, 
i; No curfed knocker plied by villain’s hand, 
| Self-opened into halls. 
Cafile of Indolence. 


LOSGA TAURA. 


Dh’ amhairc an Righ gus an raon, 
Am faiceadh e aogas coigrich, 
*San dorus chélaich e Bard aos-lia 


’S e ’g aomadh air fuigheall luirge. 


Le aoibhneas thug Fionn e fteach, 
Air 2 leachd bha imeachd a dheoir, 
Fhalt tana toinnt’ air gach taobh, 
’S uladh aofd air uchd ga chdlach’. 
-—Air a chulaobh, a’ giulan a chilarfaich, 
Bha ogan anrach athach : 

Shuidh iad gu’r cuilm le cheile, 
*S gach aon ag eiridh gu muirneach. 

Dh’ iarras orra bhi fubhach, 

{s am mulad mar cheo nach gluaife’ 
Glas-neulach air bonn nan fleibhte, 
Ge* d@’ eirich a ghrian mu’n cuairt da. 
-—Fa dheire ghlac an taofd’ a chruit, 
A fonn gu tiamhaidh nar cluafa thvit. 


A 
oon 


* gj, loinnear’, 
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af ASS 
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nna 
o™ 
a 


Danan aos-fhilidb 
“«°S bha Sithaimhe na Thriath-an cein j 
A thalladh’ eirich air gorm nan lib, 


An afgailt bheann is choilltean aofda, | 


oe 
= 
ee et age 


San amhainn aobhaich tha dreach an thir 
—Deich is da fhichead 4m fa ghleann, 
Ofcionn Sithaimhe fheare an darag, 
* Faicibh ar ‘laithean a’ failneach, 
Do rach e gach uair ris gach caraid, 
—Mar dhuilleag dharaich, mar fheur aonaich, 
Tha gach aon mun feach a’ fearga’ ; 
*S ionan aimfir na’beatha’’s ‘na’ bliadhnai, 
Mar dhian-ruith‘cloiche fo’ gharbhlacht 

Tha cuid ‘a’ fearga’'mar rés; 


Cuid mar dhuilléach’ og fan tfamhra, 
Cuid mar mo ghaol' fan fhoghar fhailnéach) 
*S cuid miar Sithaimhe:fa #heaimhra *, 


3 QO 


sa Behold, fond man ! 
See here thy piftur’d life ; -pafs fome few years, 


a | | i Thy flow’ring fpring, thy fummer’s ardent ftrength, 
3 And, 


LOSGA TAURA. 


O’n tha ar n dine mata co gearr ¢ 

Faigheamaid na thrath ar cliu ; 

| Biodh ar ceuma mar fholus air aonach, 

| Mu ’n caochail ar laithean anrach Ea) 
Cha d’ iarr Sithaimhe riabh 

Ach fiothann a fhliabha fein; 

Is deoch cha d@’ iarr e dl 

A’ fruthaibh.mor’an.céin, | 

Tra dh’ iarradh an lag.a choghna,.- 

Bhaa lann-.an cdnuidh deas, 

Air chul a fgeithe dileis , 

An tanfhann fo dhidein theas, 


DW’ eitich falachd eadar chairdean, : 
Dh’ iarr Du-arma bas:a bhrathar 5. 
Ge d’ thug Sithaimhe don lag e:chdnadh, | 
Cha do thor,e buaidh.na larach, 

Thuit Talma is Sithaimhe ' 


Oo Gu 


And, pale, concluding winter comes at laft, | 
\ 
And fhuts the fcene. | : 


Thomfon’s' Winter, 1028." | 


eT EEE PG 


+ Sithama, who moralizes here on thé brevity of human 


dife, feems to have been one of the Druids, whofe inftruGions 


SRI 


LA od 
% 


reve frequently delivered inthis fententious manner. 
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Gu Gorm-luba thar Dudatinaii ois 607 oO 
Tha mac Sithaimhe 6g, tit Sif DiINgisomeis a 

s ey ; ha 
Cha’n eol da Gormhdirt/arinale 2 Aboitt 


—Chi e coigtveach na dha! w 
CS an Oich air barr fan feu fa): 1 
Lua’-cheumach, aitnhuilatiaiy, | 
Ghluais e na charadh gu ‘haoibhinny 
Mar chrann fo dhruchd>a ‘chéitiin, 
B’ ait leis ceuma'gach“aineil!® © 

% % % Soleo DiTROo toast gada 
—Chunnaic e Du-arma fo ghruaim, 
‘¢ Tha chuirm fan uair fo feaoilte; 
(Thuirt e, ’s e sineadh a laimhe, ) 
Com nach"biddh'tt ‘baigheit ‘obhach’ pad. 

E teagra chad? thug’ Du- arma, thet “AG 
Ach‘a fhidagl? au pare A thogait Y sult nt co 
An togan theich Te oidhirip fhaoth; ce 

Tha fhuil a’ feaoileadh’ air ftairfnich Athar, 


Chunnaic¢ a.phiuthar. fearg.a 2. Qaim apy 
’S a clabha donn air clar a haamiaiec 
ft ‘¢ Aos-bhaitd:ariurr? thu mo dhion? 
‘ \ ee Ach chr rion, co lamh, och: ‘cha’ nh, urral 31,73 4 
Mg 


Tha 


facred, ey 


LOSGA TAU R‘AA,} 


Tha uinneag-eil’, air, Seva na tuinne,, 
O'n tric a chunnaic¢/ifgntis, 


O fin thug:i leum, fan t fu she 
Bu dubhach ‘am, bard, aofda, .. 


* Crithea ach, deurach, ghios 


an doruis, 
Bu chofail e ri Laoch ag omehar:: 


Mic a mhic gwleabuidh shoflaich 2 
Thuit e fan; dtarfnaich ‘air Cripeal. 

TS em bard;-ars? am togan a ‘Phin? 
Bha ghuth fann’’s an. telg a’ ftri:ris 
Thainig cia? caoi’ mu’n cuairt, 


'S an tileagh fhuair na thaobh: elf; 


ae fas 
As 
u 


Dh’ imich am bard fo bhron, 
A dh’ iarruidh na hoighe fan tfruth ; 
Fhuair e i {crochta ri géig, 


§ A fhin i fein thar flugan dubhi, 
\ 


. O02 ' Chaidh 


* 4). Air chrith le chlarfaich, KC. 


+ The charafer and. perfon of a hard were always held 


en by the moft unfparing cruelty, 
¥ a/. le folus na ré, 


§ al. 'S le lafair citi’ an tir. 


PRIS EARN Se A ee 
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‘ 


vy } i Chaidh Crigealia chara’ na leabar fei, 
i i} '§ chaidh ’n oigh na eide™leis a bhatd § 

; i} | A Righ na Feinne, ‘thoir dhorbh do ss 
tlk Do’n tfean ’s an tog an fo a’ d’lath’r.” 


Sguir am Bard le biire broin, 
’S dh’ fhalbh le’r n oighean Giabha-donn, 
(Amhuil fliuch-reul a fhoilfich tamul 5) 
Bha ’n fhalluing mu ceann reubta. 
—Thainig tiomadh air fuilean Fhinn 
’S ni ’m bu chunnhne le laoch’ ani fleagh 5 
Faiceam, arfa Freafdal, mo lan’; 
Ghlan Fionn a dheoir le chiabha. 


‘* Deichnedr gw talla: Dhu’arma: 
Theid air falbh o bheinn ar feilge; 
’S ge be ’s annfa leis an dighe ’ 


Fanadh e na coir na dheigh fin.” 


Leum finn mar thannais na h odiche, 
7 Tra thig foillfe na faire, modhair *; 
Is dh’ fhagas Gara fan. talla, 
Gu faire nan caomh-dighedn. 


Ciod 


* al, do ’n aonach ; 


LOSGA. TAURA, 


Ciod fath do thromeofiiaich; 


ighean Thofcair, ’s iad fathafd doibhinn > 


Tioxmaich do dheoir gus an cluinn finn 
An cuibhrionn eile d’an {geula. 

Tha dan a bhroin mar chaochan rai 
Am bheil anam nan Jaoch av’ leaghadh : 
Tha ’n imeachd na fhiubhal dorcha, 

’S a thorman gu tiamhaidh aocibhinn, 


Nach cuimhne leat fein an dilleag, 
A. Mhala-mhine, -t?a thainig ant foillfe > 
Bha timeachd fan la fin gu Ard- bheinn 
Air falaire la’ ti mo dhea’- -righ. 


* Innfeam pairt do dhreach na-reul ; 
Bu gheal a deud gu hir dd: 


* The above defcription of “ a fhe womaa” 


’S 


is fre- 


quently repeated by itfelf undér the title of Aufling air 
dhreach mna.”—The readet will not be difpleafed to fee it 


accompanied with another beautiful detcription ef the fame 


kind: 
Chuala Fionn ’s niot chian uaidh, 
Gul air bruaich locha:fhéimh ; 
Se fud a bh’ann maife mn} 


A. b’ fhearr céil d’am faca fe, 
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’S mar chanach an-tfleibhey:aidy oh 269 bord 
Bha a cneas_fa: heide tra be) 2° tieciod’T aeortal 


wat 


Bha a gruaidh mé@r an ros, _ 
Bilidh a beoil air dhath nan caor 3 
Bha a cneas mart’am blath, in 
*Sa leaca bhanmar‘an taol; 

Ar dhath an dir bha a falt 
Mar reult adhair a rofy min‘} 
A Phadrnic nam faice’:tu a dreach, ~ stropd ath A 
Bheire’ tu fein feirc do’n mhnaoi! 

Dhruideas Fionn a dh’ iarruidh {géil, | 
Air mhnaoi fheimh‘nan cuach oir 3° set 
Ts thubhairt, A rioghainn nan gruaidh geal, 

Am faca tu’ mio choin ‘fan tir? : 3 

Air do fheilg ni bheil mo fpéisyy> boob i | ise 
Ni faca mi fein do choin ; 
A. Rina Feinne gan tar, 

Is meafa leam fa mo ghoil. 

An e.do chéile fhuair bas, 

A bhean bhia, no do mhac ? a 
No cia ’n neach fa’m bheil do chao}? 
Ainnir mhinp is aillidh dreach, 

No cad as fa bheil do bhréa, 


Aimnir og nam bos min, 


LOSGA TAURA, | 
Bha a-braighe cearclach ban, “ / 
Mar fhneachd® tla fay Phiveadtlidien? ‘ih 3} ; 
Bha da chich air a huchd ciatach, : : 
| B’ e ’n dreach fud midan bach fir, ee Ls 
Bu thoitheamt binn:a nee rt | | 
’S bu deirge na ’n rds a beub; bios sly cl 
Mar chobhar: “afios r’a taobh: ° 
Sinte gu caol bha® gach sabenie' 
Bha a-da.chaolemhalaj mhineé; >! 
Du-dhonn ‘aii omh’ an: loigjiss! acl, 
A da ghruaidh air dhreach-nan: chorran, — ; 
9 1 gu hiomlai faor o’ chron. + 
Bha a gnuis mar bharra-gheuga 
Anns-a cheud-fhis ur. 


A falt buidhe mar orra-thleibhte, 


’ mar dhearfa greine bha fuil Ti | 
Raineas i 


PEELS : if | 
No am feudar tfhurtachd le Fionn ? \ | : 
Is dubhach leam thu bhi-mar chiomy: zB 


See more of this poem in Mr Walker’s Hiftorical Me- ii 
moirs of the Irith Bards, B isen thee nee 


* al. alamh. 


| The following lines of fome later. poet are generally Hie 
repeated here. 
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Raineas talla Dhw’-armas oso! s of 
Ach dh’ fhalbh' ede geiltsro’r cling, 0 eV 
Bha Athair is uileann air lic, id 
A’ caoi’ a mhic'a chankes | 
A cheann lia air-aobhes ag aomadh, 
Ts ula aofda fios gu dan. 


Ci4@ 


S trom acain air aflaich nia gaorthe, 


~ 


*S is dall dearg-chaoinnteach:ai fhuil. 


Chluinn e mu leabaidi: TFhalmaiarceum, 


—- 


39 


«¢ Ts aoibhinn leam, a mhic;:do! thaibhie! 
—Bu ghoirt Jeinn ofnaigh ‘an‘aofda, 


*S bhuin finn gu caoim’s gu coir ris: 


a Raimeas 


*S truagh nach mife am fear, 
Ainnir nan rofg'mall, 
YY an tiubhra’ tufa gradh, 

Ts bheirinn a dha da chiony, 
Bheirinn gaol thar ghaol, 


Bheirinn gradh’thar ghradh; CBR, QE: ES 
; a a reraart at ty 3 « 
Bheirinn rin thar ran, OG eid Io pt 

Is mein thar mein a ghna ; TEL Lik Of 


7S, nam btodh do chridhe neo-fhuar ‘0 
Gun ghluafad a choidh’, Le 
Bheirinnfa dhuit gradh 


Wach crionadh a 14 no dh’ dich. 


Te ct etre nennnres Tegra eae ELSIE Lr oat te ay : 
RE i en Moe SRE EP ET IH AY RUN harem 
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Raineas eonuidh Sithaimhe, 
°S fhuaras gu tiamhaidh dorch’ 1, 


An fionnach o’n laraich chlifg 


S$ an teun diche bho ’n eighinn ftuadhaich: 


Dh’ iarras gu faoin an uinnéag 
O’n do fhiubhail an digh le fuathas, 
Ach chunnas an fruth a’ cleafachd 
Mu na clachan an leabai na haimhne: 
Chunnas fuil Chrigil fan dorus, 

San tiloc a rinn cafa nan aoidheati, 
Bu tuirfeach an dighe chiabh-dhonn, 
Ach dh’ iarras air Freafdal a faoradh. 


Bha Fionn air Ard-bheinn gar feithe’ 
°§ ghabh finn fleadh leis fan diche, 
Bu tuirfeach dreach thaibhfe nar cadal, 
Bha fonn * an clarfach tiamhaidh. 
Amhuil ofhagh aonaich an ceih, | 
Seal miu ’n eirich an doinionn ghabhaidh. +' 
Pip i Bha 


al, am barda. 
4 Along the woods, along the moorifh fens, 
Sighs the fad genius of the coming ftorm ; 
; And 


48 LOSGATTAURA! 
Bha’n cruth ’s an ath-chruth fa ghaoith, 


°S iad ag ofnaich air aomadh Aile. 


( Dh’ imich cadal an Ri’ 

i : Rinn tarbhfe fa thri a dhifga’; 

‘ : I 1 Dhirich e na’n cdail gun ftad, 

My We : | Chunn’ e {fmuidrich gu cas’ nan iula ; 


Ag eiridh uaine’ bho'thalla fein, 


Thug e ’n eighe;— Taura‘ millte!” 


Chlifg gach aon:re' ’n; torfan, 
Is ruith finn maridhealan gu Caolra ; 
Leum gach fear’aimbarr a fhleagh? 
Is dh’fhagas mae \Reatha fa chaolas.. 
Na feallaibh orms’ ars’ am laoch, 
Tearnaibh mo ghaol is an. talla. 
— Thug e da phlaofg’ air a fhuil; 


fs dhuin. mu cheann. an amhann. 


B’ anmoch ar teachd ghios an tala, 


Bha ceann na lafrach iofal, 


\ y An.teach air tuiteam gu‘lar, 

i ; ’S a’ {maladh an teine fo fhineadh, 

if al edt 
ey 2. | Bha 
aa a And up among the loofe disjointed cliffs” : 


And fra@tar’d mountains wild, the brawling brook 
And cave prefageful, fend a hollow moan, 


Refounding long in Lit’ning Fancy’s ear. Wiaiter. 


ner ehrente at gS ey 


Br a MET Aaa 


Ni 


LOSCA TAURA: 


Bha ’n dorus (leth-loifgte) fo ¢hrann, | 

*S truagh nach 'do theann ris na hoighean! 
 Tuille cha chluinn iad a mhadainn, | Ni 

No guth an leannain ri difgadh. | 1 
~—~Thionndas ri Taura ar cul, | Brkt W 
’S ar cinn lubta air lorga broénach): \ 

Ceud feacamh ’s ceud bheairt bholgach, ° 
{s ceud {gia le’n cddach'crann, 
Mar fin 1s ceud-luireach loinnreach, / 
Le choilion do chloidhean dealrach;; te) 
Ceud cuilean lughor dian, 
’S ceud frian bulgach nan each:ard; 
Ghabha gaoth an gathaibh chrann ; 
Bha fud air fad an teach Fhinn 


Gun fuim aig neach jad bhi ann. 


B’ iad ar ceud bean ar ctis bhroin, : 
Le ’m macain 6g nan earradh uaine, L 
*S iad aoibhinn mar dhoire {fgiamhach, : t ‘| 
°S a ghrian ro’n fhrois a’ tuirling, i 
-~Bha iad {giamhach, ach leag;an lafair 4 
Am maife fan luaithredofal. il ; 

A Mhala-mhine, cha’n,ioghna' do bhron, » 9 | | E 
‘3 gach folus a d’ choir air treigfinn ; | 4 


Pp2 Do 


altel 
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Do chaomhaich wile nan luidhe’ 


Fo laraich an'tigh’ as nach eirich. 


Mar fhruth reota fan aonach fhuar, 
Sheas finne gu tuaireamna hdiche, 
°S fheafamaid ‘nib’ fhaide cian, 

Mur deanadh iarguin Gharadh ar difgadh. 
Dh’ iarras an Iaoch na thir, US. 
Ach chualas a bhuirich a’ huaimh, 
Fay an deanadh e gu ‘goirt:-caoiran, 


Gun uigh ri fodan no folas. 


Thainig farm! na lafrach gu:bhruadar, 
Mar thartar fuaimneach naimh, 
Thuit an talla mar bheum-freithe, 
Ghrad-eirich anlaoth o thamh. 
Ach dh’ fhagie le meud:a chabhaig 
Fhalt ’s a fhic-chinn fan tfail an fas. 
Chunnaic an laoch:am bruth iofal,” 
Chuir fud air,di-chuimhn’:a ghoith ; 
‘¢ Oighean mo ghaoil, ni ’mubiran/mi fein.” 
Dh’ eug e fan raon an fo 
*S ni ’n d’ eug thu taonar, a Gharadh, 


Bu ghearr latha chaich ‘fan racit' thiamhaidh, 


Shéarg 


Se Ie ERODE NR AEE 
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Shearg iad mat bhlath chaidh crith-reo thairis; 
’S a chaidleas an cds an aonaich. ©! oh 
_-Amhuil * taibhfe nach d’ fhuair'an cliu, : 
Cha taradh aon diu gu aoibhneas, i 


ye 


°S ann a fhiubhla’ gach aon da-uaimh, 


ry a | 


¥ra dh’ eireadh fuaim chlar nan teudan. 
Qifian a’ cacidh nam. Fiann. 


Cha’n ioghna, Ighean Thofcair, 
Mo iprochd-fa bhi trom fan uair ; 
Chaill thufa.do+ pheathraichean aluinn 
Ach tha mile gua Armunn dl: 
- Jarram iad an glinn an abhaitt,...., 
Cha laimhfich mi/bheag ach an uaigh; 
Sin fein cha’n fhaighear gu gealt, 


San aonach cha tarar a luadh. 


Seafuidh Righ nan laithe nar deigh, 
Air tulaich an tilerbh an robh’Taura ; - 
: Chi 
* It was the opinion of thofe times that the fouls of the 
departed could get no reft till the bards had fung their 
praife in the funeral fong. This was a powerful induce- 
_ ment to praife-worthy actions, 


+ fholuis aghor. 


eee 
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Chi e Cadthan gu leug-fhruthach, 
A’ fiubhal ro choillte.treudach; 
Chi e ’n cein:an cuan critheach, 
Le iomad innis uaine, 
*S am maraich’.a’ leum air saile, 
Gu traigh aig cois a chluaine. 
‘*’S aoibhinn an raon fo, deir an Righ, ? 
* Chitear uaidh gach linn ’s gach cnoc, 
Togar talla dhomh fein ann, 
Am fradharc'eild’ agus + bhoc.” 


Tha ’n tulach uaine ga claodhach, 
An tulach laoghach an robh Taura; 
Tha fleaghan ag:eiridh air dhreach an teie, 
Le fgiatha leathan mu’n cuairt doibh. 


coLuG 


* This paffage is pretty well imitated ‘in the following 
vertes of an old elegy called Marbh-rann O’ Neil. 
’S ann aig O’ Neill a bhiodh an teach 
O’m faicte gach linn ’s gach loch ; 
Chiteadh o mhullach amach 
Beachai’. cur meala gu moch. i 
I with to preferve another ftanza.of this elegy for the fake 
of its hyperboles. 


+ al. mhue, 


BR 
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‘© S i leaba nan laoch a t’ ann 3 
Druidibh, a chlann, a chénuidh chughann.” | 


Gairmidh | 
i 


B’ fheilidh O'Neill afteach 
Na mhuir mhor mu maorach ; 
*S bu lionmhoire duine na theach 
Na duille fa choille chracbhaich. . ; 
As many of the Irith elegies have much merit, fome per 
fon who may have the opportunity ought to preferve them. 
The following verfes of an Irith bard on the death of his wife 
muit excite curiofity for more of the fame kind : 
Innleachd na h Eirionn, na Greige, ’s na Roimh, 
Ged’ bhiodh fud an aonfheachd, an aonbheairt am choir, 4 
Ghlacainn gu haoibhneach, ro. mheud fin de fheoid,y 


Mairi na h Eirienn, nan eireadh i beo. 


*S turfach lan éiflean mi fein gach tra nona, | 
*S a? mhadainn ge d’eirich, cha’n eirich wdhomhfas ee 
Ge d’fhaighinn ioma treud agus fpreidh agus ftoras, 

Cha ghabhainn bean fo’n ghrein air do dheighfa le pofadm. 


Fhuair mi feal an Eirinn, gu haoibhinn ’s gu soghail 


Ag ol leis gach treunfhear' gu h eifeachdach ceolar, 


AEE RS RETR WN 


Dh’fhagadh na dheigh fin leam fein mi gu bronach, | 


Ain deireadkt mo ré, ’s gun mo cheile bhi beo leam. 


M’aon-tlachd ’s mo fholas thu, og-bhean bu chiuiney 
Minntin ad dheigh, och is leir gu bheil mithteach, 
Cw 
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an Gairmidh e chuige ’n taos-dana, 


(a Leg + 
} | é¢ Go do ’n aros an uaigh fo?” 


Th 
ri : 1 Tarruidh efan a cho-luchd-fgeil ; 
a Ach ’s geug e mar Oifian.na aonat. 


| Is geug am aonar mi fein . 
Air a treigfinn le edlain uile, 
Aon air aon diuw’ dh’ fhailnich, 


Is dl’ fha¢ iad mife gu dubhach. 


Mala-mbine. 


°S nach geugan a fhearg luath, ¢ 
Mo pheathraichean ualal fein, . 
Gun ir-fhas ri fhaicinn nan dite, 
*°S mis air m’ fhagail nan deigh. 
i San 1d.cha’n fhaic.mi d’ an luirg 
Ach tuilm uaine ’s leaca coimich ; 
pant 


\ Gu deimhin cha’n fheud mi ad dheigh a bhi funtach, 
i A Mhari na‘ceille ’s nam beus a bha chiuteach. 


a i" aL ie 
Y Ale f } { o; _ « 
Ber aU See Mr Walker’s Hitt. Mem. of Irith Bards, Appen. p,.93- 


* g/. Suda chraidh gu goirt mi fem, 
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San oiche filidh mo dheoir, 
Ach cha’n fhaic tni lochran fan {peur. 
’S amhuil mi ’s ret! na maidne, 
Glas-neulach an deigh gach lochrain ; 
Is gear cuairt a foluis fein, iba 
Sie imedchd nan deigh bronach. 
Fir’idh an sigh ‘gu fell att aonaith, 
Ach cha’ fhaic ih aogas Milas "6 .~7 
“¢ Caochlaidh finne tar h aimfir rem, "*° 
Their 1, deurach, rieich mun ecodirte’ 


Oifian:’ 


°S tha mo chridhesfa'n dilach'bréin, 
Mar ghrian ’s na neoil ga cuartach”) 
Gun déarfa caol 2? riighéachd ‘an’ oe 
°S an sleaiin mu chaochaii dudiehnié 
-—Threig folus nam flath caoin;” 
A dhealruich ri i” thaébh mar’ itailinns 


ea 


A 
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Mala-mbine. 


Re) Threig faraon mo fholuis fein, 

ee \ Tha mo chridhe nan deigh mar earr-dhubh ; 

7 / Mi falach mo. ghnuife le m’ eide’ | 
*S.mi tuire’ gu geur na dh’ fhalbh, vam, 
Tuiridh ;-a.reultan an aigh, 


fs blath leam ur bron-chuimhne*,. 


Oifean: 


Ts amhuil, ;is;caomh,leam, fein 
Urfanna treun.a chatha, | 
Ge ttom an fuain’”’s gun lua’ xi ’m faicinn, ,;;:) 
Tha ’n dreach gun ftad ann am fimuainte. , 
«So far am faca’. mi.’n Fhiann, ©.) ojoxd'T. 
Chunnacas ann Cian agus.Conn 5, , 


Fionn 


* A while, O lend us from the tomb 

Thofe long-loft friends for whom we fmart, 
at And fill with pious awe and joy-mixt woe the heart. 
P Txomsox. 
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Fionn fein is Ofcar mo mhac, Hise! (| 
Raoini’ Art, is Diarmad'donn3° 9) 7" F 
Seimh-mhac Luthaich, ’s’ Caoin-cheann gun i 
chealg, 4 ; | 

Mac Ghara garg, tri Fionain ’s’ Fead. ) 
Bu loinreach an fo eeann-bheairt Aoigh, | - i 
°§ bhiodh fead fa ghaoith aig leadan Dacire,- ; 
Gruag Dheirg mac-famhuil bratach, 
’S Treunar gafda mar gheig fan doire. 

Bha Torman mar fhruth o’n aonach, | 

Ardan mar chraoibh ro cheo, — 

Muirne ri thaobh is Sith-bheulain, 

Ag amharc feimh thar fgiatha gorma. 

Cleafamor maraon,'an gaifgeach calma, 

’S Fearra-ghuth nan lann ban, 

Caoireal binn, faraon is: Ulann, 

’S na floigh air uilinn ri’n dan. 
-—Chunnas ann Moran is Filidh nan duan, 

Conal fuairce na cainnt thla, 

Lamh-dhearga le lainn deirg, — - | \ 
Is Curach bu mhor feirg am blar. | 
Sc’ ait a bheil Liughar na féile, 


ei {SE epg eae sass Ce thee 2 soe apenas 


TESORO Ba 


S Fad-€ighe nan iolach cruaidh;  _ : : } 
OF abo firs Sionst Raon- | 
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Raon-ur-rua’ nan leadan dir, 

ey Luimne mor-chathach ’s Caoilte’ luath.” 

Wie | , «Cait a bhed. Leadan nan ‘rofg mall, 

| Beanno armach ’s Tofear dg, 

Mao’-chruth, Galmar is Cao-mhala, 

: } a in Luchd:fgarai’:thore air'Germ’all mor? 

ah | —Q’ait 2 bheil Faolan mo! bhrathair, fein, 

’S Fear’as heyl-dearg bu bhinn gloir; 

Cru’geal bir loinréach eide’ 

’S Deo-greine b’ait le laocha mér ; 

—C’ait a bheil Ma’-ronnan nan cuach 

*S a mhaife bhd ’n gruaidh;:Aillidh ? 

Feuch dhomh ceuma Dhuchoinir, 

is Crigeal na haghdidh ghradhaich. 

——Bha Sorglan, Suine ’s Gonn-laoch 

Mar fteud aonaich ann fa chath, 

Goll mar fhrann-ghaoth na fafaich, 

Is Conal a’ cur bais o ghath. 

—Threig fibh mi, fheara mo ghraidh, 
ha ’n ’eil caomh a chaireas ‘th’ waigh § 

Tha mife ri bron nur deighy «| 

Ts mi fein an'taonaran truagh ! 

*S tiamhaidh mi’m feafd nur daigh, 

i | Air fleibhte faiail am aonay. 


Theich 


ee im wets WACK RTGS RN 
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Mata-inhine.- 
Theich oighean mo ghraidh mar reulta, 


en 


'S tha mife nan deigh bronach,  —_; i i 
Mar ghealach tra dh’ eireas a ghrian, 
’S na reultan a’ dian-dhol o’n dite. 


Oifian. 


* Tiormaich ighean Thofcair do dheoir, 
Dh’ fhag thu bronach m’ anam fein ; 
Mar 


* The following ftanzas feem to have been a part of fome 
other poem ; but as they are beautiful and tender, and fome- | 
times repeated here, I fet them down, ‘accompanied with a 


tranflation, as none has hitherto been given, 
* 4 * % # 
: 4 
Oifian. 


Com! an fileadh do dheoir, 
Mar thobar an cos nan fleibhte ; 
?§ com? an cluinntear ofna do bhroin, 


Mar cheol ann,an'cuilc na Leige? 
Mala-mhbine. i | 


An ioghna leat fa mo bhroin, 


*S am fonan ann Seallama fo fhios; 
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Mar an diche dol feachad na fiubhal, (> 00° 


wae vaya 14 : Rin 
14 : | Cha’n flhuirich ar bron ach fealan. 
ae} 


Ain ioghna leat £4 mo bhroin, 


S an ™ ialtag an conuidh Fhinn? 

Chualas fuaim ann fa ghaoith, . 

¢¢ Carbad Chuchulinn!??——b’fhaoin do ra’ mi; 
Chnnnas air Leana folus ; 

Cha bi lann Ofcair mo ghraidh i! 

—Ofcair! tha do lann fan uaigh ; 

Tha do fgia’ duaichni ’n Seallama ; 

Chunna’ mi a bolga fo {mal, 


*S a hiallan air fad air truailleadh, 


Oifian. 


Ambhuil fin, a ghaoil mo. ghaoil, 

i, Cha bhi finne ri fhaotainn, no Seallama, 
Mur faighear ar leaba uaine, 

Far an ciuin arfuain gun difga. 

—’S ciuin cadal na h uaighe, 

Com’ am biodh do ghruaidh-fa {nitheach? 
Bha do chaomhaich mar fholuis nan fpeur, 


Bha’n ceuma gu dealrach dligheach. 


TERA SARE SI eRe Se 
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apie 


°S amhuil e.’s bruadar digh nan eilde 
Na carraig fein fo fhuain na fine’ ; 


Mala-mbines. 


Dh’aom an viche le neoil, 

Thuit an ceo air an lear 5 ; 
Siubhlaidh an diche ’s an ceo, 

Ach tha mife ri m’ bheo gun ghean, 


Oijean. 
y 


el ge 


Malvina, fay what now renews thy woe? 


Say why thy tears, like rills, inceflant flow? 


fig a ae 


Fie 


a 
= 
cond 


Why heaves thy ‘bofom with the moanful cry; 


cs 


Like Lego’s reeds when ghofts among them figh? 


SE 


~ 


Z “Mlotha 


And dof shen afk the canfe of all my woe, |! 
When yonder Selma’s moffy tow’rs lie low? 
When bats and thiftles'dwell‘in Fingal’s hall, 
And roes bound fearlefs o’er its mould’ring wall? ? 
—Befides, 1 heard upon the Aiftant wind , 
A found, that rous’d my fadly-muling mid 


caper es 


as 
ee 
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Na beachd tha rtuirling fan'tfruth, nti 
at (Sa hanam mar.eun, fom tuil, ’siair:machdary’ 
aut oe Ag 


It is, I fondly faid, Cuchullin’s car ! 
: The Chief returning from: the roar of war! 
—A light had likewife gleam’d on Lena’s heath ¢ 
My love, my Ofcar ! ’tis thy {pear of death ! 
F faid : but Ofcar’s {pear is in the tomb ; 
His fhield, O Selma, in thy empty womb. 
f faw its boffes cover’d o’er with ruft, 


And all its thongs faft-mould’ring into duft. 


Offiatt. 


Ev’n fo, Malvina, my br: ave Ofcar’s Jove! t > 

Like thofe we-mourn for, we mult foon removes > 

No trace of us or Selma fhall be found, 

Save the green mound.that marks our fleep profound. 
—Soft are the flumbers of that bed of peace; 

hy Let then Malvina’s flowing forrow ceafe ; 

| Nor weep for friends whofe a@tions were fo bright, 
Whote. fteps were:mark’d-with Boasts of heav? sé light. 


“Mduinas if} Bes eed 
hy Now Night defcends with al hex dufcy clouds, 
: ie | And Ocean i in her fable mantle throuds$ | 


Yet Night will foon refign her place to day, | 
But my protraéted woe muft laft for ay. 


ae 
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Ag eigheach r’a gaol, gun chomas a coghiia : 
—Ta hanam gu neoil ag imeachd. 

A gaol ga caoi’ is ife ’g acain, 

Le hofnaich o cadal a’ dufga’: 

Togas i ceann fo {geia creige; 

°S grad-theichidh a geilt ’s a bruadar. 


Is amhuil aifling ar beatha fein, 
Ighean Chaothain nan geuga gorm; 
Duifgidh ar caomhaich finn gu grad, 
Tha ’n guth chean’ ann am badaibh nan coillte; 
Nach ait, ighean Thofcair, am fuaim? 
«‘ Bidh Oifian ’s Mal’-mhine gu luath leinn;”’ 
*S amhuil € ’s toitm Laoire do’n Aineal, 
°S gun &.’¢ amas ait a fhlighe fan diche: 
Cha léir dha Seallama a ghaoil, 
*S an doinionn fan raon :mu’n cudirt 3 
An rod cearr cughan air faondra, 
°S taibhfean a’ glaodhaich na chluais. 
Chluinne mu dheire toirm Laoire, 
Se ’g tadh le aoibhneas, “‘ Tha Seallama dli!”’ 
—’S co ait as fin Oifian anrach 
Ri claifdin cagar nan taibhfe 


Re 
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Ga chuire’ gu:talladh a fhinnfear’ 


Aite coail nan caomh air jonntrain. 


An talla nam flath am’ bi bron, 
No {faoi le deoir air a ghruaidh, 
An t Athair ancaoi’ an tOfear, 
Sam mair ofnaigh Mala-mine? 
An {pionar Aoibhir-aluinnogradh, 
No ’n loifgéar Aros nam Fiann; 
An fgarar na Cairdean o:cheile, > 1 ‘ 
No ’ndealuich an teug finn o’r ‘miann? 
—A reul fa maife ni hamhnidh, 
Ach dealraidh mar dann an. Luin ar folus § 
Ar naoibhnéas mar an fhairgé.cha traigh, 
’S cha ’m fhailnich mar aghaidh.na Gealaich. 
—Ar caoimh mar fholuis a chaochail, » 
’S na fpeura faoim os ar cionn 
Cha bhi ni ’s md; ach:taomaidh 
* Le ceol.aobhach an aiteal tharuim. 
-~~Ighean 
* Le-ceol asbhach, &¢t.: Here, as in feveral other places, 
Offian makes mufic or fong a part of the happinefs of a-fu- 
ture ftate. So much indeed were the ancient inhabitants 
of Scotland and Ireland addiéted to mufic and fong, that 


‘the firft Chriftian miffionarics very judicioufly called the fong 
and 
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—Ighean Thofeair, uifeag a taonar, 


alien 


Leig air faondra mata do thuirfe. © 


and the harp to their aid when they undertook their conver 
fion. The fame of St Patrick’s harp is tranfmitted to us i 
by Giraldus Cambrenfis, and its magic powers may have 
probably been equal to thofe of the lyre of Orpheus. In 
ancient poems addreffed to the fame Saint, he is frequently 
called Padruic a chanas na failm, ee Patrick the finger of 
pfalms. Columbanus, too, (or St Columba) feems to have 
been indebted for a great part of the aXlonifhing veneration 
in which he was held in Scotland and Ireland, to his having 

- conformed his monattic rule fo far to the tafte of the people 
as to. have made mufic or finging the chief part of it.’ Ac- 
cording to it—the monks were to affemble thrice every 
night, and as often’'in the'day. Tn each office of the day 


they were to ufe prayers and fing three pfalms. In each 


sage 
ia 


ee 


office of the night, from OGober to February, they were 


ae . 
- ote So nh ei 


to fing thitty-fix pfalms and twelve anthems, at three feve- 


ral times; through the reft of the year, twenty-one pfalms 


and eight anthems; but on Saturday and Sunday nights, 


twenty-five pfalms and twenty-five anthems. See his Rule 


publifhed at Rome by Luc Horsrein DEEPIN. 1661. 
. So popular was this rule, however fevere it may appear 
now, that 300 churches which Columbanus eftablifhed in a i} 
Scotland and Ireland, adopted it: And the Saint himfeli 


rigoroufly conformed to it till he died in the exercife of it at 


mid-+ 
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nidnight vigils, in'the 77th year of his age. He is faid to 

have addrefled the people frequently in verfe, and even ta 

have delivered his laft difcourfe to his difciples in that form; 

° { j of which the followi ng lines, relating to the mutability of 

a i Hh all fublunary things, and particularly to the fate of his great 
th monaftery of Iona, are faid to be a part : 

An I mo chridhe, I mo ghraidh, 

An aite guth Manaich bidh geum ba; 

Ach mun tig an faoghal] gu crich, 

Bithidh I mar a bha. 

The followers of thofe holy men conformed to the tafe 
of the inhabitants, by followi ing the fame practice in much 
later times. : 

“« Epifcopi et Abbates, et Sanéti in Hibernia virl, cytha- 
ras circumferre, et in eis modulando pié dele@tari confueve. 


rint. Cams. Tor. Hin. 


Sr AT ea TH Ys ENS Re 


CATH-LAMHA: no Dan an 


FHIR-LEIDH *. 


Ac ceuma mall do chaochain chiuin, 
Le d’ + chruit-chiuil na tofd, 
Rr2 Tha 


* This poem feems to have been the compofition of Or- 
ran, though fometimes, like moft other ancient poems, 
afcribed to Offian, from the fimilarity of the names. 
+ Cruit wasthe name of an ancient mufical inftrument 
ufedby the Celts, and in Wales it ftill retains its name ( Cravth.) ‘ae 
It was probably the fame with the c/ir/ach, and perhaps not : 
very unlike the form of the prefent Inith harp, if it be that 
Barbarian cythara of which a Bifhop of Lyons, who wrote in \ | ; | 
the sth century, fays, that it was fhaped like the Greek r. 
delta. But from the following lines of Venantius Fortuna- 
tus who wrote a century later, fome have fuppofed the Aarp | 
to be different from the Crust, which he calls crotta. , | 
Romanufque Lyra plaudet tibi, barbarus Harpa, 3 


Grecus Achilliaca, Crotta Brittana canat. Lib. vii. 4 
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Tha thufa, mhic Arair a d thamh, 

°S na taibhs’ air gach laimh a nochd. 
Doilleir air aoma gach neoil, 

Do ionad an conuidh dli, 

Cromaidh a dh’ eifdeachd am molaidh 

*S cha chluinn iad fan ofaig an cliu. 

~-A mhic Arair, com’ ad thofd, 


{s clann na gaifge co dlu? 


“‘ Co b’ fhearr fios na thu fein, 
Orrain, air beus na dh’ fhalbhy? 
‘Tha ’n cuimhne mar dhears” air tanam, 
Can anns an dan an téabhachd ; 
Gu fiubhladh an cliu gu linnte céin, 
Mar dheo-grein’ air anam nam bard, 
Tra bhios Orran ’s a chlar nan fuain 


Mar fhé noin air uachdar carraidh,” 


Caidlidh, Orran.’s a chlar, 
Ach mairidh an dan na dhéigh, 
Enid, a mhi¢ Arair,.an fhuaim, 
Tri buail i do chlanna nan teud. 
San tfliabh fo bha Dumor nan fleagh, 
"fa feadh is ighean chaoin ; 
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Bu bhinn na theach a ceol, 

Thug Lamha’ do ’n Oighe gaol. | 
Am feachd Dhumoir bha Lamha’ treun, 
Is cha d’ eur an Ri dha Min-fhuil. 

Cha d’ eur an Ri, ach dh’ eur 1 fein | 
Aig meud a fpeis do Ronan aillidh. 
Ronan bho Shruth-thorman nan fteud, 
Chuir fios air a cheile baigheil. 


Dh’ imich ife le fear an iui, 
Bha Lamha’ dlu air an raon. 
Cheangail e ’m fear-iuil ri daraig nan colg, 
’*S an luing nam bolg chuire ghaol. 

Air chuantav”’ ftuadhach chluinnt’ a glaodh, 
‘¢ A Ronain mo .ghaoil dean foir!”’ 
—Cha chluinn e do ghlaodh oighe anrach, . 
Aig fruthan fafail tha luadh air toran. 

‘©Ts mall do cheuman, a ghaoil, 
Is cian o’n chaochan mo leannan ; 
Cha chluinn mi timeachd fan: raon,. 
Ach gaoth ann an-géig an * tSean’ir. 
Thig, a Shuil-mhine mo ghaoil, 
Mar eilid an raoin, aoibhinn, 


~ Com’ 


*® A fequeftered Culdee or Druid. 
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Com’ a bheil do cheuina co mall, 
Air Gorm-mheall nan gleann eildeach? 
—’S clan an diche ’s mi ’m aonar; 
A luchd imeachd nan fpeura gorma, 
"N di-chuimhn duibhfa bhur turas 
A’ fuireach mar mife r’ar nannfachd? 
Ciod a rug ort a ghrian na maidne, 
Gu caidle’ tu foir a d‘chluain ? 
-——Choinnich thu do Mhin-fhuil aoibhinn, 
Cha’n ’eil ur ceum ’s na fpeuira fhuas, 
A fhoillfe maifeach, le ’r choinn fein; 
(Na reultan aillidh uaine) 
Tha ur conuidh ’s na neoil le’ cheile; 
’S is gearr aoibhinn leibh an wair-fa: 
-—Ach ’s cian an diché leamfa, 
°S mo Mhin-fhuil dhonn air chuairt, 
Log tor-cheann, a ghrian doibhinn, 


{is dealruich air a! ceuma gu luath.’” 


Dhealruich.a mhadainn acbhiach, 
Cha’n fhac e aogus a ghaoil.... 
Dh’ eirich neul ailli’ dlu 
Mar an oighe Shuil-mhin chaoin: » 
x 
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*S gaoil e ghlaca na dhail, | / 
Ach dh’ imich fan dile ’n dreach 3) 
Dall duaichni a’ caochla, . 


Mar cheo nan aonach meach. 


Dh’ imich Ronan ’s e lain geilt, 

Gu Sean’ar.nan creag aofda, 
Bha ’n crith-thaice ri luirg fein, 
Fo ghéig dhoilleir.dharaich 
Lan ogluidheach :—a’ crom-aomadh, 
’S fheufag aofda fios, mu bhrollach. 

_ =—Air lar tha fhuil a’ dearcadh, 
Ach anam an conuidh thaibhie. 


Ciod a chi thu, arfa Ronan, : 
Mu Shuil-mhine mo leannan gaoil-fa? 


«¢ Macan an sas cruaidh 
Barca thar cuan na. deann, 
A Shuil-mhine! ’s cruaidh leam do ghlaodh,, A 


ee RST aie eo he ae 


A? taomadh air tuinn gun fhurtachd.”’ | 

‘+ * Js deacair leam fein do fgeul.”’ : 

—‘* + Cha chual thu gu leir olcas.”’ 
os Dh’ 


* Ronan fpeaks, + Seanar fpeaks. 
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Dh’ imich an laoch’'le tuirfe, 
’S e toirt buille do’n bholg bheumach, 
Chlifg ceud dgan aobhach 
Am meadhon eilde fan raon luachrach, 
Dhoirt finn gu fruthaibh an laoich, 
Tofdach caointeach fad na hoiche; 
Fonn clarfaich no fuaimneach flige, 
Fleadh no teine cha robh dla; 
Fuar fliuch gun deo leirfinn 
Chaith finn gu leir an diche; 
’S air madainn bhuail finn gu lear; 


Bha oighean gun ghean air charraigibh. 


Bu neo-amhluidh, a Dhumoir, do chor-f, 
Sa mhadainn mhoich aig’ eiridh, 
Gun tighean or-bhuidh le fuile gorma, 
Ad thalla dorcha ga heide. 
-—-Chruinnjch na hdighean iughrach, 
Air druchd moch na maidne, 
*S iad mar ghathaibh na greine foir, 
Ag imeachd a chum na feilge, 
Dh’ tarr 1ad Suilmhine na teach diamhair : 
“¢ Ighean Dhumoir is cian do chlos, 


Alp 


ee LS 
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Air fleibhte nan earba ciara i 
Do cheum cha robhitiabh air deires 
Duifg, is a ghrain ag eiridh ; 
Duifg, is na heildean a’ mofgla; 
Crath, ighean Dhumoir do chiabhan, | 
Gu feilg nan fliabh bidh ar n imeachd. \ 
~-Och ! tha ’n oigh air ionndrain !” 

Mar fhead na gaoithe gu cluais Dhumoir, 
‘Thainig guth nan oighean bronach ; 
Bu tuirfeach Dumor fan 10 fin, 
Ach bu tuirfich’ gu mor Ronan. 


Chruinnich an ath-diche na clé, 
Chunnacas mar cheo an traigh ; 
Gu tofdach tiamhaidh fhuair finn an cala, 
’S an diche gar falach na dui’bhrat. 
Doilleir gun fhafga bho fhin 
Bha ar cor fan tir chéin, 
Bha-foluis na hdich’ air wairibh 
Ag amharc truaillidh ro chirbe neul, 
Bu ddbhidh an dreach dearg ; 


’S bu tric fgalartaich ar con ; : 


GS nae in ase nee ae ome ee eae ee aa 


Chluinnte cuideachd taibhfe tiamhaidh | 
Ag amharc ro chiar-cheo na hoiche. 


Sf Shuidh | 
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CA2 


Shuidh Ronan air lic chédinich, 
’S a {gia air geig chofaich thairis, 
(Chluinnte na hiallaibh fead na gaoithe) 
*S mife’r’a thaobh le* dan Athar; 


Athar, 


* Tt was part of the office of the Bards thus to compofe 
the foul of their Chief to fleep, by their harp and midnight 
fong ; 

When fleep was coy, the Bards in’ waiting there, 

Cheer’d the lone midnight with the mufe’s lores 

Compofing mutfic, bade Ais dreams be fair, 

And mufic lends new gladnefs to.the morning air. 
Caftle of Indolence. 

Pythagoras applied mufic to the fame purpofe; < Pytha- 
goras ut animum fuum femper divinitate imbueret, priuf- 
quam fe femno daret, et cum effet expergitus cantare con- 
fueverat :—perturbationes animi lyra componebat.?? 

Jambl. vit. Pyth.:&e. 

The mufic of the harp, when well played, was believed, 
like David’s lyre, to be powerful enough ‘to charm the evil 
{pirit himfelf. So fays even a Bifhop (Grofthead.) 

Next hys chamber, befyde his ftudy ; 

Hys harper’s chamber was faft by : 

The virtue of the harp, through {kill and right, 

Will deftrye the fendys might, 


TTS ey Sy aR UNS a eat A cy SO Cage 
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Athar, a ehleacha ri Comar * nan tulach : 
An criochaibh +Ulann’s na laithibh ioméchein. * 


Leig dhiot ars’ an laoch an dan, 
Gus an dealruich a mhadain ghlas, 
Oir dhiifg an {geula mo chorruich fein 
Tha m’ anam a leum gu bras. 
—Tra phill Comar o’n iorguil bhorb, 
’S a lean e'’n Sru’thorman an rua-bhoe, 
Bha thi air mife a {grios 
Og, ’s mo chlaidhe na thruaille. 
Ghabh aon da laochaibh truas diom maoth, 
B’e fin a fhaor mi o bheum na fleagh 
Ar nairm tha fathafd aig Lamha, 
Le lua’-bhas m’ athar ghaolaich. 


Ach ciod-fo.’m borbhan o’n raon,) 1) 
Sean laoch a’ tarruing dlu ; 
Leanabh a’ ftiuradh a leth-laimhe, q 
Sleagh throm fo lAimh eile; | ) \-F 
Tha cheum air a bhaca’ le caochain fhaoin, : 
Mac-famhuil ’s le fraoch feargta. 


—Ciod | 


* a], fleibteach. + a], Eirinn, 


the following Epigram of a late Irith Bard, on a butler 
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—~Ciod mu’n fiubhail thi ’n ‘dich’ 'a taonar, 
Airan radn Je ceuma fean; 
Am bheil thu mar mife ri brén? 


An do chaill thu gu hdég do bhean? 


** Chluinn mi puth, a leinibh’ chaoimh, 
An e Athair do ghaoil a ¢’ ann, 


Ga m’ ghairm-fa'gu ionad a thaimh, 


* Far nach tarruing mo namh a Jann?” 


I Bha 


* al. Far nach urta mo namh mo dochinn. 

As feveral paflages of thefe poems, and feveral various 
readings, are manifeftly from Irith editions, we. mutt often 
be at a lofs how to read them, fo as not to give the verfe ihe 
appearance of halting, as the Irifh accent their words differ. 
ently from us, and give them frequently a different quantity. 
To be thus found in fragments in both countries, is a proof 
of the high antiquity of the poems; ‘but which was the Orié 
ginal pronunciation.ef certain linesor words, it is often dif: 
ficult to determine. At prefent - the Infh accent thofe 
words in the end which we accent in the beginning; as in 
who 
would not allow him to enter his cellaz : 

Mo chreach, a Dhiarmaid O’F hlinn, 


Nach tu ta air dhorus Ifrinn; 


IE ERR YI TE en emer” 


i) 
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Bha guth m’ athar caomh, 
Ach caomh cha’n eil e fud ; 
’S amhuil na hairm ud ’s airm m’ athar, 
Ach ’s eug-famhuil an guth.” 

‘“¢°S am faic thu ’n airm? a leinibh teich, 
Fag mife gun gheilt am aonar ; 
Deanadh Lamha rium na ’s dill, 


’S mi ’n tras aig uaigh mo dhea’-mhic,"" 


Theich an leanabh gu luath, 
Le fuathas air feadh an raoin ; 
*S gu haos-chritheach na dite, 
Sheas gu dan an fean laoch. 
Mar eun cir-dhearg an aonaich 
Tra thig an fealgair gun fhios air alach : 
Gus am falaich iad an ceann fa choinich, 


Cha ’n Obar leis fein an gabhadh. 


Chur 


O's tu nach leige’ neach do chdir, 
An ait am bithe’ tu ad dhorfdir. 


ETT 


TARR 


*¢ What pity Hell’s gates are not kept O Flinn ; 
Sa furly a dog would let no body in,” | 
Walker’s Ir. Bards. 
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Chuir Ronan failt fhith air an aofda, 
*S ghlac mife gu caoin an leanabh, 
« Cha’n ’eil ar cecum o Lamha nam blar, 
*S cha toir ar lann bas do’n tfean’ar. 
—Tha flainte nan lag air chil ar igia, 


39 


Gabh fois is tiarguin innis. 


Gabham fois air an leabai chré 

San caidil gu ftimh mo mhac. 

Cia tofdach a nis'thu fo ’n lic, ; 

Ge bu tric fa chath thu mar chuairt-ghaoith. 

-~Do theanga balbh, ’s do-ghairdean lag, 

Do tapaile mar lus air fearga, 

Cha ruaig thu ’n earba ni’s mé fa ‘ghlinne, 

'S cha dirich thu ’m fireach le d’ armaibh *. 
—C’ait 


* Sometimes the following lines are repeated here : 


Oigridh mhear nan aonach ard, 

Cha d’ thig Lamhor tuille leibh ; 

Cha dean faoghaid no feachd a dhufga’, 

San talla dhulda? dhuaichni ; 

Tolach na feilge cha ’n eifd e, 

Guth aoibhinn na maidne cha chluinn & 
Cha ghluais e le gaoir a chatha, 

Na leabai gun latha gun reulta, 


SOT een EROTIC 


CAT H- LAMBA: 


s«C’ait ami bheiledobhar wailt, 
Ts Lamhor fan uaigh na fhine’? 
Ri imeachd dona ‘ghreine 
B’ aoibhinn thu laoich liomhaidh; 
Toirt foluis fhann de thuile t Athar; 
Ach a nis tha'do latha gun leirfinn. 
Pillidh a ghrian gu hait aris; 
’S a gruag fan oit na ftioma dualach + 
Ach ’s cian cian an Oiche fo’n lie;* 
’S. cha d’ thig crioch, a mhic, air do thudin-f: 
-—-Ach tha timeachd an faoghatl chéin, 
°S tu aoibhinn le Hoich fan araich,— 
Guilibh, a choigridh, an laoch treun, 
Bu tiom cridhe ri feeuladh Anrach!" itt & 
—Ghuileamaid, arfa Ronan) an laoch, 
Aobhar a bhais am b’ e Lamha. ies ee 


<. B’ ¢ Lamha fin sun chuis,’ 


Ach feothas rtiin mo mhic; 


id seater oo Tgp 


B’ e nos a fhinnfear ’s gach linn, M : Fe | 
Gun bhi tiom an cuis an laie: | 
Bu chomhla phrais ar {gia gu ’n dion; 

’*S b’e crann an didein ar Heagh eo ) 
Ex 
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Tra bha mi fein am og-eide? 
Mar bha’n de an Jaoch tha dorcha, 
Le athair Lamha chaidh mo cheum 
Gu creach tigh aoibhinn Stru’thormain. 
Chronuich mi fein an gniomh, 
*S gun neach ri eiridh na aghaidh, 
Ach aon leanabh ag iomairt faighde, 
’S ga tilge’ mar lainn na choail. 
Thuit an tfaighead gu faoin 
Air cois Chomair nam baoth bheus, 
Sheall e air an leanabh le gruaim 


* « San eilean uaigneach bidh do chonuidh.”’ 


Thugas an tog do ’n eilean uaigneach ; 
Bha fleagh Chomair fhuas.os a cheann, 
Leth-thogta tric.— 


Bu deacair leam fein an leanabh caomh 
Thain’ e dlu tra chual-e m’ ofna, 
B’ ioghna leis m’ airm a’ dearia, 
Ghlais a lamh gu teann mu m’ chofaibh. 
Sheall e ’2m ghniis le gorm-fhuil dheuraich, 
3 


«¢S aoibhinn leam taogas, athair.’ 
w= Leagh 


* ai. Cha tog thu fleagh an cath dobhidh. 
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—-Leagh mo chridhe ; mar fhruth bha m’ anam, ! 
No mar chuairt-ghaoth ’n cunglach Atha. 
~—Bha mo dheoir a’ file’ gu diamhair 

Na Or-chiabhan, ’s 2 cheann fom chrios: 
Amhuil earba le minnein ciar ; 

Tra thig an fealgair fiar gun fhios : 

No mar iolair, tra chi e a carraig, 

A bheir gu falach a hal fan diche : 

°S amhuil a ghiulain mi fein, ro’ thuinn, » 
Gu mhathair fan dich’ an togan. 

Mar neul frois’ bha is’ air an traigh, 

°S do radh i rium fein gu hait, 

“‘ So dhuit fleagh’’ (an tfleagh fo am laimh, ) 
és °S theirear * Ronan gu brath ri ’m mhac.”’ 


Air Ronan ni ’n cualas {geula, 
Gus an @’ innis Lamha, o fhleibhte Dhumoir, 
Lit Gu 


* Ro-thonnan, * through waves,” alluding to the man- 
ner of his deliverance. He was probably the father of that 
Ma’ronan mentioned in the battle of Lora. | 
Freiteach blia’ng ri mur Fhinn, — 
Thug an dithis bu chaoin-dearg dreach, 
Deagh Mihac Ronain nan fleagh ‘geur | 
Is Aildhe nach d’eur neach,. 


230 LAT H-L AM HA, 


Gu d’ fhag.e ’mladch na: thin leonta; 


F4 broin na hoighe clabh-dhuinn, 


hee 
ty 


n fpeis:'thug mife do Ronan, 
B’ aithne:do m’ mhac, is dhtraichd 
Gu robh e fan ionad gu choghna, 
Le fleagh mhoir Struth-thormain. 
Chuala Lamha an guth mor, 

Is chruinnich a fhloigh mu ’m aon-nihae, 
vi —Feuch uaigh Tha ur! deoir a’ fileadh ; 
i : Abraibhs’,:** An-fin tha’ leaba Lamhoir.”” 

—iS 1 cuideachd leaba Athar, 
Oir ’s gearr gus an caidil Riinma. 
~—Ach mo chomraich gu daimhich, Ronain, - 


Lue m’ leanabh, ’s le m’ fhleagh * 4s eol doibh. 


Thug laoch Struthormain.ofna, 


%6 


*S mife do Ronan”? ’s e ’g aoma’ 


Ghuil iad araon air uaigh Lamhoir, 


Hy 


*® ghuil mu’n cuairt doibh iomad Jaochan. 


~ Ach ciod an fhuaim fin, mar cheum caochain, 


Tra bhios aogas na doininn {na neulaibh? 


-—Feachd 


ae 


; rate tstea a Woe LW EET Te cee 
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e-feachd Lamha, Jé’’n fleaghan liomhaidhj....... 
*S iad lionar a’ buala’ nar cdail ; 
A’ dealra’ mar lionn air carraig, 


Tra dheareas'a ghrian ro’ néulaibh, 


Chuala Ronan an dan, 
Aoibhinn mar b’ abhaift fa chath, 
Bhuail e ’n fgia’?.’s a fhloigh mu ’n cuairt 


Mar. neoil* air gualainn Dhira. 


Mar thannas na hdich? ag imeachd 
An tional na doiminn eiti’, | 
Gu dortadh gir doireachan Ard-bheinn, 
"5 an darach air bhall-chrith ga eifdeachd ; 
B’ amhuil Ronan dol fios do ’n araich, 
*S a laochraidh laidir na cheuma; 
He % OS 3 * Hie 
~——Le mac-famhuil fo do fhuathas 
Bha fiubhal Lamha, ’s a fhluaigh do ’n \ araich, 
Mar thorran ’s na neula dorcha 
‘Zra’s duaichni faiche na Lara. 


* af, dauaichni Dhura, 
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Tha ’m mile clogaid is fleagh ard 
A’ dealradh mar dhoire na chaoiribh. 


Ach co dh’ innfeas cith a chatha? 
Chunn’ thu, mhic Arair, da chreig dhorcha, 
Ay Le ’n fgarnaich, aruith o fhleibhte 
| °’N coail a cheile gu glinnte ; 
Neula duis nan fmuidrich dhorcha 
San fgriodan air lorg gach aon diu— 
—-B’ amhuil gach taobh do ’n chorag, 
-—Tha fgiathan nam bloide, 
Tha cloidhean gan ftrachdadh ; 
Cinn is cinn-bheairt a’ tuiteam, 
Na mairbh mu chumachd nan leonta, 
Fuil a ruith na milte caochan, 
*S anam nan laoch dol fuas na {muidibh. 
Feuch iad air cirb gach neoul, 
Mar cheofan air fgeith an fhirein, 
Tra dh’ eireas e bho ghleann nan rua-bhoc 


Gu Moma nam ftuadh ceopach. 


can | Ach ciod an da iolair fgiathaich, 
nap A ghleachdas co fiadhaich fan raon ud 5 
Cha mhinnean gorm no coileach cireach, 
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Mu ’m bheil an ftri le lanna baf’or, 

Feuch, aon air a ghlin ag aomadh, 

°S a thaice ri taobh a fhleagha, 

Mar ghiuthas a lib an doinionn 

An coinneamh carraige Dhunaora. 

—‘* Geill, arfa Ronan, do fhleagh, 

Is geill ma feadh dhomh Suilmhine, 

Bas mo namh cha mhiann leam fein, 
Tra chi mi an creuchd ’s iad nan sine.” 


‘¢ Thraogh m’ fhuil fein mar fhruth, 
Bheiream dhuit, am ain-deoin, do ghaol ; 
Air chil na carfaig’ ud tha huaimh, 

* Air bruaich a ghuirm chaochain : 
Ach togadh an ainnir mo leac, 
Oir, ge bu deacair, thug mi gaol di.” 


Thuit e air.a fgei na thofd, 
Is Ronan choifg an ruaig ; 
Se greafad a dh’ iarruidh a ghaoil, 
Mu ’n tfruthan fhaoin is mu’n uaimh. 
Fhuair e ’n caochan ’s-an uamh fhaoin, 


Ach bean a ghaoil ni ’n d’ fhuaras ann 5 


w 


Cha 
*® a]. Fo luafgadh a chrithich aofda. 


COLT SAARI RET 


Reger Gam uae 
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Cha chluinnt’ ach fuaim aia hofaig fhalaimh 
* Ts farum an duillich ¢heargta. 
“Cait a ghaoiham bheikd6é thamh, 
Nach tig thu gulai’rdo Ronain? 
Thig, ag baal od’ dbnad cee 
iy! j Cluinn, a Siiee do dkonda,? 
| ——Ach ’s dioithain-do ghlaodh-’s do chuth, 
—Cha toindch.cartaig is fruth dhuit eifdeachd: 
Tha fgal a chuilein fan araich, 
An taite?nd6é thuit Suilmhiné g 
Bhuail i gu;coghna Rionain, 
Na huchd chaidh ‘corran nd faighde 
-~Chaochail an folus na stiljly : 


Is fhearg na gnvisan rds Aillidh, 


Thuit Ronan na cheo taine, 
Air a muineal leth-fhuar fo ’nleug'; 
Amhuil eitheann a dh’ aomas gui lar 
Tra thuiteas a darag ard: air: fléibhte; 
—Thug a bhean plaofg’ air‘a'shil, 
*S ghrad-dhiin iad gu h ait da bias. 


2 


tc 
bo 


* al. Mu luirg an tfionnaich mharbht taich, 
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Bu chian duinn.an fin ri bron, 
°S ar deoir a’ frutha’ mu ’n cuairt doibh, 
Gus ’n do labhair Ranma gu glic, 
Se teachd nar dail gu mall-cheumach. 


«© An gairm bron ar daimhich o’n eug? 
An eifd iad nan fuain ar glaodh.’’ 
Cha’n eifd; nan fuain thruim 
Cha chluinn iad gu brath ar caoiran. 
Ach ’s gearr gus an lean finn an'ceum, 
Gu talla nan neul is gu clos; 
Tra ruitheas ar laithe tearc 
Air bras-fhruth seimh nan gleanntai. 
—Nach faic fibh cheana ’n fhalluing cheo, 
Fa chomhair Runma ’s na neoil ud deas; 
Uu ) ee 
n Es ra Jaxpu, &c. 
Could bitter tears remove our caufe of arief, 
Or give the burden’d mind a fure relief, 
Then might we purchafe tears with precious gold, 
And more than half their price be yet untold; 
But ah! in {pite of long-protracted. woe, 
The ills of life in equal tenor flow. . 
What then avails it that we figh and mourn? 


Can tears awake the afhes of the urn? 
Menander. 


SER ah OR WE 


genet te eee a ake 


BLITZ 
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"9 ni ’m fada bhios Ronan na dheigh, 
Air a léireadh le bron am feafd. 


~-Tha bron mar an fruthan diamhair, 


Ag iarruidh fo iochdar na bruaiche; 


Cha ’n gallan cheanadh ag aomadh, 
A thog ri thaobh a gheugan aillidh, 
Tuiteadh ar bron, mata, *s eireadh ar clit, 


’S ar niin a ruith air fgiatha gabhaidh. 


’S cluin, a Ronain, ceuman a bhroin, 
’S e caithe’ gu foil a bhilidh uaine ; 
Tha ’n tur-ros air a chaithe’ fo bhonn, 
*S gu trom, trom, tha cheann a” fearga.’’ 


Dh’ eirich Ronan.’s a chneas fo bhron, 
hug teach a ndmh do ’n og ’s do’n aofda, 
Dh’ fhag e Fearmor a dhion an tuir, 


t fein is fear-iuil na hédiche. 


Chuireas an digh an luing an Jaoich; 
{s thogas caointeach an fo a leac, 
An fo tha leaba Ronain faraon, 


An laoch bu treine ’s a b’ aiblidh. 


RES 


ie. 


CAT H-LAM HA, 


Bu tuirfeach teare a laithe fan raon 

An deigh a ghaoil cha b’ fhada beo. 

Tha nis a leaba-fo ’n chloich chdinich, 
Taobh a ghaoil.fo’n fhoid chluaineir. 

Tha cib aon fhonain aofda 

A’ taomadh air cdinich gach lic 

°S tha mife ri folus na ré 

“A? I8irfinn an taibhfe gu tric. 

—’S aoibhinn air ghaothaibh an imeachd 
Tra chluinneas iad fonn mo chlarfaich. 
~-A mhic Arair tha taibhie mu’n cuairt; 
Na ceilfa gach uair do dhan doibh. 


BAS AIRT ‘1c -Arpair, wo 
Turreapy an Aospa*. 


eee ee ere eee re eT OES Re Te nc nay OO TEE aH 


, 
S CiANAIL m’ aigne ’s mi ’m aonar 
Calmar ag eiridh am {maointe, 

’S a’ liona mo chridhe ie mulad, 

O nach faic mi tuille mo dhea’-mhac. 

Bu chofail e ’n sith ri gathaibh greine. 

’S am boile chatha ri teine fpeuran ; 

Bu lionar gallan anns na roidibh, 

"S € ruith mar ioma-ghaoth fios gu cOrag. _ 
Bhiodh ath-phille’ mat ghrian air faire, 


*S an taofda le gean a’ cur failt air. 


Ach 


# This poem feems to have been the work of fome an- 
Hh cient but unknown bard, poflibly of Ardar himfelf, as no 
other poet appears throughout the piece. 


BAS AIRT 


Ach chaochail, a Chalmair a ghrian 
A dhealraich gu fial am theach, | ° 
Thaini’? Fuarda mar dhoininn gu mech, 
°S tha folus mo ghreine-fa mach. 
—Tha Ardlia dorcha bho dh’eug thu, 
°S Art mar reul fhann fa d’ chomhair. 
—Cha lag gidheadh do lamh 
A mhic mo ghraidh, an tis tfheuma, 
Ge nach ura mife do dhidein, 

Air fleagh mo fhinnfear ag aomadh. 
—Is lorg mo fhleagh, is eire mo f{gia, 
Bu mhiann leam, a mhic, thu philltin. 


Ach co fo na 6g-mhaife 
Mar dharaig air uchd an aonaich, 
A chiabhan dir a’ Iuafga mar dhuilleach ; 
’§ duin’ e fhliochd Armainn o’n iorguill. 


ge oa 


Sia ae 


Failt ort dig anraich, 
Am bheil thu ’n tras o chath nan laoch? 
Am beo Art? am bheil e flan? 
Am pill mo ghradh gu athair aofda? 
_.Ach chi mi do’ ghniis bhronach 
Ag innfe’ nach beo mo mhac ; 


Py ORR RMT OE NCEE TG 


“342 BAS AIRT. 


Threig Calmar is Art maraon ; 

*S truagh gun mife fan aon leabai! 

Gun mhac am feafgar m’ aoife 

Mar dharaig na haonar air: Meallmor. 
—Thig an ofag ‘o’n fhireach ’s o’n fhafach 
°S cha feid a haile mo dhuilleach uaine. 
—Thig frafachd a cheituin o’n fpeur,; 

Ach cha ’n fhaicear mo gheug-fa fo bhlath, 
Dealraidh a ghrian ro’ bhraon an drichd, 
Ach cha ’n traich mo gheug-fa gu brath. 
Am fhalt a deir guth na sine, 

Bidh Ardar iofal gu gairid ; 

Ach aon folas tha uam an dras, 


Innis Armainn mar thuit mo leanabh? 


‘¢ Cha do thuit e gun chliu fan araich, 
Bu ghabhaidh le moran imeachd, 
Mar thorunn ro’ choillte, no mar dhealan, 
Ga fhalach an deigh an leir-fgrios. 


Chrithich, theich, is thuit na ndimh, 
Bha {grios o laimh Airt gan rnuaga, 
Mar f{garnaich Mheall-mhoir a’ ruithro’ choillte, 
*S ga falach an linnte dorcha ; 
ei i —B’ 
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4’ amhuil ceum an laoich tha iofal, 

Mun d’ thain’ an tfaighead fan tsin dobhidh.” ey: 
Is ait, a mhic Armainn, do fgeul, 

Ambhuil reul an duibhre na hoiche ; 

Bha Art mar a.fhinnfir fa chath, 

*S bidh ainm mo leinibh’’s na danaibh, 

—Tra thuiteas na trein fa chath,. 

Mar ghath nan deigh bidh an dan; 

Ach tuitidh an lag-gun chiliu ; 

*S cha bhi fail nan treun air nan daimhich. 

‘Bidh ’n fuibhal uaigneach fa ghlean nan aonar, 

Cha feas a haon diu’ le flaithibh arda, 

—Ach ciod. fa tofnai ’s tfhaondrai, 

Brathair no bean-ghaoil air ionndrain ? 


s¢ Brathair cha bhuin domh fein, / 
°S do chéile’ cha bhuin mife. 


eee EE eaten ne 


’S 1 buinneag Charnmhoir fa mo dhocair, 
Smuainte mo 1a, is ofna m’ diche. 

~—~Ach thug an digh a hanam do Art, 
Chunn’ i thartar afios do ’n araich, 


Sean cueing ea 


Sheas i air cnoc le iomguin, 
‘Le deoir dhiomhair, ’s ofnaigh chraiteach. 
=~§f Air 
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—* Air a chnoc fo bidh mi fein 

Gus am pill Art aoibhinn gaolach.” 
Thainig mis’ an cdail mo ghaoil, 

Ach cha ’n fhaic mi haogas dla; 

Is doilleir an gleann gun Chaol-mhal, 
Is doilleir mife gun ghaol:mo fhal. 
---Cha’n fhaic mi mo ghaol fan aonach, 
Na haogas air flios: mar dheo-greine ; 
Bu ghile bian na canach fleibhe; 

No iir-fhneachd air bharraibhy gheuga.; 
—Ach'co fo na {gaoim 0’ Mheall-mor? 
Co ach m’ ‘annfachd—uil’ air caochla ; 
A gnuis gun folus, a fiil gun focair, 


Cluinn a hefnaigh a’ caoi” a gaolaich,. 


Caolzmbat. + 


Ciod fo chum mo ghaol? 
B’ aobhach tfhaicinn, Airt 5 
Tha m’ anam‘an iomguin ghéir ; 
Ad dheigh cha bhi mi mairionn. 
Spion an eitheann o craoibh, 


Spion.an tolair o ciar-chreich, 
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Spion an leanabh o mhathair ghaoil, 
Ach na {pion o m’ ghaol mife. 
—Ach co fo chi mi dlti? 

Ane mo run a’ teachd o’n chath? 
Och! is e mae Armainn at’ ann 

Ni’s mo na dean, Fharna, mo leanail, 
—C’ait an d’ fhag thu mo ghaol? 
Nach faic mi tuill’ a chaoin-chruth ? 
’N do thuit-e fa chath dhdbhidh? 
-Chi mi fa cheo ud eide’. 

—Feith ruim, Airt, air do neoil, 

Cha ’n ait aonach ni ’s mo leamfa ; 
Cha toir fruth’no eilid dhomh aocibhneas, 


Na fag leam fein mi, Airt nan gaol. 


Farna. 


Och dh’ fhailnich-dh’eug an Sigh ; 
Cha bheo gorm-gheug na maife; 
B’ ionmhuinn le m’ anam fein thu, 
Ge. d’ thug thu do fpeis do Art. 
—Threig thu, ’s mo fholas-fa leat, 
Beannachd le cleachda na hoige, 
Beannachd le m’ bheatha, ’s le m’ aighear, 


Lem’ aonach ’s le m’ aighean ciara: 


i 


Beannachd 


340 BAS ART. 


Beannachd le Carn-mor is Ardlia nan tir s 
Le m’ luth-choin is le m’ thleibhte *.’ 
Dh’ 


* In the following. paflage of an old poem, called 
Miann a Bhaird, this farewell to. the;mountains feems 
beautifully imitated, 
ge O! ceum an t fealgair ri mo chluais, 
Le ftranna ghath is chon feadh fleibh; 
°N fin dearfaidh an oig air mo ghruaidh, 
Nuair dh’eiréas toirm air fealg ‘an fheidh. 
Duifgidh an fmior am chna’ibh nuair chluiin 
Mi tailmrich dhos is chon is fhreang ; 
Nuair ghlaodhar “*Thuit an damh?? ata‘mo bhuinn 
Ag leum gu beo ri aird’ nam beann. 
’N fin chi mi air Jeam an gaothar 
A leanadh mi anmoch is moch, 
*S na fleibh bu mhiann leam bhi taghal, 
*S na creagan a’ freagra do’n dos, 


Chi mi an uamh a ghabh gn fial 


a 


S gu tric ar-ceuman o’n diche; 


~ 


Dhuifgeadh ar funt ri blas a cranh, 
*S na f{olas chuachebu mhor adibhneas. 
Bhiodh ceo ar fleadh bharr an fheidh, hy 
Ar deoch a’ Treig, ’s an tonn.ar ceol; 
Ge d’ thianadh taifg, ’s ge d’ ranadh fleibh, 
bike Sinte fan uaimh’bu fhéimh ar neoil. 
| Chi mi Scur-eilld? air bruaich a yhlinn’ 


Anns in goir gu binn 2 chuach’an tds, 


« 
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-~Dh’eug Caol-mhal ’s dh’eug gach folas 
larram do’m ‘dheoin an teug,: 


4 0 


Is Gorm-mheall ait nam mile giuthas, 


9 


Nan luibhean, nan earba ’s nan lon. 
Chi mi loch eilein nan craobh, 


°S an caorran air lubadh thar luinn 


a % #0 rer oe 
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Chi mi Beinnsatd is aillidh frlamh{ 20! 
Ceann-fea’na nam milte beanti,, (8 oi [ino ao ulK 
Bidh aifling nan damh na‘ciabh,: 
*S 1 leaba nan nial ‘a,ceapns jf)! pa Aes) , 7 t 
?N do threig thu, mi, ailing: nam buadh? 
Pill fathafd; aon fealan beag pills. 
Cha chluinn thu mi, ochain ” 8 mi truagh, 
O! a bheannaibh mo ghraidh, flan feibh, 
Slan'lé'soritinn Cabmbh ‘han ‘he dige: wn 
Ts Oigheana boigheach, Manlelbigs 12 ot 
Cha leir dhomh fib s:dhuibhfe bidhifdlas ¢ 2) 1) 
An t famhraidh; ?s ¢.mo gheamhra s?.¢ choidh’. 
O cairibh mi r.grein tra. ndiny. 
Fo ’n bharrach alg fiubhal, an loin; ’ i 
?S air an t feamraig ig ’s anns an dota 
’S an tig aifling na h oige *m choir.’ 
Biodh cruit is flige la’ ri m’ thaobh, 
’S an fgia dhion mo Shinnfir fa chath; 
Fofglaibh an talla ’m bheil Oifian is Daol, 
Thig am feafgar ’s\cha bhi’m Bard air bhrath, 
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O laimh gun fpionna gun treoit;) 
°S bidh mo chonuidh’a ris Je Caol-mhal. 


Ardary 


7h Beannachd le ’r nanam, 4 chlann, 
| ’*S luath chaidh ur ceann fo ’n wir ; 
Ach ’s aoibhinn imeachd :nan.dg, 
Mu’n caill iad an treoir is an lith 
Mu’n dorchaich air aonach a ghrian, 
’*S mu’n {nag am blianai’ roi cheo. 
°S mall fruth bhlianai learn fein, H 
’°S mo cheum air Ardlia am aonar ;. 
Aithriche Ardair ftiuraibh ur mac, 
Gu clann mo thlachd agus m’ aoibhneis. 
—An e fin ur guth anns a ghaoith? 
Bidh mife gu haobhach leibh: : 

An luib cuaitt-ghaoith nam flath, 
Gus an talla bheil Art agus Calmar. 
—Sguiridh an finmo bhron. 


’S cha bhi mi am onrachd tuille. 


A CHRIOCH. 


Migs 
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